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ROTARY HAMMER DRILL

Thank you for buying this FERM product. By
doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

1. SAFETY WARNINGS

WARNING
@ Read the enclosed safety warnings,
the additional safety warnings and
the instructions. Failure to follow the safety
warnings and the instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury. Save the

safety warnings and the instructions for future
reference.

The following symbols are used in the user
manual or on the product:

Read the user manual.

Denotes risk of personal injury, loss of life
or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
manual.

Risk of electric shock

Immediately remove the mains plug from
the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.
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Always wear eye protection!

Wear hearing protection.

Wear safety gloves.
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Do not dispose of the product in
unsuitable containers.
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The product is in accordance with the
applicable safety standards in the
European directives.

Additional safety warnings for rotary

hammers

a) Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

b) Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.

c) Hold power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

A

Always check that the voltage of the
power supply corresponds to the voltage
on the rating plate label.

Class Il machine - Double insulation - You
don’t need any earthed plug.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk
of electric shock.

Replacement of power cords or plugs

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.
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Mains plug replacement (UK only)

If the moulded 3-pin plug attached to the unit is
damaged and needs replacing, it is important
that it is correctly destroyed and replaced by
an approved BS1363/13A fused plug and that
the following wiring instructions are followed.
The wires in the mains cable are coloured in
accordance with the following code:

* Dblue neutral

e brown live

As the colours of the wires in the mains cable
of the unit may not correspond to the coloured
markings identifying the terminals in the plug,
proceed as follows:

e The wire which is coloured blue must be
connected to the terminal which is marked
with the letter N or coloured black.

e The wire which is coloured brown must be
connected to the terminal which is marked
with the letter L or coloured red.

Use of extension leads

Only ever use approved extension leads that are
suitable for the power rating of the machine. The
minimum core thickness is 1.5 mm2. Whenever
using a reel extension lead, always fully unroll the
lead.

Immediately switch off the machine when:

e Excessive sparking of the carbon brushes.

e Interruption of the mains plug, mains lead or
mains lead damage.

e Defect switch.

e Smoke or stench of scorched isolation.

2. MACHINE INFORMATION

Intended use

This rotary hammer is intended for drilling holes
in masonry such as brick, concrete and similar
material. Furthermore, the machine can be used
as a demolition hammer in combination with the
SDS cold chisels provided. The machine is on no
account intended for other purposes.

A Not suitable for construction site usage

Technical specifications

Mains voltage 230-240V ~
Mains frequency 50 Hz
Power input 850 W
No-load speed 900 /min
Impact rate 4000 /min
Max. Drill diameter
-Concrete 026 mm
-Steel 013 mm
-Wood 0 40 mm
Weight 4.6 kg
Sound pressure (L,,) ﬁig (é%(('i\))
Acoustic power (L,,,) iig ?jg((/:\))
Vibration
2

Hammer drilling concrete a ., I1(118 15i1n)é f

. 16.377 m/s?
Chiseling a, ;.. K=1.5m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardized test givenin
EN60745. It may be used to compare one tool
with another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned.

e Using the tool for different applications, or with
different or poorly maintained accessories,
may significantly increase the exposure level.
The times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the
job, may significantly reduce the exposure
level.

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm and organizing your work
patterns.




Description
The numbers in the text refer to the diagrams on
pages 2-3

Fig. A

On/off switch

Drill selection switch
Hammer selection lever
Chuck

Locking sleeve

Main grip

Auxiliary grip

Carbon brush cover
Lubrication point

3. ASSEMBLY

Mounting and removing the accessory
Fig. B

A

Mounting

e Apply a few drops of oil to the shaft of the
accessory.

e Slide the locking sleeve (5) to the rear.

e Insert the accessory into the chuck (4).

e Secure the accessory by turning it
counterclockwise until it locks into place.

e Release the locking sleeve (5).

CoN>O AN

Before assembly, always switch off the
machine and remove the mains plug
from the mains.

Do not use blunt drill bits or chisels.
Immediately sharpen or replace blunt
drill bits or chisels.

Removing

e Slide the locking sleeve (5) to the rear.

e Remove the accessory from the chuck (4).
e Release the locking sleeve (5).

Mounting and removing the auxiliary grip
Fig. C

Mounting

e Loosen the auxiliary grip (7) by turning it
counterclockwise.

e Mount the auxiliary grip (7) by sliding it over the
chuck (4).

e Turn the auxiliary grip (7) to the required
position.

e Tighten the auxiliary grip (7) by turning it
clockwise.

Removing

e Loosen the auxiliary grip (7) by turning it
counterclockwise.

e Remove the auxiliary grip (7).

e Tighten the auxiliary grip (7) by turning it
clockwise.

Mounting and removing the dust collector

Fig. D

The dust collector prevents dust from entering the
machine when drilling into ceilings.

A\

Mounting

¢ [f necessary, remove the accessory from the
chuck (4).

e Slide the dust collector (15) over the shaft of

the accessory.

Insert the accessory with the dust collector

(15) into the chuck (4).

Immediately replace a damaged dust
collector.

Removing

e Remove the accessory with the dust collector
(15) from the chuck (4).

e Remove the dust collector (15) from the
accessory.

Switching on and off

Fig. A

¢ To switch on the machine, press the on/off
switch (1).

¢ To switch off the machine, release the on/off
switch (1).

Setting the operating mode

Fig. A& E

The drill selection switch and the hammer
selection lever must be set according to the
required operating mode. Refer to the table below
to set the required operating mode.




Setting Operating mode

Fig. E

A Demolition hammer / Chisel
B Hammer drill

C Drill

e Turn the drill selection switch (2) and the
hammer selection lever (3) to the required
position.

Hints for optimum use

e Clamp the workpiece. Use a clamping device

for small workpieces.

Firmly hold the machine by the grip.

Set the operating mode.

Switch on the machine.

Do not apply too much pressure on the

machine. Let the machine do the work.

e Switch off the machine and wait for the
machine to come to a complete standstill
before putting the machine down.

GA
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Before cleaning and maintenance, always

switch off the machine and remove the
mains plug from the mains.

5. CLEANI
MAINTE

Clean the machine casings regularly with a soft
cloth, preferably after each use. Make sure that
the ventilation openings are free of dust and
dirt. Remove very persistent dirt using a soft
cloth moistened with soapsuds. Do not use any
solvents such as gasoline, alcohol, ammonia
etc. Chemicals such as these will damage the
synthetic components.

Checking and replacing the carbon brushes
Fig. A

The carbon brushes must be checked regularly.
If the carbon brushes are worn, the machine will
start to run unevenly.

A\

e Remove the carbon brush holders (8) using a
screwdriver.

Only use the correct type of carbon
brushes.

Clean the carbon brushes.

In case of wear, replace both carbon brushes
at the same time.

Mount the carbon brush holders (8) using a
screwdriver.

After mounting the new carbon brushes, let the
machine run at no load for 15 minutes.

Defects

The machine should be regularly inspected for
the following possible defects and repaired if
necessary.

e Damage to power cord.

¢ Broken on/off trigger assembly.

e Short circuiting.

¢ Damaged moving parts.

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part,
please contact your seller or the service address
on the warranty card. Separate you find an
exploded view showing the parts that can be
ordered.

WARRANTY

The warranty conditions can be found on the
separately enclosed warranty card.

ENVIRONMENT

Faulty and/or discarded electrical or
electronic apparatus have to be collected
at the appropriate recycling locations.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.

~



BOHRHAMMER

Vielen Dank fiir den Erwerb dieses FERM
Produkts. Sie haben sich fiir ein ausgezeichnetes
Produkt von einem der fihrenden Hersteller
Europas entschieden. Alle von Ferm gelieferten
Produkte werden gemaB den héchsten Standards
fur Leistungsverhalten und Sicherheit gefertigt. Zu
unserer Firmenphilosophie gehort es auBerdem,
Ihnen einen ausgezeichneten Kundendienst
anzubieten, gedeckt von unserer umfassenden
Garantie. Wir wiinschen lhnen viele Jahre Freude
an diesem Produkt.

1. SICHERHEITSANWEISUNGEN
Lesen Sie die beiliegenden
@ Sicherheitsanweisungen, die zuséatz-
lichen Sicherheitsanweisungen sowie
diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.
Bei Nichtbeachten der Sicherheitsanweisungen
und der Bedienungsanleitung kann es zu einem
Stromschlag, einem Brand und/oder schweren
Verletzungen kommen. Bewahren Sie die Sicher-
heitsanweisungen und die Bedienungsanlei-
tung zur kiinftigen Bezugnahme sicher auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:

Benutzerhandbuch/Bedienungsanleitung
lesen

Lebens- und Verletzungsgefahr und Ge-
fahr von Beschédigungen am Werkzeug/
Gerét bei Nichteinhaltung der Anwei-
sungen in dieser Bedienungsanleitung

Stromschlaggefahr.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel
beschédigt wird, sowie bei der Reinigung
und Wartung.

B> B3

D

Immer Augenschutz tragen!

Gehdrschutz tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Produkt vorschriftsméaBig entsorgen,
nicht (ber den Hausmdill
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Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.

N
m

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir

Bohrhammer

a) Gehorschutz tragen. Ldrmbelastung kann zu
Hérschéden und sogar Hérverlust fiihren.

b) Wenn Seitengriffe zum Lieferumfang
des Werkzeugs gehoéren, miissen diese
verwendet werden Ein Kontrollverlust (iber
das Werkzeug kann zu Verletzungen flihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug
ausschlieBlich an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten
durchfiihren, bei denen das
Schneidwerkzeug in Kontakt mit
verborgenen Elektroleitungen oder dem
eigenen Netzkabel kommen kann. Bei
Kontakt des Schneidwerkzeugs mit einem
stromfiihrenden Kabel wird der Strom an die
Metallteile des Elektrowerkzeugs und dadurch
an den Bediener weitergeleitet, und der
Bediener erleidet einen Stromschlag.

o

Sicherheit bei Elektrizitat
Beachten Sie bei der Arbeit mit elektrischen
Werkzeugen/Geraten stets die in lhrem
Land geltenden Sicherheitsvorschriften,
um Personenschéaden, Stromschlage und
Bréande zu vermeiden. Lesen Sie die folgenden
Sicherheitshinweise sowie die beiliegenden
Sicherheitshinweise sorgféltig durch.
Stellen Sie immer sicher, dass die
A Spannung der Stromversorgung der
Nennspannung auf dem Typenschild des
Werkzeugs/Geréts entspricht.

(o]




Werkzeug/Gerét der Schutzklasse Il -
schutzisoliert - kein
Schutzkontaktanschluss erforderlich

Wenn sich Arbeiten mit einem Elektrowerkzeug in
feuchten Umgebungen nicht vermeiden lassen,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit einer
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD). Durch die
Verwendung einer RCD wird die Gefahr eines
elektrischen Schlags verringert.

Austauschen der Netzkabel oder Netzstecker
Beschéadigte Netzkabel missen durch den
Hersteller, dessen Kundendienst oder ahnlich
qualifizierte Fachleute ausgetauscht werden, um
Gefahrensituationen zu vermeiden.

Austausch des Netzsteckers (nur
GroBbritannien)

Wenn der angespritzte 3-polige Stecker des
Geréts beschéadigt ist und ausgetauscht werden
muss, ist es wichtig, dass er korrekt zerlegt und
durch einen zugelassenen gesicherten Stecker
des Typs BS 1363/13A ausgetauscht wird,
wobei die folgenden Verkabelungsanweisungen
einzuhalten sind. Die Adern des Netzkabels

weisen die folgende Farbcodierung auf:
e Blau neutral
e Braun spannungsfiihrend

Da die Farben der Adern im Netzkabel des Geréats
unter Umstanden nicht den Farbmarkierungen der
Klemmen des Steckers entsprechen, gehen Sie
wie folgt vor:

e Die blaue Ader muss mit der Klemme
verbunden werden, die mit dem Buchstaben N
gekennzeichnet oder schwarz ist.

e Die braune Ader muss mit der Klemme
verbunden werden, die mit dem Buchstaben L
gekennzeichnet oder rot ist.

Verwendung von Verldngerungskabeln
Verwenden Sie ausschlieBlich
Verléangerungskabel, die fur die
Leistungsaufnahme des Gerats geeignet sind. Die
Mindestaderstérke betragt 1,5 mm?2. Wenn Sie
eine Verlangerungskabelrolle verwenden, muss
das Kabel vollstandig abgerollt werden.

Schalten Sie das Gerét unter den folgenden
Bedingungen umgehend aus:

UbermaBige Funkenbildung der Kohlebiirsten.

e Stoérung des Netzsteckers, Netzkabels oder
Beschadigung des Netzkabels.

e Schalter defekt.

e Rauch oder Geruch einer verbrannten

Isolation.

2. ANGABEN ZUM WERKZEUG

Verwendungszweck

Dieser Bohrhammer ist zur Bohrung von

Léchern in Mauerwerk gedacht, wie z. B. in
Ziegelstein, Beton und vergleichbaren Materialien.
AuBerdem kann das Gerét in Verbindung

mit dem beigelegten SDS-FlachmeiBel als
Abbruchhammer verwendet werden. Das Geréat
darf unter keinen Umsténden flr andere Zwecke
eingesetzt werden.

A Nicht fiir den Baustelleneinsatz geeignet

Technische Daten

Netzspannung 230 bis 240V ~
Netzfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 850 W
Drehzahl, ohne Last 900 /min
Schlagzahl 4000 /min
Max. Bohrdurchmesser
- Beton 026 mm
- Stahl ?13mm
- Holz 0 40 mm
Gewicht 4,6 kg
87,9 dB(A)
Schalldruck (L, K=3 dB(A)

) 98,9 dB(A)
Schallleistung (L,,,) K=3 dB(A)
Vibrationen

) 17,812m/s?
Hammerbohren in Beton a, K=1,5m/s?

. . 16,377 m/s?
MeiBelarbeitena, .. K=1,5m/s?

Vibrationsintensitat
Die in dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem




standardisierten Test gemaB EN60745
gemessen. Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen

und vorlaufig die Vibrationsbelastung bei
Verwendung des Werkzeugs fir die angegebenen
Anwendungszwecke zu beurteilen.

* Bei Verwendung des Werkzeugs flr andere
Anwendungen oder mit anderem oder
unzureichend gewartetem Zubehor kann sich
die Vibrationsbelastung erheblich erhéhen.

e Wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder
wenn es eingeschaltet ist, jedoch nicht genutzt
wird, kann sich die Vibrationsbelastung
erheblich verringern.

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf.

Beschreibung
Die Ziffern im nachstehenden Text verweisen auf
die Abbildungen auf Seite 2-3.

Abb. A

Ein-/Aus-Schalter
Bohrmodus-Wahlschalter
Hammermodus-Wahlhebel
Spannfutter
Sicherungsmanschette
Haupthandgriff
Zusatzhandgriff
KohlebUrstenhalter
Schmierstelle

3. MONTAGE

Anbringen und Entfernen eines Zubehérteils
Abb. B

CoN>O AN

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Verwenden Sie keine stumpfen Bohrer-
Bits oder MeiBel. Schérfen oder erneuern
Sie stumpfe Bohrer-Bits oder Meil3el.

Anbringen

o Tragen Sie ein paar Tropfen Ol an der Welle
des Zubehdrs auf.

e Schieben Sie die Sicherungsmanschette (5)
nach hinten.

e Setzen Sie das Zubehdr in das Spannfutter (4)
ein.

e Sichern Sie das Zubehor durch Drehen gegen
den Uhrzeigersinn, bis es in seiner Lage
einrastet.

e Lassen Sie die Sicherungsmanschette (5) los.

Entfernen

e Schieben Sie die Sicherungsmanschette (5)
nach hinten.

e Entfernen Sie das Zubehor aus dem
Spannfutter (4).

e Lassen Sie die Sicherungsmanschette (5) los.

Anbringen und Entfernen des Zusatzhandgriffs
Abb. C

Anbringen

e L6sen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

e Bringen Sie den Zusatzhandgriff (7) an, indem
Sie ihn Uber das Spannfutter (4) schieben.

¢ Drehen Sie den Zusatzhandgriff (7) in die
erforderliche Position.

e Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen im Uhrzeigersinn an.

Entfernen

e Ldsen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

e Entfernen Sie den Zusatzhandgriff (7).

e Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen im Uhrzeigersinn an.

Anbringen und Entfernen des Staubfingers

Abb. D

Der Staubfénger verhindert, dass Staub in die

Maschine eindringt, wenn in Decken gebohrt wird.
Erneuern Sie einen beschéadigten

A Staubfénger unverzuglich.
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Anbringen

e Entfernen Sie das Zubehor ggf. aus dem
Spannfutter (4).

e Schieben Sie den Staubfénger (15) Gber die
Welle des Zubehdrs.

e Setzen Sie das Zubehdr mit dem Staubfanger
(15) in das Spannfutter (4) ein.

Entfernen

e Entfernen Sie das Zubehdr mit dem
Staubfanger (15) aus dem Spannfutter (4).

e Entfernen Sie den Staubfénger (15) vom
Zubehor.

4. GEBRAUCH

Ein- und Ausschalten Abb. A

e Um die Maschine einzuschalten, driicken Sie
auf den Ein-/Aus-Schalter (1).

e Um die Maschine auszuschalten, lassen Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) los.

Einstellen des Betriebsmodus

Abb.A&E

Der Bohrmodus-Wahlschalter und der Hammer-
modus-Wahlhebel missen entsprechend des
erforderlichen Betriebsmodus eingestellt werden.
Die Einstellung des erforderlichen Betriebsmodus
koénnen Sie der Tabelle unten entnehmen.

Einstellung Betriebsmodus
Abb. E

A Abbruchhammer / MeiBel
B Bohrhammer

C Bohrer

e Drehen Sie den Bohrmodus-Wahlschalter (2)
und den Hammermodus-Wahlhebel (3) auf die
erforderliche Position.

Ratschlédge fiir optimale Arbeitsergebnisse

e Spannen Sie das Werksttick ein.

Verwenden Sie flr kleine Werkstiicke eine
Spannvorrichtung.

Halten Sie die Maschine sicher am Griff fest.
Stellen Sie den Betriebsmodus ein.

Schalten Sie die Maschine ein.

Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

e Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie,
bis sie vollkommen zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie sie ablegen.

5. REINIGUNG UND WARTUNG

Reinigen Sie das Werkzeuggehause regelmaBig
mit einem weichen Lappen, vorzugsweise

nach jeder Verwendung. Stellen Sie sicher,
dass die Luftungsoffnungen frei von Staub

und Schmutz sind. Entfernen Sie anhaftenden
Schmutz mit einem weichen Lappen, der leicht
mit Seifenwasser befeuchtet wurde. Verwenden
Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alkohol,
Ammoniak usw., da Chemikalien dieser Art die
Kunststoffteile beschadigen.

Schalten Sie das Gerét vor der Reinigung
und Wartung immer aus, und ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose.

Uberpriifung und Erneuerung der
Kohlebiirsten

Abb. A

Die Kohlebirsten missen regelmaBig kontrolliert
werden. Sind die Kohleblrsten verschlissen,
beginnt die Maschine, unrund zu laufen.

A\

e Entfernen Sie die Kohleburstenhalter (8) mit
einem Schraubendreher.

e Reinigen Sie die Kohlebursten.

e Erneuern Sie beide Kohlebursten zur gleichen
Zeit, wenn diese verschlissen sind.

e Bringen Sie die Kohleblrstenhalter (8) mit
einem Schraubendreher an.

e Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
der neuen Kohlebdrsten 15 Minuten im
Leerlauf laufen.

Verwenden Sie nur den richtigen Typ
Kohlebdirsten.

Schaden

Das Gerat muss regelmaBig auf die folgenden

moglichen Schaden hin gepriift und falls

erforderlich repariert werden.

e Schéaden am Netzkabel.

e Defekte Auslésevorrichtung zum Ein-/
Ausschalten.

1



e Kurzschlusse.
e Beschadigte bewegliche Teile.

Stérungen

Wenn es zu einer Stérung kommt, z. B. durch den
VerschleiB eines Teils, wenden Sie sich an den
Verkaufer oder an die Servicestelle, die auf der
Garantiekarte angegeben ist. Eine ausfuhrliche
Ubersicht (iber die Teile, die bestellt werden
kénnen, wird gesondert zur Verfligung gestellt.

GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind der separat
beiliegenden Garantiekarte zu entnehmen.

UMWELTSCHUTZ

Schadhafte und/oder zu entsorgende

E elektrische oder elektronische Werkzeuge
und Geréte muissen an den dafir
vorgesehenen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Nur fiir EG-Lénder

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber

den Hausmiill. Entsprechend der EU-Richtlinie
2012/19/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate sowie der Umsetzung in nationales
Recht mlssen Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
im Gebrauch sind, getrennt gesammelt und
umweltschonend entsorgt werden.

Am Produkt und am Benutzerhandbuch
kdnnen Anderungen vorgenommen werden.
Die technischen Daten kénnen sich ohne
Vorankiindigung @ndern.




BOORHAMER

Dank u voor het aanschaffen van dit FERM
product. Hierdoor bent u nu in het bezit van

een uitstekend product, geleverd door een van
de toonaangevende leveranciers van Europa.
Alle door Ferm aan u geleverde producten zijn
vervaardigd conform de hoogste prestatie- en
veiligheidsnormen. Deel van onze filosofie is de
uitstekende klantenservice die wordt ondersteund
door onze uitgebreide garantie. Wij hopen dat u
dit product gedurende vele jaren met plezier zult
gebruiken.

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Lees de bijgesloten veiligheidswaar-
@ schuwingen, de aanvullende veilig-

heidswaarschuwingen en de
instructies. Het niet opvolgen van de veiligheids-
waarschuwingen kan elektrische schokken, brand
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar de
veiligheidswaarschuwingen en instructies als
naslagwerk voor later.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

@
A
A

Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar voor lichamelijk letsel, overlijden
of schade aan de machine wanneer de
instructies in deze handleiding niet
worden opgevolgd.

Gevaar voor elektrische schokken.
Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien het netsnoer
beschadigd raakt en tijdens reiniging en

onderhoud.

Draag altijd een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming

Draag veiligheidshandschoenen.

Werp het product niet weg in
ongeschikte containers.
c E Het product is in overeenstemming met
de van toepassing zijnde
veiligheidsnormen in de Europese

richtlijnen.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen voor

boorhamers

a) Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan
lawaai kan tot gehoorbeschadiging leiden.

b) Gebruik de hulpgreep (-grepen), indien
met de machine meegeleverd. Verlies van
controle over de machine kan lichamelijk letsel
veroorzaken.

c) Houd de elektrische machine vast bij de
geisoleerde greepvlakken wanneer u een
handeling uitvoert waarbij het snijhulpstuk
in contact kan komen met verborgen
bedrading of het eigen snoer. Wanneer het
snijhulpstuk een onder spanning staande
kabel raakt, kunnen de metalen delen van de
machine onder spanning komen te staan,
waardoor de gebruiker een elektrische schok
kan krijgen.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische

machines altijd de plaatselijk geldende
veiligheidsvoorschriften in acht in verband met
brandgevaar, gevaar voor elektrische schokken
en lichamelijk letsel. Lees behalve onderstaande
instructies ook de veiligheidsvoorschriften in het
apart bijgevoegde veiligheidskatern door.

A

Controleer altijd of de spanning van de
voedingstoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
Een geaarde stekker is niet noodzakelijk.
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Gebruik, als het onvermijdelijk is dat u met de
elektrische machine in een vochtige locatie moet
werken, een via een aardlekschakelaar beveiligde
voeding. Met een aardlekschakelaar loopt u
minder risico op elektrische schokken.

Bij vervanging van snoeren of stekkers

Als het voedingssnoer beschadigd is, moet
dit door de fabrikant, een door deze erkend
servicebedrijf of vergelijkbaar gekwalificeerde
personen worden vervangen ter vermijden van
risico’s.

Vervanging stekker (alleen Verenigd
Koninkrijk)

Als de gegoten driepolige stekker die aan

de eenheid vastzit, is beschadigd en moet
worden vervangen, is het van belang dat deze
wordt gedemonteerd en vervangen door een
goedgekeurde, gezekerde stekker BS1363/13A,
en dat de volgende instructies voor de bedrading
worden opgevolgd. De draden in het netsnoer zijn
gekleurd volgens de volgende code:

® Dblauw neutraal

e bruin stroomvoerend

Aangezien de kleuren van de draden in het
netsnoer misschien niet overeenkomen met de
gekleurde merktekens die de polen in de stekker
aanduiden, gaat u als volgt verder:

e De draad met de blauwe kleur moet op de pool
met de letter N of met een zwarte kleur worden
aangesloten.

e De draad met de bruine kleur moet op de pool
met de letter L of met een rode kleur worden
aangesloten.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd
verlengsnoer, dat geschikt is voor het vermogen
van de machine. De aders moeten een doorsnede
hebben van minimaal 1,5 mm?2. Wanneer het
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan
helemaal af.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij:

e Buitensporig vonken van de koolborstels.

e Storing in de netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

e Defecte schakelaar.

* Rook of stank van verschroeide isolatie.

2. TECHNISCHE INFORMATIE

Bedoeld gebruik

Deze boorhamer is bedoeld voor het boren van
gaten in metselwerk zoals baksteen, beton en
vergelijkbaar materiaal. De machine kan ook
gebruikt worden als sloophamer in combinatie
met de meegeleverde, passende beitels. De
machine is absoluut niet bedoeld voor andere

doeleinden.

Niet geschikt voor gebruik op een
bouwterrein

Technische specificaties

Netspanning 230-240V ~
Netfrequentie 50 Hz
Ingangsvermogen 850 W
Onbelast toerental 900 /min
Aantal slagen 4000 /min
Max. boordiameter

-Beton 026 mm
-Staal 013 mm
-Hout 0 40 mm
Gewicht 4,6 kg

) 87,9 dB(A)
Geluidsdruk (L,,) K=3 dB(A)

) 98,9 dB(A)
Geluidsvermogen (L,,,) K=3 dB(A)
Trilling

. 17,812 m/s?
Hamerboren in beton a,,,,, K=15 m/s?

. 16,377 m/s?
Beitelena, . K=1,5 m/s*

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745. U kunt de gegevens
gebruiken om gereedschap met elkaar te
vergelijken en als een voorlopige beoordeling
van de blootstelling aan trillingen wanneer u het
gereedschap voor de genoemde toepassingen
gebruikt.
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e Het gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen.

e Wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren.

Beschrijving
De nummers in de tekst verwijzen naar de
illustraties op pagina 2-3

Afb. A

. Aan/uit-schakelaar

. Keuzeschakelaar boren
. Keuzehendel hameren
Spankop

. Vergrendelingshuls

. Hoofdhandgreep

. Extra handgreep

. Koolborstelhouder

. Smeerpunt

3. ASSEMBLAGE

Monteren en verwijderen van het accessoire
Fig. B

A\

Monteren

e Breng een paar druppels olie aan op de
schacht van het accessoire.

e Schuif de vergrendelingshuls (5) naar achteren.

e Plaats het accessoire in de spankop (4).

e Zet het accessoire vast door het linksom te
draaien totdat het op zijn plaats klikt.

e | aat de vergrendelingshuls (5) los.

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker
uit het stopcontact.

Gebruik geen botte boorbits of beitels.
Slijp of vervang botte boorbits of beitels
onmiddellijk.

Verwijderen

e Schuif de vergrendelingshuls (5) naar achteren.
e \erwijder het accessoire uit de spankop (4).

e Laat de vergrendelingshuls (5) los.

Monteren en verwijderen van de extra
handgreep
Fig. C

Monteren

e Draai de extra handgreep (7) los door hem
linksom te draaien.

e Monteer de extra handgreep (7) door hem over
de spankop (4) te schuiven.

e Draai de extra handgreep (7) naar de gewenste
positie.

e Draai de extra handgreep (7) vast door hem
rechtsom te draaien.

Verwijderen

e Draai de extra handgreep (7) los door hem
linksom te draaien.

e \erwijder de extra handgreep (7).

e Draai de extra handgreep (7) vast door hem
rechtsom te draaien.

Monteren en verwijderen van de stofopvanger
Fig. D

De stofopvanger voorkomt dat stof de binnenkant
van de machine bereikt bij het boren in plafonds.

A\

Monteren

¢ \erwijder indien nodig het accessoire uit de
spankop (4).

e Schuif de stofopvanger (15) over de schacht
van het accessoire.

e Plaats het accessoire met de stofopvanger (15)
in de spankop (4).

Vervang een beschadigde stofopvanger
onmiddellijk.

Verwijderen

e \erwijder het accessoire met de stofopvanger
(15) uit de spankop (4).

e \erwijder de stofopvanger (15) van het
accessoire.
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4. GEBRUIK

In- en uitschakelen

Fig. A

e Om de machine in te schakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar (1) in.

e Om de machine uit te schakelen, laat u de aan/
uit-schakelaar (1) los.

Instellen van de bedrijfsmodus

Fig. A& E

De keuzeschakelaar boren en de keuzehendel
hameren moeten worden ingesteld op basis van
de gewenste bedrijfsmodus. Zie onderstaande
tabel voor het instellen van de gewenste
bedrijfsmodus.

Instelling Bedrijfsmodus
Fig. E

A Sloophamer / Beitel

B Boorhamer

C Boor

e Draai de keuzeschakelaar boren (2) en de
keuzehendel hameren (3) naar de gewenste
positie.

Aanwijzingen voor optimaal gebruik

e Klem het werkstuk vast. Gebruik een
kleminrichting voor kleine werkstukken.

¢ Houd de machine stevig bij de handgreep
vast.

e Stel de bedrijfsmodus in.

e Schakel de machine in.

e QOefen niet te veel druk uit op de machine. Laat
de machine het werk doen.

e Schakel de machine uit en wacht totdat de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

5. REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de machinebehuizing regelmatig met een
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik.
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en

Schakel, voordat u met de reiniging en
het onderhoud begint, altijd de machine
uit en haal de netstekker uit het
stopcontact.

vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte
doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia,
etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof
onderdelen.

Controleren en vervangen van de koolborstels
Fig. A

De koolborstels moeten regelmatig worden
gecontroleerd. Indien de koolborstels versleten
zijn, zal de machine ongelijkmatig beginnen te
draaien.

A

e Verwijder de koolborstelhouders (8) met
behulp van een schroevendraaier.

¢ Reinig de koolborstels.

e \Vervang in geval van slijtage beide
koolborstels tegelijkertijd.

e Monteer de koolborstelhouders (8) met behulp
van een schroevendraaier.

e Laat na het monteren van de nieuwe
koolborstels de machine gedurende
15 minuten onbelast draaien.

Gebruik uitsluitend het juiste type
koolborstels.

Mankementen

De machine moet regelmatig worden
gecontroleerd op de volgende mankementen
en reparaties moeten worden uitgevoerd indien
nodig.

e Schade aan het netsnoer.

e Kapotte in-/uitschakeleenheid.

e Kortsluiting.

e Schade aan bewegende delen.

Storingen

Wanneer er zich een storing voordoet,
bijvoorbeeld bij slijtage van een onderdeel,

neem dan contact op met de verkoper of het
servicebedrijf op de garantiekaart. Achter in deze
handleiding ziet u een opengewerkte afbeelding
van de onderdelen die besteld kunnen worden.
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GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

MILIEU

Defecte en/of afgedankte elektrische of

E elektronische gereedschappen dienen
ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Conform de Europese Richtlijn 2012/19/
EG voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.
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MARTEAU PERFORATEUR

Merci d’avoir choisi ce produit FERM. Vous avez
fait le choix d’un produit de qualité, fourni par

I’'un des principaux fournisseurs européens. Tous
les produits vendus par Ferm sont fabriqués
conformément aux normes les plus strictes en
matiere de performances et de sécurité. Renforcée
par notre garantie trés compléte, I’excellence de
notre service clientele forme également partie
intégrante de notre philosophie. Nous espérons
que vous profiterez longtemps de ce produit.

1. CONSIGNES DE SECURITE
@ sécurité suivants, veuillez également
lire les avertissements de sécurité

additionnels ainsi que les instructions. Le non-
respect des avertissements de sécurité et des
instructions peut entrainer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures
graves. Veuillez conserver les avertissements
de sécurité et les instructions pour
consultation ultérieure.

En plus des avertissements de

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit:

Lisez le manuel d’utilisation.

Signale un risque de blessures, un
danger mortel ou un risque d’endom-
magement de I’outil en cas de non-
respect des instructions de ce manuel.

Risque de décharge électrique.

En cas d’endommagement du cable
secteur et durant le nettoyage et
I’entretien, débranchez immédiatement la
fiche de la prise secteur.

> B3

Portez toujours des lunettes de
protection !

D)

.
]

D€

Portez des protections auditives.

Portez des gants de sécurité.

=
74

q3

Avertissements de sécurité

additionnels pour marteaux

perforateurs

a) Portez des protections auditives. Lexpo-
sition au bruit peut entrainer une perte auditive.

Ne jetez pas le produit dans des
conteneurs qui ne sont pas prévus a cet
effet.

Le produit est conforme aux normes de
sécurité en vigueur spécifiées dans les
directives européennes.

b) Utilisez les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec ’outil. Toute perte de contréle
de I'appareil entraine un risque de blessures.

c) Tenez P’outil électrique par les surfaces
de préhension isolées lorsque vous
effectuez une opération au cours de
laquelle Paccessoire de coupe peut entrer
en contact avec des cables non apparents
ou le cordon d’alimentation de I’outil. Tout
contact de I'accessoire de coupe avec un
fil «sous tension» peut conduire I’électricité
aux pieces métalliques exposées de I'outil et
exposer I'utilisateur a une décharge électrique.

Sécurité électrique

Lorsque vous utilisez des machines électriques,
veuillez toujours observer les consignes de
sécurité locales en vigueur afin de réduire les
risques d’incendie, de décharge électrique et de
blessure. En plus des instructions ci-dessous,
lisez entierement les consignes de sécurité
fournies avec le produit.

A

Vérifiez que la tension d’alimentation
correspond a la tension nominale
indiquée sur la plaque signalétique.

Machine de classe Il - Double isolation -
Vous n’avez pas besoin de prise avec
mise a la terre.

—_
oo



Si vous étes contraint d’utiliser un outil électrique
dans un environnement humide, utilisez une
alimentation protégée par un dispositif a courant
résiduel (RCD). L'utilisation d’'un RCD réduit le
risque de décharge électrique.

Remplacement des cordons ou des fiches
d’alimentation

Si le cordon d’alimentation est endommags, il
doit étre remplacé par le fabricant, son agent de
service aprés-vente ou une personne diiment
qualifiée afin d’éviter tout danger.

Remplacement de la fiche d’alimentation
(prise UK uniquement)

Si la prise moulée a trois broches reliée a I'unité
est endommagée et doit étre remplaceée, il est
important qu’elle soit correctement détruite

et remplacée par une fiche BS1363/13 A avec
fusible approuvée, et que les instructions de
céablage suivantes soient suivies. Les fils du cable

d’alimentation respectent le code couleur suivant:

* bleu neutre
e marron phase

Les couleurs des fils du cable d’alimentation de

I’'unité peuvent ne pas correspondre aux reperes

de couleur des bornes de la prise. Dans ce cas,

procédez comme suit:

e Branchez le fil bleu a la borne marquée de la
lettre N ou de couleur noire.

e Branchez le fil marron a la borne marquée de
la lettre L ou de couleur rouge.

Utilisation de cables prolongateurs

Employez exclusivement un cable prolongateur
homologué, dont I’'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm2. Si
le cable prolongateur se trouve dans un dévidoir,
déroulez entierement le cable.

Arrétez immédiatement I’'appareil en cas de:

e Etincelles excessives des balais a bloc de
charbon.

e Court-circuit de la fiche-secteur ou du fil
d’alimentation, ou endommagement du fil
d’alimentation.

e Interrupteur défectueux.

e Fumée ou odeur d’isolant brdlé.

>
()
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ONS RELATIVES
HINI
Utilisation prévue

Ce marteau perforateur a été congu pour

le percage de trous dans les ouvrages de
magonnerie en briques, béton et matériaux
similaires. La machine peut également étre
utilisée comme marteau de démolition en
combinaison avec les burins a froid SDS fournis.
La machine n’est en aucun cas prévue pour
d’autres utilisations.

A

Spécifications techniques

Non approprié pour une utilisation sur les
chantiers de construction.

Tension de secteur 230-240V ~
Fréquence de secteur 50 Hz
Puissance d’entrée 850 W
Vitesse a vide 900 /min
Vitesse d’impact 4000 /min
Diametre max. du foret
- Béton 026 mm
- Acier 013 mm
- Bois 0 40 mm
Poids 4,6kg
Pression acoustique (L,,) ﬁig gBB((’,\A))
Intensité acoustique (L) aig gg((AA))
Vibration
2

Forage du béton au marteau a,,,,, }1118 152 mr%f

. 16,377 m/s?
Burinage a, . K=1.5 m/s?

Niveau de vibrations

Le niveau des vibrations émises, indiqué dans
ce manuel, a été mesuré conformément a la
procédure décrite par la norme EN 60745. Il peut
étre utilisé pour comparer deux outils ou pour
réaliser une estimation préalable de I’exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I"outil pour
les applications mentionnées.

POWER SINCE 1965
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e |'utilisation de I'outil dans d’autres applications
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition.

e | amise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en vous échauffant les mains et en
organisant vos rythmes de travail.

Description
Les numéros dans le texte se rapportent aux
schémas des pages 2-3.

Fig. A

Interrupteur marche/arrét
Sélecteur de percage

Levier de sélection de percussion
Mandrin

Bague de blocage

Poignée principale

Poignée auxiliaire

Porte-balai a bloc de charbon
Point de lubrification

3. MONTAGE

Montage et retrait de 'accessoire

©CONOO AN~

Avant le montage, mettez toujours la
machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

Fig. B
Nutilisez pas de foret ou de burin

A émoussé. Affiitez ou remplacez
immédiatement un foret ou un burin
8moussé.

Montage

¢ Appliquez quelques gouttes d’huile sur I'arbre
de I'accessoire.

e Glissez la bague de blocage (5) en arriere.

¢ Insérez I'accessoire dans le mandrin (4).

e Serrez I'accessoire en le faisant tourner dans
le sens antihoraire jusqu’au clic.

e Relachez la bague de blocage (5).

Retrait

e QGlissez la bague de blocage (5) en arriére.
e Retirez I'accessoire du mandrin (4).

e Relachez la bague de blocage (5).

Montage et retrait de poignée auxiliaire
Fig. C

Montage

e Desserrez la poignée auxiliaire (7) en la faisant
tourner dans le sens antihoraire.

e Montez la poignée auxiliaire (7) en la glissant
par dessus le mandrin (4).

¢ Tournez la poignée auxiliaire (7) sur la position
désirée.

e Serrez la poignée auxiliaire (7) en la faisant
tourner dans le sens horaire.

Retrait

¢ Desserrez la poignée auxiliaire (7) en la faisant
tourner dans le sens antihoraire.

e Retirez la poignée auxiliaire (7).

e Serrez la poignée auxiliaire (7) en la faisant
tourner dans le sens horaire.

Montage et retrait du collecteur de poussiére

Fig. D

Le collecteur de poussiére empéche la poussiéere
de s’infiltrer dans la machine en percant dans les
plafonds.

A

Montage

e Sinécessaire, retirez I'accessoire du mandrin
(4).

e Glissez le collecteur de poussiere (15) par
dessus I'arbre de I’accessoire.

e Insérez I'accessoire avec le collecteur de
poussiéere (15) dans le mandrin (4).

Remplacez immédiatement un collecteur
de poussiere endommageé.

Retrait

e Retirez I’accessoire avec le collecteur de
poussiere (15) du mandrin (4).

e Retirez le collecteur de poussiere (15) de
I'accessoire.
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4. UTILISATION

Mise en marche et arrét

Fig. A

e Pour mettre la machine en marche, appuyez
sur I'interrupteur marche/arrét (1).

e Pour arréter la machine, relachez I'interrupteur
marche/arrét (1).

Réglage de la température de fonctionnement
Fig. A& E

Le sélecteur de pergage et le levier de sélection
de percussion doivent étre réglés selon le mode
de fonctionnement requis. Voir la table suivante
pour régler le mode de fonctionnement requis.

Réglage mode de fonctionnement
Fig. E

A Marteau de démolition / burin

B Perceuse a percussion

C Perceuse

e Tournez le sélecteur de percussion (2) et le
levier de sélection de percussion (3) sur la
position requise.

Conseils pour une utilisation optimale

e Serrez la piece a ouvrer. Utilisez un appareil de

serrage pour les petites piéces.

Tenez fermement la machine par la poignée.

Sélectionnez le mode de fonctionnement

Mettez la machine en marche.

N’exercez pas de pression excessive sur la

machine. Laissez la machine faire le travail.

o Eteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

.
z
2>
>
7

Avant le nettoyage et I’entretien, mettez
toujours la machine hors tension et

débranchez la fiche de la prise secteur.
Nettoyez le corps de la machine régulierement
au moyen d’un chiffon doux, de préférence
apres chaque utilisation. Vérifiez que les
ouvertures d’aération ne sont pas obstruées
ni sales. Utilisez un chiffon doux légérement
humidifié avec de la mousse de savon pour

nettoyer les taches persistantes. N'utilisez pas
de produits de nettoyage tels que I'essence,
I’alcool, Pammoniac, etc. ; ces produits peuvent
endommager les parties synthétiques.

Controle et remplacement des balais a bloc de
charbon

Fig. A

Controlez régulierement les balais a bloc de
charbon. Si les balais a bloc de charbon sont
usés, la machine commence a fonctionner
irrégulierement.

A\

e Retirez les porte-balais a bloc de charbon (8)
avec un tournevis.

e Nettoyez les balais a bloc de charbon.

e Encas d’'usure, remplacez les deux balais a
bloc de charbon simultanément.

e Installez les porte-balais a bloc de charbon (8)
avec un tournevis.

e Apres le montage des nouveaux balais a bloc
de charbon, laissez tourner la machine a vide
pendant 15 minutes.

Utilisez uniquement les balais a bloc de
charbon du type correct.

Défauts

La machine doit étre régulierement contrblée
pour vérifier qu’elle ne présente pas les défauts
suivants et pour les réparer si nécessaire.

e Cordon d’alimentation en mauvais état.

e Interrupteur marche/arrét cassé.

e Court-circuit.

e Piéces mobiles abimées.

Dysfonctionnements

En cas de dysfonctionnement, par exemple suite
a l'usure d’une piece, veuillez vous adresser au
revendeur ou au centre de service apres-vente
indiqué sur la carte de garantie. Vous trouverez a
part un schéma avec toutes les pieces que vous
pouvez commander.
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GARANTIE

Les conditions de garantie sont disponibles dans
le certificat de garantie fourni séparément.

ENVIRONNEMENT

Les équipements électroniques ou

E électriques défectueux ou destinés a étre
mis au rebut doivent étre déposés aux
points de recyclage appropriés.

Uniquement pour les pays de P'UE

Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la Directive
européenne 2012/19/CE relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques

et sa mise en ceuvre dans le droit national, les
outils électriques hors d’usage doivent étre
collectés séparément et mis au rebut de maniere
écologique.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans préavis.
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TALADRO DE PERCUSION
ROTATORIO

Gracias por comprar este producto de FERM.
Ahora dispone de un excelente producto,
suministrado por uno de los principales
proveedores de Europa. Todos los productos
suministrados por Ferm son

fabricados de acuerdo con los mas elevados
estandares de rendimiento y seguridad. Como
parte de nuestra filosofia, proporcionamos
también un excelente servicio al cliente,
respaldado por nuestra garantia integral.
Esperamos que disfrute del uso de este producto
durante muchos afnos.

ON
[ ) O

RU
JR

Lea las advertencias de seguridad, las

NST
SE(
@ advertencias de seguridad adicionales
y las instrucciones adjuntas. Si no

respeta las advertencias de seguridad y las
instrucciones, pueden ocasionarse descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde
las advertencias de seguridad y las
instrucciones para su futura consulta.

En el manual de usuario y en el producto se
emplean los siguientes simbolos:

Lea el manual de usuario.

Denota riesgo de lesiones personales,
pérdida de vida o dafios a la herramienta
en caso de incumplimiento de las
instrucciones del presente manual.

Riesgo de choque eléctrico.

Saque inmediatamente el enchufe de
alimentacion de red si el cable de red esta
darfiado y cuando realice operaciones de
limpieza y mantenimiento.

> B3

jUse siempre protectores oculares!

e

€

q
<!

D

Use protectores auditivos.

Use guantes de seguridad.

No tire el producto en contenedores no
apropiados.

El producto es conforme a las normas de

seguridad aplicables segun las directivas
europeas.

O
¥
hid
C€

Advertencias de seguridad

adicionales para taladros rotatorios

a) Use protectores auditivos. La exposicion al
ruido puede causar pérdida auditiva.

b) Use la o las empunaduras auxiliares, si han
sido suministradas con la herramienta. La
pérdida de control puede causar lesiones.

C

-~

Aferre la herramienta por las superficies de
agarre aisladas cuando realice operaciones
en que el accesorio de corte pueda entrar
en contacto con cables ocultos o con su
propio cable. Si el accesorio de corte entra

en contacto con un cable con tension, puede
exponer las partes metalicas de la herramienta
a tension y ocasionar una descarga eléctrica al
operador.

Seguridad eléctrica

Cuando use maquinas eléctricas observe
siempre las normas de seguridad aplicables

en su pais para reducir el riesgo de incendios,
descargas eléctricas y lesiones personales. Lea
las siguientes instrucciones de seguridad y las
instrucciones de seguridad adjuntas.

A

Si no se puede evitar el uso de la herramienta
eléctrica en un lugar himedo, use suministro
protegido mediante dispositivo diferencial

Compruebe siempre que la tension de la
fuente de energia corresponda con la
tension de la etiqueta de la placa de datos.

Maquina de clase Il - Doble aislamiento -
No necesita enchufe con puesta a tierra.

POWER SINCE 1965
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residual (DDR). El uso de un DDR reduce el riesgo
de choque eléctrico.

Sustitucion de cables o enchufes de corriente
Si el cable de alimentacion se daia, debe ser
sustituido por el fabricante, sus centros de
servicios u otras personas con cualificacion
similar, para evitar peligros.

Sustitucion del enchufe de alimentacion de red
(solo Reino Unido)

Si el enchufe moldeado de 3 clavijas que viene
con la unidad esta dafiado o debe sustituirse, es
importante destruirlo correctamente y sustituirlo
por un enchufe con fusible BS1363/13A aprobado
y seguir las siguientes instrucciones de cableado.
Los hilos del cable de alimentacién de red tienen
colores que corresponden a los siguientes

codigos:
e azul neutro
e marrén tension

Como los colores de los hilos del cable de
alimentacion de red de la unidad pueden no
coincidir con las marcas de colores que identifican
los terminales del enchufe, haga lo siguiente:

e Elcable de color azul debe conectarse al
terminal marcado con la letra N o de color
negro.

e El cable de color marrén debe conectarse al
terminal marcado con la letra L o de color rojo.

Uso de cables prolongadores

Use solo los cables prolongadores aptos para

la potencia nominal de la maquina. El espesor
minimo del alma del cable es de 1.5 mm?. Cuando
use prolongador de cable en rollo, desenrolle
siempre todo el cable.

Apague inmediatamente la maquina en los

siguientes casos:

e Chispas excesivas de las escobillas de
carbon.

¢ Interrupcién del enchufe o el conductor de
alimentacion de red o dafo del conductor de
alimentacion de red.

e Interruptor defectuoso.

e Humo u olor de aislamiento quemado.

Eﬁ? VIACION DE LA
A . E'A
Uso previsto

Este taladro rotatorio ha sido fabricado para
taladrar agujeros en mamposteria, por ejemplo,
en ladrillos, hormigén y materiales similares.
Ademas, la maquina puede usarse como martillo
demoledor con los cortafrios SDS suministrados.
La maquina no ha sido disefiada bajo ningun
concepto para otros fines.

A\

Especificaciones técnicas

No es apta para uso en obras de
construccion.

Tension de alimentacion de red 230-240V ~
Frecuencia de
alimentacion de red 50Hz
Potencia de entrada 850 W
Velocidad en vacio 900 /min
Frecuencia de impacto 4000 /min
Didametro max. taladrado
-Hormigén 026 mm
-Acero 013 mm
-Madera 040 mm
Peso 4.6 kg
e 87.9 dB(A)
Presion acustica (L,,) K=3 dB(A)
- 98.9 dB(A)
Potencia acustica (L,,) K=3 dB(A)
Vibracion
Taladrado de percusion en hormigon ~ 17.812 m/s?
Ao K=1.5 m/s?
) 16.377 m/s?
Cinceladoa, K=1.5 m/s?

Nivel de vibracién

El nivel de emisién de vibraciones declarado

en el presente manual de instrucciones ha sido
medido de acuerdo con una prueba normalizada
establecida en la normaEN60745. Puede usarse
para comparar una herramienta con otra y

como evaluacion preliminar de exposicion a la
vibracion cuando se usa la herramienta para las
aplicaciones mencionadas.
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e Usar la herramienta para diferentes
aplicaciones o con accesorios diferentes o
escasamente mantenidos, puede aumentar
significativamente el nivel de exposicion.

e Cuando la herramienta esta apagada o esta
en funcionamiento pero no esta ejecutando
realmente ninguna tarea puede reducirse
significativamente el nivel de exposicion.

Protéjase contra los efectos de las vibraciones
haciendo el mantenimiento de la herramienta y

sus accesorios, manteniendo las manos calientes

y organizando sus patrones de trabajo.

Descripcion

Los numeros del texto se refieren a los diagramas

de las paginas 2-3

Fig. A

. Interruptor de encendido/apagado
. Interruptor de seleccion de taladro
. Palanca de seleccion de martillo
Portaherramientas

. Manguito de bloqueo
Empufiadura principal
Empufiadura auxiliar

Tapa de las escobillas de carboén

. Punto de lubricacion

CENDU A LN

3. MONTAJE

Antes del montaje, apague siempre la

Montaje y retirada del accesorio

Fig. B
No utilice brocas ni cinceles que estén

A desafilados. Afile o sustituya
inmediatamente las brocas o cinceles
que estén desafilados.

Montaje

¢ Aplique unas gotas de aceite al eje del
accesorio.

e Deslice el manguito de blogqueo (5) hacia la
parte posterior.

e Introduzca el accesorio en el
portaherramientas (4).

maquina y saque el enchufe de la toma.

Fije el accesorio girandolo en sentido
antihorario hasta que encaje en su posicion.
Suelte el manguito de bloqueo (5).

Retirada

Deslice el manguito de blogqueo (5) hacia la
parte posterior.

Retire el accesorio del portaherramientas (4).
Suelte el manguito de bloqueo (5).

Montaje y retirada de la empunadura auxiliar
Fig. C

Montaje

Afloje la empufadura auxiliar (7) girandola en
sentido antihorario.

Monte la empunadura auxiliar (7) deslizandola
sobre el portaherramientas (4).

Situe la empufiadura auxiliar (7) en la posicion
deseada.

Apriete la empufadura auxiliar (7) girandola en
sentido horario.

Retirada

Afloje la empuinadura auxiliar (7) girandola en
sentido antihorario.

Retire la empufiadura auxiliar (7).

Apriete la empufadura auxiliar (7) girandola en
sentido horario.

Montaje y retirada del colector de polvo

Fig. D

El colector de polvo evita que el polvo entre en la
maquina al taladrar en el techo.

A\

Sustituya inmediatamente el colector de
polvo si sufre danos.

Montaje

En caso necesario, retire el accesorio del
portaherramientas (4).

Deslice el colector de polvo (15) sobre el eje
del accesorio.

Introduzca el accesorio con el colector de
polvo (15) en el portaherramientas (4).

Retirada

Retire el accesorio con el colector de polvo
(15) del portaherramientas (4).
Retire colector de polvo (15) del accesorio.

POWER SINCE 1965
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_ ventilacion estén libres de polvo y suciedad.

Encendido y apagado

Fig. A

e Para encender la maquina, presione el
interruptor de encendido/apagado (1).

e Paraapagar la maquina, suelte el interruptor
de encendido/apagado (1).

Ajuste del modo de funcionamiento

Fig. A& E

El interruptor de seleccion de taladro y la palanca
de seleccion de martillo deben ajustarse en
funcién del modo de funcionamiento deseado.
Consulte la siguiente tabla para ajustar el modo
de funcionamiento deseado.

Ajuste Modo de funcionamiento
Fig. E

A Martillo de demolicién / cincel
B Taladro percutor

C Taladro

e Situe el interruptor de seleccién de taladro (2)
y la palanca de seleccion de martillo (3) en la
posicién deseada.

Consejos para un uso 6ptimo

¢ Fije la pieza de trabajo. Utilice un dispositivo
de fijacién para piezas de trabajo pequenas.

e Sujete la maquina firmemente por la
empufadura.

e Ajuste el modo de funcionamiento.

e Encienda la maquina.

¢ No aplique demasiada presién sobre la

maguina. Deje que la maquina haga el trabajo.

e Apague la maquinay espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

m
Antes de realizar la limpieza y el

(A mantenimiento, apague siempre la
maquina y extraiga el enchufe de la red
de alimentacion.

PIEZA Y
TENIMIENTO

Limpie regularmente la carcasa de la maquina
con un pafo suave, preferentemente después
de cada uso. Compruebe que los orificios de

I

Elimine el polvo persistente utilizando un pafio
suave humedecido con agua y jabén. No use
disolventes tales como gasolina, alcohol,
amoniaco, etc. Tales productos quimicos pueden
dafar los componentes sintéticos.

Comprobacioén y sustitucion de las escobillas
de carboén

Fig. A

Las escobillas de carbdn deben comprobarse
periédicamente. Si las escobillas de carbén se
desgastan, la maquina empezara a funcionar
irregularmente.

A

e Retire los portaescobillas de carbén (8)
utilizando un destornillador.

e Limpie las escobillas de carbdn.

e En caso de desgaste, cambie ambas
escobillas al mismo tiempo.

e Monte los portaescobillas de carbén (8)
utilizando un destornillador.

e Después de montar las escobillas de carboén
nuevas, deje la maquina en marcha sin carga
durante 15 minutos.

Utilice sdlo escobillas de carbon del tipo
correcto.

Defectos

Se debe inspeccionar la maquina regularmente
para detectar los siguientes defectos posibles y
repararlos si es necesario.

e Dafios en el cable de alimentacion.

e Conjunto del disparador roto/desprendido.

e Cortocircuito.

e Piezas moviles dafadas.

Fallos

Si se produce algun fallo, por ejemplo, después
de usar una pieza, péngase en contacto con

su vendedor o con la direccion del servicio de
asistencia que figura en la tarjeta de garantia.
Encontrara un dibujo de despiece por separado
donde se muestran las piezas que pueden
solicitarse.
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GARANTIA

Las condiciones de la garantia se encuentran en
la tarjeta de garantia suministrada por separado.

MEDIOAMBIENTE

Los aparatos eléctricos o electronicos

E defectuosos y/o desechados deben
recogerse en lugares de reciclado
apropiado.

Solo para paises de la Comunidad Europea

No elimine las herramientas eléctricas como
residuos domésticos. De acuerdo con la Directiva
europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos, y su transposicion a

las legislaciones nacionales, las herramientas
eléctricas que ya no se utilizan deben recogerse
por separado y eliminarse en modo ecoldgico.

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a variaciones. Las especificaciones
pueden variarse sin previo aviso.
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MARTELO DE PERFURAGAO

Obrigado por ter adquirido este produto da
FERM. Ao fazé-lo, adquiriu um excelente produto,
fornecido por um dos principais fornecedores
da Europa. Todos os produtos fornecidos pela
Ferm sao fabricados de acordo com os mais
elevados padrdes de desempenho e seguranca.
Como parte da nossa filosofia, fornecemos
também um excelente servigo de assisténcia ao
cliente, apoiado pela nossa garantia abrangida.
Esperamos que aprecie utilizar este produto
durante muitos anos.

Leia os avisos de seguranca
@ fornecidos, os avisos de seguranca

adicionais e as instrucoes. O ndo
cumprimento dos avisos de seguranca e as
instrucdes podem resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde os
avisos de seguranca e as instrucoes para
referéncia futura.

Os seguintes simbolos sao utilizados no manual
do utilizador ou no produto:

Leia o manual do utilizador.

Indica o risco de ferimentos, morte ou
danos na ferramenta se as instrucées
indicadas neste manual nao forem
seguidas.

Risco de choque eléctrico.

Retire de imediato a ficha da tomada de
corrente se o cabo de corrente sofrer
danos e durante a limpeza e

manutencé&o.

Use sempre proteccgéo ocular!

@ >>P>J

Use protecgéo auricular

O
w

hi4
q3

Avisos de seguranca adicionais para

martelos de perfuracao

a) Use proteccao auricular. A exposicédo ao
ruido pode causar perda de audicao.

Use luvas de seguranca.

Na&o elimine o produto em recipientes
ndo adequados.

O produto esta em conformidade com as
normas de seguranca aplicaveis nas
directivas europeias.

c

Utilize as pegas auxiliares, caso sejam
fornecidas com a ferramenta. A perda de
controlo pode causar lesées pessoais.

o

Segure a ferramenta eléctrica pelas
superficies isoladas ao efectuar uma
operacao em que o acessorio de corte
possa entrar em contacto com fios
escondidos ou com o préprio cabo da
ferramenta. Um acessdrio de corte que
entre em contacto com um fio com tensao
eléctrica podera fazer com que as pegas de
metal expostas da ferramenta conduzam
electricidade e electrocutem o utilizador.

Seguranca eléctrica
Quando utilizar maquinas eléctricas, cumpra
sempre os regulamentos de seguranca aplicaveis
ao seu pais para reduzir o risco de incéndio,
choque eléctrico e ferimentos. Leia as seguintes
instrucdes de seguranca, assim como as
instrucdes de seguranca fornecidas.
Verifique sempre se a tensdo da fonte de
A alimentac&o corresponde a tenséo
indicada na placa com os requisitos de
alimentacédo da ferramenta.

Maquina de classe Il - Isolamento duplo -
Na&o é necessdrio uma ficha com ligacéo
a terra.
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Se néo for possivel evitar trabalhar com uma
ferramenta eléctrica num local himido, utilize uma
fonte de alimentagéo protegida por um dispositivo
de corrente residual (DCR). A utilizagdo de um
DCR reduz o risco de choque eléctrico.

Substituir cabos de alimentacgao ou fichas

Se o cabo de alimentacao estiver danificado,
deve ser substituido pelo fabricante, o respectivo
agente de assisténcia ou técnicos devidamente
qualificados para evitar uma situagao de perigo.

Substituir a ficha (apenas no Reino Unido)

Se a ficha de 3 pinos moldada fixada no
equipamento estiver danificada e for necessario
substitui-la, é importante que seja destruida e
substituida correctamente por uma ficha com
fusivel BS1363/13A aprovada e que as instrugcoes
de ligagao sejam seguidas. Os fios no cabo de
rede tém varias cores, de acordo com o seguinte
caodigo:

e azul neutro

e castanhocom corrente

Uma vez que as cores dos fios no cabo de rede

do equipamento podem n&o corresponder as

marcacoes de cores que identificam os terminais

na ficha, proceda do seguinte modo:

e O fio azul deve ser ligado ao terminal
assinalado com a letra N ou a preto.

¢ O fio castanho deve ser ligado ao terminal
assinalado com a letra L ou a vermelho.

Utilizar extensoes

Utilize apenas as extensdes aprovadas que sejam
adequadas para a poténcia nominal da maquina.
A espessura minima do nucleo é de 1,5 mm?2.
Sempre que utilizar uma extensdo de bobinas,
desenrole sempre a extensao totalmente.

Desligue a maquina de imediato se:

e Excesso de faiscas das escovas de carbono.

¢ |Interrupgéo da ficha, cabo de rede ou danos
no cabo de rede.

e Interruptor defeituoso.

e Fumo ou mau cheiro proveniente do
isolamento queimado.

m&. RMACOES SOBRE A
ACG) l !'A

Utilizacao pretendida

Este martelo de perfuragéo foi concebido para
fazer furos em alvenaria, como, por exemplo,
tijolos, betdo e em materiais semelhantes.

Além disso, a maquina pode ser utilizada como
martelo demolidor em conjunto com os buris SDS
fornecidos. A maquina ndo se destina a quaisquer
outros fins.

A\

Especificacoes técnicas

Nao é adequada para utilizagao em
estaleiros

Tenséo do sector 230-240V ~
Frequéncia da rede 50 Hz
Alimentagao 850 W
Velocidade sem carga 900 /min
Velocidade de impacto 4000 /min
Diametro max. da broca
- Betdo 026 mm
-Aco 013 mm
- Madeira 0 40 mm
Peso 4,6 kg
Pressdo actstica (L,,) ﬁig gBB ((:))
Poténcia acustica (L,,,) iig gBB ((:))
Vibragao
2
Martelo para perfurar betdo a,,,, ;118 152:11//:2
2
Cinzelamentoa, }213 757mr% f

Nivel de vibracao

O nivel de emissdes de vibragao indicado neste
manual de instrugdes foi medido de acordo com
um teste padrdo indicado na norma EN60745.
Pode ser utilizado para comparar ferramentas

e como avaliagdo preliminar da exposicao as
vibragdes quando utilizar a ferramenta para as
aplicacoes indicadas.

POWER SINCE 1965

29



e O uso da ferramenta para aplicagdes
diferentes, ou com acessorios diferentes
ou com uma manutencao deficiente, pode
aumentar consideravelmente o nivel de
exposicao.

e O numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou esta ligada, mas nao esta a ser
utilizada, pode reduzir significativamente o
nivel de exposicao.

Proteja-se contra os efeitos da vibragao,
através de uma manutencao da ferramenta e
dos respectivos acessorios, mantendo as maos
quentes e organizando os seus padrdes de
trabalho.

Descricao
Os numeros indicados no texto dizem respeito
aos diagramas nas paginas 2-3

Fig. A

Interruptor de ligar/desligar
Interruptor de selecg¢ao de perfuragcao
Alavanca de seleccdo de percusséo
Bucha

Manga de fixacéo

Punho principal

Punho auxiliar

Suporte da escova de carbono

Ponto de lubrificagcao

CoNO AN

3. MONTAGEM

Antes de montar, desligue sempre a

(A maquina no interruptor e retire a ficha da

tomada.

Montagem e remocao do acessoério
Fig. B

A

Montagem

e Apligue algumas gotas de dleo no eixo do
acessorio.

e Deslize a manga de fixagao (5) para tras.

¢ Introduza o acessério na bucha (4).

e Fixe o acessorio rodando-o para a esquerda

Nao utilize brocas nem cinzéis
embotados. Afie ou substitua
imediatamente brocas ou cinzéis
embotados.

até que bloqueie em posicao.
Liberte a manga de fixagéo (5).

Remocao

Deslize a manga de fixagdo (5) para tras.
Retire o acessério da bucha (4).
Liberte a manga de fixagao (5).

Montagem e remocao do punho auxiliar
Fig. C

Montagem

Desaperte o punho auxiliar (7) rodando-o para
a esquerda.

Monte o punho auxiliar (7) fazendo-o deslizar
sobre a bucha (4).

Rode o punho auxiliar (7) para a posigao
pretendida.

Aperte o punho auxiliar (7) rodando-o para a
direita.

Remocao

Desaperte o punho auxiliar (7) rodando-o para
a esquerda.

Retire o punho auxiliar (7).

Aperte o punho auxiliar (7) rodando-o para a
direita.

Montagem e remocao do colector de poeiras
Fig. D

O colector de poeiras evita a entrada de poeira na
magquina durante a perfuragéo de tectos.

A\

Substitua imediatamente um colector de
poeiras danificado.

Montagem

Se necessario, retire 0 acessoério da bucha (4).
Faga deslizar o colector de poeiras (15) sobre
o eixo do acessorio.

Introduza o acessdério com o colector de
poeiras (15) na bucha (4).

Remocao

Retire o acessoério com o colector de poeiras
(15) da bucha (4).
Retire o colector de poeiras (15) do acessorio.
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4. UTILIZAGAO

Ligacao e desligacao

Fig. A

e Para ligar a maquina, pressione o interruptor
de ligar/desligar (1).

e Para desligar a maquina, liberte o interruptor
de ligar/desligar (1).

Ajuste do modo de funcionamento

Fig. A& E

O interruptor de selecgéo de perfuracédo e a
alavanca de selecgéo de percussao devem ser
ajustados em conformidade com o modo de
funcionamento pretendido. Consulte a tabela
abaixo para definir o modo de funcionamento
pretendido.

Ajuste Modo de funcionamento
Fig. E

A Martelo demolidor / cinzel

B Berbequim de percussao

C Berbequim

¢ Rode o interruptor de selecgéo de perfuragédo
(2) e a alavanca de seleccao de percusséo (3)
para a posi¢ao pretendida.

Sugestoes para uma melhor utilizacao

* Fixe a peca de trabalho. Utilize um dispositivo
de fixagao para pequenas pegas de trabalho.

e Segure sempre firmemente na maquina pelo
punho.

e Ajuste o modo de funcionamento.

e Ligue amaquina.

¢ Nao aplique demasiada presséo sobre a
magquina. Permita que a maquina execute o
trabalho.

e Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.

5. LIMPEZA E MANUTENGCAO

Limpe a carcaca da maquina com regularidade
com um pano macio, de preferéncia apds cada
utilizagéo. Certifique-se de que as aberturas

Antes de efectuar a limpeza e a
manutencéo, desligue sempre a maquina
e retire a ficha da tomada de corrente.

de ventilagdo nao tém po ou sujidade. Retire a
sujidade muito persistente com um pano macio
humedecido com agua de sabao. Nao utilize
solventes, como gasolina, alcool, amoniaco, etc.
Este tipo de produtos quimicos danificam os
componentes sintéticos.

Verificacao e substituicao das escovas de
carbono

Fig. A

As escovas de carbono devem ser limpas
regularmente. Se as escovas de carbono
estiverem gastas, a maquina comecgara a
funcionar de forma irregular.

A\

e Retire os suportes das escovas de carbono (8)
utilizando uma chave de fenda.

e Limpe as escovas de carbono.

e Em caso de desgaste, substitua as duas
escovas em simultaneo.

e Monte os suportes das escovas de carbono (8)
utilizando uma chave de fenda.

e Depois de montar as novas escovas de
carbono, deixe a maquina funcionar sem carga
durante 15 minutos.

Utilize apenas as escovas de carbono do
tipo correcto.

Defeitos

A maquina deve ser inspeccionada regularmente
para verificar se existem os seguintes defeitos e
repara-los, se necessario.

e Danos no cabo de alimentacao.

e Interruptor para ligar/desligar danificado.

e Curto-circuito.

e Pecas em movimento danificadas.

Avarias

Se ocorrer uma avaria, por exemplo, se uma pecga
estiver desgastada, contacte o revendedor ou
verifique a morada da assisténcia no cartdo da
garantia. Esta disponivel em separado uma vista
expandida, que indica as pecas que podem ser
encomendadas.
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GARANTIA

As condigdes da garantia estédo disponiveis no
cartdo da garantia fornecido em separado.

AMBIENTE

Os aparelhos eléctricos ou electrénicos

E defeituosos e/ou eliminados devem ser
recolhidos em locais de reciclagem
adequados.

Apenas para os paises da CE

Nao elimine as ferramentas eléctricas em
conjunto com os residuos domeésticos. De acordo
com a directiva europeia

2012/19/EC sobre residuos de equipamentos
eléctricos e electrénicos e a respectiva
implementacao na legislagéo nacional, as
ferramentas eléctricas que ja ndo sejam utilizadas
devem ser recolhidas em separado e eliminadas
de maneira ecoldgica.

O equipamento e o manual do utilizador estao
sujeitos a alteracoes sem aviso prévio. As
especificagoes podem ser alteradas sem aviso
prévio.
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TASSELLATORE
ELETTROPNEUMATICO

Grazie per avere acquistato questo prodotto
Ferm. Ora possiedi un prodotto eccellente,
offerto da uno dei principali fornitori europei.
Tutti i prodotti Ferm sono realizzati nel rispetto
dei piu rigorosi standard prestazionali e di
sicurezza. Quale parte della nostra filosofia
offriamo inoltre un servizio di assistenza ai clienti

eccellente, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che possiate utilizzare con
soddisfazione questo prodotto per molti anni.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere le avvertenze di sicurezza
contenute nel presente manuale, le

&

istruzioni. La mancata osservanza delle

avvertenze di sicurezza e delle istruzioni potrebbe

causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi. Conservare le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per una futura consultazione.

| simboli riportati di seguito vengono utilizzati
all’interno del manuale per I'utente oppure sono
indicati sul prodotto:

Leggere il manuale per I'utente.

Denota il rischio di lesioni personall,
morte o danni all’'utensile in caso di
mancata osservanza delle istruzioni
contenute nel presente manuale.
Rischio di scosse elettriche

Staccare immediatamente la spina dalla
presa di corrente se il cavo e
danneggiato e durante le operazioni di

pulizia e di manutenzione.

Indossare sempre occhiali protettivi!

Indossare protezioni acustiche.

= N

avvertenze di sicurezza aggiuntive e le

Indossare guanti di protezione.

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

c € Il prodotto & conforme alle norme di
sicurezza vigenti ai sensi delle direttive

europee.

Avvertenze di sicurezza aggiuntiva

per i tassellatori elettropneumatici

a) Indossare protezioni acustiche.
L’esposizione al rumore pud provocare la
perdita dell’udito.

b

-

Utilizzare I'impugnatura/le impugnature
ausiliaria/e se fornita/e in dotazione con
I'utensile. La perdita di controllo puo causare
lesioni personali.

c) Quando si eseguono operazioni in cui
I'accessorio di taglio puo entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o coniil
cavo di alimentazione dell’utensile, tenerlo
esclusivamente dalle impugnature, che
sono isolate. Gli accessori da taglio che
vengono a contatto con un cavo sotto tensione
trasmettono la corrente elettrica anche alle
parti metalliche esposte dell’elettroutensile
con il pericolo di provocare la folgorazione
dell’operatore.

Sicurezza elettrica

Quando si utilizzano apparecchi elettrici,
osservare sempre le norme di sicurezza vigenti
nel proprio paese per ridurre il rischio di incendi,
scosse elettriche e lesioni personali. Leggere le
istruzioni di sicurezza riportate di seguito oltre a
quelle allegate al presente manuale.

Apparecchio di Classe Il - Doppio

n isolamento - Non & necessario il
collegamento a terra.

Verificare sempre che la tensione della
rete di alimentazione corrisponda al
valore riportato sulla targhetta dei valori
nominali dell’elettroutensile.

\FERM|
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Se non € possibile evitare I'uso di un
elettroutensile in ambiente umido, usare una
rete di alimentazione protetta da un interruttore
differenziale (salvavita). L’'uso di un salvavita
riduce il rischio di scosse elettriche.

Sostituzione di cavi o spine

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve
essere sostituito dal costruttore, da un suo
rappresentante addetto all’assistenza o da altre
persone con qualifica similare al fine di evitare
rischi per la sicurezza.

Sostituzione della spina (solo per il Regno
Unito)

Se la spina tripolare stampata attaccata al cavo di
alimentazione dell’elettroutensile & danneggiata

e deve essere sostituita, € importante che sia
correttamente demolita e sostituita con una spina
fusa BS 1363/13A omologata e che si seguano

le seguenti istruzioni per il collegamento dei fili
elettrici. | fili all’interno del cavo di alimentazione
sono colorati in base al seguente codice:

* blu neutro

* marrone sotto tensione

Poiché i colori dei fili all’interno del cavo di

alimentazione potrebbero non corrispondere alle

marcature colorate che identificano i terminali

nella spina, procedere come segue:

¢ il filo blu deve essere collegato al terminale
contrassegnato con la lettera N o di colore nero;

e il filo marrone deve essere collegato al
terminale contrassegnato con la lettera L o di
colore rosso.

Uso di cavi di prolunga

Utilizzare cavi di prolunga approvati, adatti per la

potenza nominale dell’elettroutensile. La sezione

minima del conduttore € 1,5 mm?. Se si utilizza un
avvolgitore, estrarre il cavo per I'intera lunghezza.

Spegnere immediatamente I’elettroutensile nei

seguenti casi:

e Formazione eccessiva di scintille delle
spazzole in carbonio.

e Interruzione di corrente dalla spina o dal cavo
di alimentazione o cavo di alimentazione
danneggiato.

e Interruttore difettoso.

e Fumo o odore di bruciato.

NFORMAZIONI RELA
A RO

Uso previsto

Questo tassellatore elettropneumatico € destinato
all’esecuzione di fori nella muratura (mattoni,
calcestruzzo e materiali simili). Inoltre, pud essere
usato come martello demolitore in combinazione
con gli scalpelli SDS a freddo in dotazione.
L’elettroutensile non € destinato in nessun caso
ad altri impieghi.

A Non idoneo per I'uso in cantiere.

Dati tecnici
Tensione di rete 230-240V ~
Frequenza di rete 50 Hz
Potenza assorbita 850 W
Velocita a vuoto 900 giri/min
Frequenza di percussione 4000 colpi/min
Diametro di perforazione max.
-Calcestruzzo
-Acciaio 8 122 mm
"Legno 0 40 mm
Peso 4,6 kg
Pressione sonora (L,,) ﬁlg gg ((3)
Potenza sonora (L,,,) ﬁﬁg gBB ((AA))
Vibrazioni

2
Perforazione di calcestruzzo a, . &118 15%"25

2
Scalpellatura 3, creq 1Ki13 Z:?S/zs

Livello di emissione di vibrazioni

Il livello di emissione di vibrazioni indicato nel
presente manuale d’istruzioni & stato misurato

in base al test standardizzato previsto dalla
normativa EN 60745. Puo essere utilizzato per
confrontare vari apparecchi fra loro e come
valutazione preliminare dell’esposizione alle
vibrazioni quando si utilizza I’elettroutensile per le
applicazioni menzionate.
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e ['uso dell’elettroutensile per applicazioni o con
accessori diversi o in condizioni di scarsa ma-
nutenzione, potrebbe aumentare notevolmente
il livello di esposizione a vibrazioni.

e | momentiin cui I'utensile & spento o quando e
acceso ma non viene utilizzato potrebbero ridurre
sensibilmente il livello di esposizione a vibrazioni.

Proteggersi contro gli effetti delle vibrazioni
sottoponendo l'utensile e i relativi accessori a
regolare manutenzione, evitare il raffreddamento
delle mani, organizzare opportunamente i turni di
lavoro.

Descrizione
| numeri che compaiono nel testo si riferiscono
agli schemi riportati alle pagine 2-3

Fig. A

. Interruttore on/off

. Selettore trapano

. Leva di selezione dell’azione di percussione
. Mandrino

Ghiera di serraggio

. Impugnatura principale

. Impugnatura ausiliaria

Porta-spazzole in carbonio

. Punto di lubrificazione

3. MONTAGGIO

Montaggio e rimozione dell’accessorio
Fig. B

A\

Montaggio

e Applicare alcune gocce d’olio sullo stelo
dell’accessorio.

e Far scorrere indietro la ghiera di serraggio (5).

e Inserire I'accessorio nel mandrino (4).

e Serrare I’accessorio ruotandolo in senso
antiorario finché non si blocca in posizione.

¢ Rilasciare la ghiera di serraggio (5).

Prima del montaggio, spegnere sempre
’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Non utilizzare punte per trapano o scalpelli
spuntati o non affilati. Affilare o sostituire
immediatamente le punte per trapano o gli
scalpelli spuntati o non affilati.

Rimozione

e Far scorrere indietro la ghiera di serraggio (5).
e Rimuovere I'accessorio dal mandrino (4).

¢ Rilasciare la ghiera di serraggio (5).

Montaggio e rimozione dell’impugnatura
ausiliaria
Fig. C

Montaggio

e Allentare I'impugnatura ausiliaria (7) ruotandola
in senso antiorario.

e Montare I'impugnatura ausiliaria (7)
inserendola sul collo del mandrino (4).

e Ruotare I'impugnatura ausiliaria (7) nella
posizione desiderata.

e Serrare 'impugnatura ausiliaria (7) ruotandola
in senso orario.

Rimozione

e Allentare I'impugnatura ausiliaria (7) ruotandola
in senso antiorario.

e Rimuovere I'impugnatura ausiliaria (7).

e Serrare 'impugnatura ausiliaria (7) ruotandola
in senso orario.

Montaggio e rimozione del dispositivo
raccogli-polvere

Fig. D

Il dispositivo raccogli-polvere previene I'ingresso
di polvere nell’elettroutensile durante la
realizzazione di fori su soffitti.

A\

Montaggio

e Se necessario, rimuovere |’accessorio dal
mandrino (4).

e Inserire il dispositivo raccogli-polvere (15) sullo
stelo dell’accessorio.

e Inserire 'accessorio con il dispositivo raccogli-
polvere (15) sul mandrino (4).

Sostituire immediatamente un
dispositivo raccogli-polvere
danneggiato.

Rimozione

e Rimuovere I’'accessorio con il dispositivo
raccogli-polvere (15) dal mandrino (4).

e Rimuovere il dispositivo raccogli-polvere (15)
dall’accessorio.
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A o . panno morbido, preferibiimente dopo

Accensione e spegnimento

Fig. A

e Per accendere I'elettroutensile, premere
I'interruttore on/off (1).

e Per spegnere I’elettroutensile, rilasciare
I'interruttore on/off (1).

Impostazione della modalita di funzionamento
Fig. A& E

Il selettore del trapano e la leva di selezione
dell’azione di percussione, devono essere
impostate in base alla necessaria modalita di
funzionamento. Per impostare la modalita di
funzionamento desiderata, fare riferimento alla
tabella riportata sotto.

Impostazione modalita di funzionamento
Fig. E

A Martello demolitore / scalpello

B Trapano tassellatore

C Trapano

¢ Ruotare il selettore del trapano (2) e la leva di
selezione dell’azione di percussione (3) nella
posizione richiesta.

Suggerimenti per un uso ottimale

e Bloccare il pezzo in lavorazione. Utilizzare un
dispositivo di bloccaggio per eseguire tagli su
piccoli pezzi.

¢ Tenere saldamente I'elettroutensile mediante
I’impugnatura.

¢ Impostare la modalita di funzionamento.

® Accendere I'elettroutensile.

¢ Non esercitare una pressione eccessiva
sull’elettroutensile. Lasciare che
I’elettroutensile effettui il lavoro di taglio.

e Prima di appoggiare I'elettroutensile,
spegnerlo e attendere che si arresti
completamente.

Prima di eseguire qualsiasi operazione di
pulizia e intervento di manutenzione

5. PULIZIA E MANUTENZIONE

A .
spegnere sempre I’elettroutensile e
staccare la spina dalla presa di corrente.

Pulire regolarmente il corpo dell’elettroutensile

ogni uso. Assicurarsi che le prese d’aria siano
libere da polvere e sporcizia. Rimuovere lo sporco
particolarmente ostinato con un panno morbido
inumidito con acqua e sapone. Non utilizzare
solventi come benzina, alcol, ammoniaca, ecc. Le
sostanze chimiche di questo tipo danneggiano i
componenti sintetici.

Controllo e sostituzione delle spazzole in
carbonio

Fig. A

Le spazzole in carbonio devono essere controllate
regolarmente. Se le spazzole in carbonio sono
usurate, I'elettroutensile iniziera a funzionare in
modo irregolare.

A

¢ Rimuovere i contenitori porta-spazzole in
carbonio (8) utilizzando un cacciavite.

e Pulire le spazzole in carbonio.

In caso di eccessiva usura, sostituire

contemporaneamente entrambe le spazzole in

carbonio.

e Montare i porta-spazzole in carbonio (8)
utilizzando un cacciavite.

¢ Dopo il montaggio di nuove spazzole in
carbonio, lasciar ruotare I’elettroutensile a
vuoto per 15 minuti.

Utilizzare esclusivamente spazzole in
carbonio del tipo corretto.

Difetti

L'elettroutensile deve essere ispezionato
regolarmente per verificare la presenza dei
seguenti possibili difetti e ripararli se necessario.
e Dannial cavo di alimentazione.

¢ Interruttore On/Off rotto.

e Cortocircuiti.

e Parti mobili danneggiate.
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Guasti

In caso di guasti, ad esempio a seguito dell’'usura
di un componente, contattare il proprio rivenditore
o il servizio di assistenza al recapito indicato sul
foglio della garanzia. In un foglio a parte viene
fornito un esploso dei componenti che possono
essere ordinati.

GARANZIA

Le condizioni della garanzia possono essere
consultate sul foglio di garanzia separato allegato
al presente manuale.

RISPETTO AMBIENTALE

Le apparecchiature elettriche o
elettroniche difettose e/o scartate
devono essere raccolte presso gli
opportuni siti di riciclaggio.

Solo per i Paesi CE

Non smaltire gli elettroutensili insieme ai rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva europea 2012/19/
EC sui rifiuti delle apparecchiature elettriche

ed elettroniche e relativa implementazione

nelle normative locali, gli elettroutensili

ormai inutilizzabili devono essere raccolti
separatamente e smaltiti in modo ecologico.

Il prodotto e il manuale per 'utente sono
soggetti a modifiche. | dati tecnici possono
essere modificati senza ulteriore notifica.
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ROTERANDE HAMMARBORR

Tack for att du har kopt denna Fermprodukt.
Genom att gora s& har du nu en utmarkt produkt,
levererad av en av Europas ledande leverantérer.
Alla produkter som Ferm levererar till dig
tillverkas enligt de hdgsta standarderna for
prestanda och

sékerhet. Som en del av var filosofi tillhandahaller
vi ocksa utmaérkt kundtjanst som téacks av var
omfattande garanti. Vi hoppas att du kommer att
ha gladje av denna produkt i ménga ar framéver.

1. SAKERHETSANVISNINGAR
@ sdkerhetsvarningarna, de
kompletterande sékerhetsvarningarna
och anvisningarna. Underlatenhet att félja
sékerhetsvarningarna och anvisningarna kan
orsaka elst6t, brand och/eller allvarlig skada.

Spara sdkerhetsvarningarna och
anvisningarna foér framtida bruk.

Las de medféljande

Féljande symboler anvands i anvandarhandboken
eller pa produkten:

Lé&s anvéndarhandboken.

Anger risk fér personskada, dédsfall eller
skada pé verktyget om anvisningarna i
denna handbok inte fbljs.

Risk for elstot.

Ta genast ut strémkontakten fran
strémkéllan om strémkabeln skadas samt

vid rengéring och underhall.

Anvénd alltid 6gonskydd!

Anvénd hérselskydd.

Anvénd skyddshandskar.

=00k B> O

Kassera inte produkten i olémpliga
containrar.

hi4
3

Kompletterande sékerhetsvarningar

for roterande hammarborrar

a) Bar horselskydd. Exponering fér buller kan
orsaka hérselnedséttning.

Produkten uppfyller géllande
sékerhetsnormer i EU-direktiven.

b) Anvand stédhandtag om de medféljer
verktyget. Férlorad kontroll kan orsaka
personskada.

Hall elverktyget i de isolerade greppsytorna
nér du utfér arbete dér tillbehdret kan
komma i kontakt med dolda ledningar eller
den egna sladden. Skértillbehér som kommer
i kontakt med en strémférande ledning kan
orsaka att elverktygets synliga metalldelar blir
strémférande och ger anvédndaren en elstét.

o

Elsakerhet

Folj alltid sakerhetsforeskrifterna som galler i

ditt land nar du arbetar med elverktyg for att
minska risken for brand, elstot och personskada.
Lé&s féljande sékerhetsanvisningar och dven de
medféljande sékerhetsanvisningarna.

A

Anvand jordfelsskydd (RCD) om arbete med ett
elverktyg i fuktig miljoé ar oundvikligt. Anvandning
av RCD minskar risken for elstot.

Kontrollera alltid att strémspénningen
motsvarar spdnningen som anges pa
mérketiketten.

Klass II-maskin - dubbel isolering - du
behdver ingen jordad kontakt.

Byte av stromsladdar eller kontakter

Om en stromsladd ar skadad maste den bytas

av tillverkaren, tillverkarens serviceombud eller
liknande kvalificerad personal for att undvika fara.

Byte av stromkontakt (endast Storbritannien)
Om den gjutna 3-stiftskontakten som medfdljer
enheten skadas och behdver bytas ar det viktigt
att den forstors pa ratt sétt och byts mot en

w
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godkéand BS1363/13A-sakringskontakt och

att foljande kabeldragningsanvisningar foljs.
Ledningarna i stromkabeln ar fargkodade enligt
féljande:

e bla neutral

® brun stréomférande

Gor sa hér eftersom fargerna pa ledningarna

i stromkabeln kanske inte motsvarar

fargmarkeringarna som identifierar terminalerna i

kontakten:

e Ledningen som &r blafargad maste anslutas till
terminalen som ar markerad med bokstaven N
eller som ar svartfargad.

e Ledningen som &r brunfargad maste anslutas
till terminalen som &r markerad med bokstaven
L eller som &r rodfargad.

Anvéndning av férlangningssladdar

Anvand alltid endast godkédnda
férlangningssladdar som &r lampliga for
maskinens markeffekt. Minsta sladdtjocklek ar 1,5
mm?. Rulla alltid ut sladden helt om du anvander
en forlangningssladd pa rulle.

Stang av maskinen omedelbart om:

e Kolborstarna bildar stora gnistor.

e Stromkontakten eller stromsladden bryts eller
stromsladden skadas.

e Brytaren blir defekt.

e Det kommer rok eller dalig lukt fran brand
isolering.

2. MASKININFORMATION

Avsedd anvéndning

Denna roterande hammare &r avsedd for borrning
i murverk som tegel, betong och liknande
material. Maskinen kan dessutom anvandas

som en rivningshammare i kombination med
medféljande SDS-mejslar. Maskinen ska inte
under nadgra omstandigheter anvandas fér andra
andamal.

Den &r inte avsedd att anvandas pa
byggarbetsplatser.

A

Tekniska specifikationer

Stromspanning 230-240V ~
Stromfrekvens 50 Hz
Ineffekt 850 W
Varvtal utan belastning 900 /min
Slagfrekvens 4000 /min
Max. borrdiameter

-Betong 026 mm
-Stal @13 mm
-Tré 0 40 mm
Vikt 4,6 kg

. 87,9 dB(A
Ljudtryck (L,,) Ra b ((A))

) 98,9 dB(A)
Ljudeffekt (L,,) K=3 dB(A)
Vibration

2

hammarborrning i betong a,,,,, ;118 Lzmn}éf
- 16,377 m/s?
Mejsling a, ., K=15m/s?

Vibrationsniva

Vibrationsutslappsnivan som anges i denna
bruksanvisning har uppmatts i enlighet med ett
standardiserat test i EN 60745. Det kan anvandas
for att jamfora verktyg med varandra och som

en prelimindr bedémning av exponering for
vibrationer ndr du anvander verktyget fér angivna
arbeten.

e Anvandning av verktyget fér andra
tillampningar, eller med olika eller daligt
underhallna tillbehor kan avsevart 6ka
exponeringsnivan.

e De ganger da verktyget stangs av eller &r
pa men egentligen inte anvands kan minska
exponeringsnivan betydligt.

Skydda dig mot effekterna av vibrationer genom
att underhalla verktyget och dess tillbehdr,

halla handerna varma och organisera ditt
arbetsmonster.

39



Beskrivning
Siffrorna i texten hanvisar till diagrammen pa
sidorna 2-3

Fig. A

1. Strémbrytare

2. Omkopplare for borrval
3. Spak fér hammarval
4. Chuck

5. Lashylsa

6. Huvudhandtag

7. Hjélphandtag

8. Kolborsthallare

9. Smorijstélle

3. MONTERING

Montering och borttagning av tillbehoret
Fig. B

A

Montering

e Hall pa nagra droppar olja pa tillbehorets axel.

e Skjut lashylsan (5) bakat.

e Stick in tilloehoret i chucken (4).

e Sakra tillbehdret genom att vrida det moturs
tills det lases pa plats.

e Frigor lashylsan (5).

Innan montering ska du alltid stdnga av
maskinen och dra ut ndtkontakten ur
vagguttaget.

Anvénd inte nétta eller skadade borrbits
eller mejslar. Skérp eller byt snarast nétta
borrbits eller mejslar.

Borttagning

e Skjut lashylsan (5) bakat.

e Tabort tillbehoret fran chucken (4).
e Frigor lashylsan (5).

Montering och borttagning av hjidlphandtaget
Fig. C

Montering

e Lossa hjélphandtaget (7) genom att vrida det
moturs.

e Montera hjalphandtaget (7) genom att fora det
over chucken (4).

¢ Vrid hjalphandtaget (7) till dnskat lage.
e Dra fast hjalphandtaget (7) genom att vrida det
medurs.

Borttagning

e Lossa hjalphandtaget (7) genom att vrida det
moturs.

e Tabort hjalphandtaget (7).

e Dra fast hjalphandtaget (7) genom att vrida det
medurs.

Montering och borttagning avdammsamlaren
Fig. D

Dammsamlaren hindrar damm fran att kommain i
maskinen vid borrning i tak.

A

Montering

e Om sa behdvs, ta bort tillbehdret fran chucken
(4).

e Skjut dammsamlaren (15) éver axeln pa

tillbehoret.

Stick in tillbehoret med dammsamlaren (15) i

chucken (4).

Byt omedelbart ut en skadad
dammsamlare.

Borttagning

e Tabort tillbehéret med dammsamlaren (15)
fran chucken (4).

¢ Tabort dammsamlaren (15) fran tilloehoret.

4. ANVANDNING

Starta och stéanga av

Fig. A

e For att starta maskinen, tryck pa strémbrytaren
().

e For att stdnga av maskinen, slapp
strombrytaren (1).

Installning av driftlaget

Fig. A& E

Omkopplaren for borrval och spaken for
hammarval maste stéllas in enligt det erfordrade
driftlaget. Se tabellen nedan for installning av
onskat driftlage.
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Instéllning driftlage

Fig. E

A Brytningshammare / mejsel
B Borrhammare

C Borr

e Vrid omkopplaren fér borrval (2) och spaken for
hammarval (3) till nskade lagen.

Tips for basta anvandning

e Spénn fast arbetsstycket. Anvand ett
fastspanningsdon fér mindre arbetsstycken.
Hall maskinen med ett fast grepp i handtaget.
Stéll in driftlage.

Starta maskinen.

Utbva inte for stort tryck pa maskinen. Lat
maskinen gora arbetet.

Stang av maskinen och vanta tills den stannat
helt innan du satter ner maskinen.

ING OCH
ALL

Sténg alltid av maskinen och ta ut
strémkontakten fran strémkdéllan innan
rengéring och underhall.

NGO
NDE

>

Rengdr maskinen hus regelbundet med en

mjuk trasa, helst efter varje gang du anvander
maskinen. Se till att ventilationséppningarna

ar fria fran damm och smuts. Ta bort mycket
ihallande smuts med en mjuk trasa fuktad

med tvallésning. Anvand inte I6sningsmedel
som bensin, alkohol, ammoniak osv. Sadana
kemikalier skadar de syntetiska komponenterna.

Kontroll och byte av kolborstarna

Fig. A

Kolborstarna maste kontrolleras regelbundet. Om
kolborstarna &r slitha kommer maskinen att ga
ojamnt.

A Anvénd endast rétt typ av kolborstar.

e Tabort kolborsthéllarna (8) med en
skruvmejsel.

* Rengdr kolborstarna.

¢ Vid slitage maste bada kolborstarna bytas ut

samtidigt.

Satt dit kolborsthallarna (8) med en
skruvmejsel.

Lat efter montering av nya kolborstar
maskinen I6pa obelastad i 15 minuter.

Defekter

Maskinen ska regelbundet inspekteras for
féljande majliga defekter och lagas vid behov.
Skadad strémsladd.

e Trasig avtryckarenhet.

e Kortslutning.

e Skadade rorliga delar.

Fel

Om ett fel skulle uppst4, t.ex. om en komponent
slits ut, vanligen kontakta din aterforséljare eller
serviceadressen pa ditt garantikort. Separat hittar
du en sprangvy som visar reservdelarna som gar
att bestélla.

GARANTI

Garantivillkoren finns pa separat medfoljande
garantikort.

[V ITINTe)

Felaktig och/eller kasserad elektrisk eller
elektronisk utrustning maste ldmnas in pa
lampliga atervinningsstationer.

Endast fér EU-lander

Kassera inte elverktyg i hushéllsavfall. Enligt den
europeiska riktlinjen 2012/19/EC om kasserad
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning i nationell ratt maste elverktyg som
inte langre ar anvandbara samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

Produkten och anvindarhandboken kan
andras. Specifikationerna kan andras utan
férvarning.




ISKUPORAKONE

Kiitdmme tdméan FERM-tuotteen hankkimisesta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen,

jonka tarjoaa yksi Euroopan johtavista
toimittajista. Kaikki Fermin valmistamat tuotteet
on

valmistettu korkeimpien suorituskykya ja
turvallisuutta koskevien standardien mukaisesti.
Osana filosofiaamme tarjoamme myds
korkealuokkaisen asiakaspalvelun seka kaiken
kattavan takuun. Toivomme, ettd nautitte tdman
tuotteen kaytdstd monien vuosien ajan.

1. TURVALLISUUSOHJEET

Lue tdman ohjekirjan varoitukset,
@ lisdturvallisuusohjeet ja ohjeet. Jos

turvallisuusvaroituksia ja ohjeita ei
noudateta, seurauksena voi olla sahkoisku,
tulipalo ja/tai vakava henkildvahinko. Sailyta
turvallisuusvaroitukset ja ohjeet tulevaa
kayttoa varten.

Ohjekirjassa ja tuotteessa kaytetdan seuraavia
merkkeja:

Lue ohjekirja.

limoittaa henkilévahingon, kuoleman tai
tybkalun vaurioitumisen vaarasta, jos
tdméan ohjekirjan ohjeita ei noudateta.
Séhkdiskun vaara.

Irrota pistoke vélittémaésti pistorasiasta,
jos virtajohto vaurioituu sekéd

puhdistuksen ja huoltamisen ajaksi.

Kéyté aina suojalaseja!
Kéyta kuulonsuojaimia.

Kéyta suojalaseja.

=@k PP J

E Alg havita tuotetta virheellisesti.

c € Tuote tayttad Euroopan direktiivien
soveltuvien turvallisuusstandardien
vaatimukset.

Iskuporien lisaturvallisuusohjeet
a) Kayta kuulonsuojaimia. Melulle altistuminen
voi aiheuttaa kuulon heikentymisen.

b) Kayta lisdkahvaa(-kahvoja), jos ne kuuluvat
tuotepakkaukseen. Hallinnan menetys voi
aiheuttaa henkilbvahinkoja.

Pida sahkoétyokalua eristetyista pinnoista,
kun leikkausvéline voi kaytén aikana
koskettaa piilossa oleviin sahkéjohtoihin
tai laitteen virtajohtoon. Jos leikkausvéline
koskettaa jannitteenalaiseen johtoon, virta
voi vélittyd sdhkdtybkalun metalliosiin ja
séhkdiskuvaara on olemassa kéyttéjélle.

o

Séahkdéturvallisuus

Noudata aina s&hkdtydkaluihin soveltuvia
maakohtaisia turvallisuusmaarayksia tulipalon,
séhkadiskun ja henkildvahinkovaaran vélttamiseksi.
Lue seuraavat turvallisuusohjeet seka tuotteen
mukana toimitetut turvallisuusohjeet.

Tarkista aina, ettd virtaldhteen jénnite
vastaa laitteen tyyppikilven jénnitearvoa.

n Luokan Il kone - Kaksoiseristys -
Maadoitettu pistoke ei ole tarpeen.

Jos séhkotydkalua on kdytettava kosteassa
ymparistdssa, kayta vikavirtasuojakytkinta
(RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa
séhkdiskun vaaraa.

Virtajohtojen tai pistokkeiden vaihto

Jos virtajohto on vaurioitunut, se tulee vaihdattaa
valmistajalla, valmistajan huoltopalvelussa tai
vastaavalla patevalld asiantuntijalla vaarojen
vélttamiseksi.
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Pistokkeen vaihto (koskee vain Isoa-Britanniaa)
Jos laitteeseen liitetty valettu 3-nastainen pistoke
on vaurioitunut ja sen vaihto on tarpeen, se tulee
havittda oikeaoppisesti ja vaihtaa hyvaksyttyyn
BS1363/13A sulakkeella varustettuun
pistokkeeseen ja seuraavia johdotusohjeita

on noudatettava. Virtajohdon johtimet on
véarikoodattu seuraavasti:

e sininen nollajohdin

e ruskea jannitteenalainen johdin

Koska laitteen virtajohdon johtimien varit

eivat valttdmatta vastaa pistokkeen liitantéjen

varimerkintdja, toimi seuraavasti:

e Sininen johdin tulee liitta4 kirjaimella N tai
mustalla varilla merkittyyn liitdntaan.

e Ruskea johdin tulee liittda kirjaimella L tai
punaisella varilla merkittyyn litdntaan.

Jatkojohtojen kéyttd

Kéaytéd ainoastaan hyvéksyttyja jatkojohtoja,

jotka sopivat koneen tehoarvoon. Ytimen
vahimmaispaksuus on 1,5 mm?2. Rullaa johto aina
kokonaan auki jatkojohtoa kaytettdessa.

Kytke kone valittdmasti pois paalta, kun:

e Hiiliharjoissa esiintyy liiallista kipindintia.

e Pistokkeessa tai verkkojohdossa on hairi6 tai
virtajohto on vaurioitunut.

e Viallinen kytkin.

e Savua tai palaneen eristeen hajua.

2. KONEEN TIEDOT

Kayttotarkoitus

Tama iskuporakone on tarkoitettu reikien
poraamiseen muuraukseen, kuten tiileen, betoniin
ja vastaavaan materiaaliin. Konetta voidaan
liséksi kayttaa piikkausvasarana tuotteen mukana
toimitettuja SDS-kylméatalttoja kayttden. Konetta
ei saa kayttad missdan tapauksessa muihin
tarkoituksiin.

A Ei sovi kdytettavéksi rakennustyémaalla.

Tekniset tiedot

Verkkojénnite 230-240V ~
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho 850 W
Kuormittamaton nopeus 900 /min
Iskunopeus 4000 /min
Maks. poran halkaisija
-Betoni 026 mm
-Teréds 013 mm
-Puu 0 40 mm
Paino 4,6 kg
P 87,9 dB(A
Adnipaine (L,,) K=3 dB((A))
N 98,9 dB(A)
Aaniteho (L) K=3 dB((A))
Térina
2

iskuporaus betoniina,,, ;118 152mn}é f

16,377 m/s?
Talttaus 3, cheq K=15m/s?
Tarindtaso

Tassa ohjekirjassa annettu tarindtaso on mitattu
standardin EN 60745 mukaisen standardisoidun
testin mukaisesti. Sen avulla voidaan verrata

eri tybkaluja ja sitd voidaan kayttaa tarinélle
altistumisen alustavaan arviointiin, kun tydkalua
kaytetadn mainittuihin kayttétarkoituksiin.

e Jos tydkalua kaytetaan eri sovelluksiin tai
erilla tai huonokuntoisilla lisdvarusteilla,
altistumistaso voi olla huomattavasti suurempi.
e Sammutusajat tai kayttamattomat ajat voivat
huomattavasti laskea altistumistasoa

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla
tydkalua ja sen lisdvarusteita, pida kadet
lampiminé ja kdyta organisoituja tyétoimenpiteita.

Kuvaus

Tekstin numerot viittaavat sivujen 2-3 kaavioihin.

Kuva A
. Virtakytkin

—_

2. Poran valintakytkin
3. Vasaran valintavipu
4

. Istukka

POWER SINCE 1965
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Lukitusholkki
Paédkahva
Lisékahva
Harjanpidin
Voitelupiste

Lisavarusteen asennus ja irrotus
Kuva B

A

Asennus

e |evitd lisdvarusteen akseliin muutama tippa
Oljya.

e Liu’uta lukitusholkki (5) taakse.

e Aseta lisdvaruste istukkaan (4).

e Varmista lisdvarusteen kiinnitys kdantamalla
sitd vastapaivaan, kunnes se lukittuu
paikoilleen.

e Vapauta lukitusholkki (5).

©oN> O

Ennen asennusta kone on aina kytkettdva
pois pdélté ja sen pistoke on irrotettava
verkkovirtaldhteesta.

Ald kdyta tylsia poranteria tai talttoja.
Teroita tai vaihda tylsét poranterét tai
taltat valittémasti.

Irrotus

e Liu’uta lukitusholkki (5) taakse.
e Poista lisdvaruste istukasta (4).
e Vapauta lukitusholkki (5).

Lisdkahvan asennus ja irrotus
Kuva C

Asennus

e |Oysaa lisdkahva (7) kdantamalla sita
vastapaivaan.

e Asenna lisékahva (7) liu’'uttamalla se istukan (4)
yli.

e Aseta lisdkahva (7) vaadittuun asentoon.

e Kiristd lisdkahva (7) kaantamalla sita
myd&tapaivaan.

Irrotus

e |Oysaa lisdkahva (7) kdantamalla sita
vastapaivaan.

e Poista lisdkahva (7).

o Kiristd lisdkahva (7) kdantamalla sita
myodtapaivaan.

Polyn keraysastian asennus ja irrotus
Kuva D

Polyn kerdysastia estédd pdlyn padsemisen
koneeseen katon porauksen aikana.

A

Asennus

e Poista lisdvaruste tarvittaessa istukasta (4).

e Liu’uta polyn kerdysastia (15) lisdvarusteen
akselin yli.

e Aseta lisdvaruste polyn kerdysastialla (15)
istukkaan (4).

Vaihda vaurioitunut pdlyn kerdysastia
vélittdmasti.

Irrotus

e Poista lisdvaruste polyn kerdysastialla (15)
istukasta (4).

e Poista polyn kerdysastia (15) lisdvarusteesta.

4. KAYTTO

Paélle ja pois paalta kytkenta

Kuva A

e Kytke kone paalle painamalla virtakytkinta (1).

e Kytke kone pois paalta vapauttamalla
virtakytkin (1).

Toimintatilan asetus

KuvaA&E

Poran valintakytkin ja vasaran valintavipu tulee
asettaa vaadittuun toimintatilaan. Katso alla
olevaa taulukkoa asettaessasi toimintatilaa.

Asetus toimintatila
Kuva E

A Purkuvasara/ taltta
B Vasaraporakone
C Pora

e Ké&anna poran valintakytkin (2) ja vasaran
valintavipu (3) vaadittuun asentoon.
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Vinkkeja optimaaliseen kaytt66n

¢ Kiinnita tyostdkappale paikoilleen. Kayta

kiristyslaitetta, jos tydstokappaleet ovat hyvin

pienia.

Pitele konetta tiukasti kahvasta.

Aseta toimintatila.

Kytke kone paalle.

Al kohdista koneeseen liikaa painetta. Anna

koneen tehda tyo.

e Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes
kone on pysahtynyt tdysin ennen koneen
asettamasta alas.

5. PUHDISTUS JA HUOLTO

Puhdista koneen ulkokuoret sdanndllisesti
pehmedlla liinalla, mieluiten jokaisen kayttdkerran
jalkeen. Varmista, etta tuuletusaukoissa ei ole
polya tai likaa. Poista vaikeat tahrat kayttamalla
saippuavaahtoon kostutettua pehmeaa liinaa.
Ala kayta liuottimia, kuten bensiinig, alkoholia,
ammoniakkia jne. Vastaavat kemikaalit
vaurioittavat synteettisid komponentteja.

Sammuta kone ja irrota pistoke
séhkéverkosta aina ennen puhdistusta ja
huoltoa.

Harjojen tarkistus ja vaihto

Kuva A

Harjat on tarkistettava sédannoéllisesti. Jos harjat
ovat kuluneet, kone toimii epatasaisesti.

A Kéytéa aina oikeanlaista harjaa.

¢ Poista harjanpidikkeet (8) ruuvimeisselilla.

e Puhdista harjat.

e Jos harjat ovat kuluneet, vaihda molemmat
harjat samanaikaisesti.

e Asenna harjanpidikkeet (8) ruuvimeisselilla.

¢ Anna koneen kayda tyhjakaynnilléa 15 minuuttia
usien harjojen asennuksen jalkeen.

Viat

Kone tulee tarkistaa sédanndllisesti seuraavien
mahdollisten vikojen varalta, ja korjata
tarvittaessa.

e Virtajohdon vaurio.

e Vaurioitunut virtakytkin.

e QOikosulku.
e Vaurioituneet liilkkuvat osat.

Hairiot

Jos laitteessa esiintyy hairiité (esim. jonkin
osan kulumisen seurauksena), ota yhteytta
jalleenmyyjaén tai takuukortissa annettuun
huoltopalveluun. Katso tilattavissa olevat osat
erillisesta rajaytyskuvasta.

TAKUU

Takuuehdot I16ytyvat erillisesta takuukortista.

YMPARISTO

Vialliset ja/tai hdvitetyt sdhké- ja
elektroniset laitteet tulee viedd
asianmukaisiin erilliskerdyksiin.

Vain EU-maat

Al havita siahkotyokaluja kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
direktiivin 2012/19/EY ja vastaavien kansallisten
lakien mukaisesti sdhkdtyokalut tulee havittaa
erilliskerdyksessa ja ympéristoystavallisesti niiden
kayttoian paatyttya.

Tuotteeseen ja ohjekirjaan voidaan tehda
muutoksia. Teknisiin tietoihin voidaan tehda
muutoksia ilmoituksetta.
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ROTERENDE SLAGBORMASKIN

Takk for at du kjgpte dette FERM-produktet. Ved
a gjere det, har du na et utmerket produkt som
leveres av en av Europas ledende leveranderer.
Alle produkter som leveres til deg av Ferm blir
produsert etter de hoyeste standardene for
yteevne og sikkerhet. Som en del av filosofien var
gir vi ogsé utmerket kundeservice som stettes av
den utstrakte garantien var. Vi hdper du nyter &
bruke dette produktet i mange ar fremover.

1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER
@ ytterligere sikkerhetsadvarsler og
instruksjonene. Unnlatelse fra a folge

sikkerhetsadvarslene og instruksjonene kan fore
til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig skade.
Oppbevar sikkerhetsadvarslene og
instruksjonene for fremtidig referanse.

Les vedlagte sikkerhetsadvarsler,

De folgende symbolene brukes i
brukerhandboken eller pa produktet:

Les brukerhdndboken.

Angir risiko for personskade, tap av liv eller
skade pa verktoyet i tilfelle instruksjonene i
denne handboken ikke folges.

Risiko for elektrisk stot.

Fjern hovedpluggen fra stremnettet
umiddelbart hvis hovedkabelen blir skadd

under rengjering eller vedlikehold.

Bruk alltid oyevern!

Bruk horselsvern

Bruk vernehansker.

Ikke kast produktet i upassende
beholdere.

Q@R B>

Produktet er i overensstemmelse med
gjeldende sikkerhetsstandarder i de
europeiske direktivene.

3

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for

slagbormaskiner

a) Bruk herselsvern. Utsettelse for stoy kan
fordrsake horselstap.

Bruk hjelpehandtak hvis det leveres
med verktoyet. Tap av kontroll kan fore til
personskade.

c

o

Hold elektroverktoyet etter isolerte
gripeflater nér du utferer en operasjon
hvor skjeeretilbehgret kan komme i kontakt
med skjult kabling eller egen ledning.
Skjeeretilbehor som kommer i kontakt med en
stromledende ledning kan gjore ubeskyttede
deler av elektroverktoyet stromforende og kan
gi operatoren et elektrisk stot.

Elektrisk sikkerhet

Overhold alltid sikkerhetsforskriftene som
gjelder i landet ditt nar du bruker elektriske
maskiner for & redusere risikoen for brann,
elektrisk stot og personskade. Les de felgende
sikkerhetsinstruksjonene og de vedlagte
sikkerhetsinstruksjonene.

A

Sjekk alltid at spenningen til
stromtilferselen er lik spenningen pa
etiketten pa merkeplaten.

Klasse Il maskin - Dobbel isolering - Du
trenger ikke et jordet stopsel.

Hvis bruk av et elektroverktoy pa et fuktig sted
ikke kan unngas, bruk en stremtilfarsel som
beskyttes med jordfeilbryter (RCD). Bruk av en
RCD reduserer risikoen for elektrisk stot.

Bytte av stromledning eller stopsel

Hvis stremledningen er skadet, ma den byttes av
fabrikanten, fabrikantens serviceverksted eller
personer med lignende kvalifisering for & forhinde
en fare.

S
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Bytte av nettstopsel (kun Storbritannia)

Hvis det formstopte stopselet med 3 pinner
som er festet til enheten er skadet og trenger
bytte, er det viktig at den blir odelagt pa riktig
mate og byttet med et godkjent stepsel med
innsatt BS1363/13A-sikring og at de folgende
ledningsinstruksjonene folges. Ledningene i
nettkabelen er farget etter den folgende koden:
e bla noytral

e brun stromferende

Siden fargene til ledningene i nettkabelen til
enheten muligens ikke matcher fargemerkingen
som identifiserer terminalene i stapselet, fortsetter
du som folger:

e |edningen som er farget blatt mé kobles til
terminalen som er markert med bokstaven N
eller farget svart.

¢ Ledningen som er farget brunt ma kobles til
terminalen som er markert med bokstaven L
eller farget rodt.

Bruk av skjoteledninger

Bruk kun godtjente skjoteledninger som

er passende for effekten til maskinen.
Minimumstykkelsen til kabelkjernen er 1,5
mm?2. Rull alltid ut hele ledningen nar du bruker
skjoteledning med spole.

Sla maskinen av umiddelbart ved:

e Overdrevet gnistring av kullberstene.

e Avbrudd av nettstapsel, nettledning eller
skade pa nettledning.

e Defekt bryter.

* Royk eller lukt av brent isolasjon.

2. MASKININFORMASJON

Tiltenkt bruk

Denne slagbormaskinen er tiltenk boring av hull
i mur s&nn som murstein, betong og lignende
materialer. Videre kan maskinen brukes som

en rivningshammer i kombinasjon med SDS-
kaldmeiselen som felger med. Maskinen er pa
ingen mate tiltenkt andre formal.

A Ikke passende for bruk pa byggegrunn

Tekniske spesifikasjoner

Matespenning 230-240V ~
Nettfrekvens 50 Hz
Inngangseffekt 850 W
Hastighet uten belastning 900 /min
Slagtall 4000 /min
Maks. bordiameter
-Betong 026 mm
-Stal @13 mm
-Tre 0 40 mm
Vekt 4,6 kg
87,9dB(A)
Lydirykk (L, Ko
98,9dB(A)
Lydstyrie (L) adb
Vibrasjon
2
boring i betong a,,,,, I1(118 15i1n)é f
- 16,377 m/s?
Meisling a, ., K=1,5m/s?

Vibrasjonsniva

Vibrasjonsnivaet som oppgis i denne
instruksjonshandboken har blitt malt i henhold

til en standardisert test gitt i EN 60745. Den kan
brukes for & sammenligne et verktey med et annet
og som forberedende vurdering av utsettelse for
vibrasjon nar verktoyet brukes for bruksomradene
sSom nevnes.

e Bruk av verkteyet for andre bruksomrader
eller darlig vedlikeholdt tilbeher kan oke
eksponeringsnivaet betraktelig.

e Gangene verktoyet er slatt av eller nar det
gjeres uten a gjore jobben kan redusere
eksponeringsnivaet betraktelig.

Beskytt deg mot effekten av vibrasjon ved &
vedlikeholde verktoyet og tilbeheret, holde
hendene dine varme og organisere jobbmeansteret
ditt.
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Beskrivelse
Tallene i teksten henviser til diagrammene pa side
2-3

F

1. P&/av-bryter

2. Bryter for valg av bor

3. Spak for valg av hammer
4. Chuck

5. Lasehylster

6. Hovedgrep

7. Hjelpegrep

8. Kullbgrsteholder

9. Smorepunkt

3. MONTERING

Montering og fjerning av tilbehoret

For montering ma maskinen alltid slas av
og stopslet ma trekkes ut.

Fig. B
Ikke bruk slove borbits eller meisler. Du
A mé umiddelbart slipe eller erstatte slove
borbits eller meisler.
Montering

e Hell noen f& drédper med olje pa skaftet av
tilbehoret.

e Skyv lasehylsteret (5) bakover.

e Settinn tilbehoret i chucken (4).

e Fest tilbehgret ved & snu det mot klokken til
det laser seg pa plass.

* Frigjore lasehylsteret (5).

Fjerning

e Skyv lasehylsteret (5) bakover.
e Fjern tilbeharet fra chucken (4).
¢ Frigjore lasehylsteret (5).

Montering og fjerning av hjelpegrepet
Fig. C

Montering

e Losne hjelpegrepet (7) ved a skru det i retning
mot klokken.

e Monter hjelpegrepet (7) ved a skyve det over
chucken (4).

e Stillinn hjelpegrepet (7) til ansket stilling.
¢ Fest hjelpegrepet (7) ved a skru det i retning
med klokken.

Fjerning

o Lasne hjelpegrepet (7) ved a skru det i retning
mot klokken.

e Fjerne hjelpegrepet (7).

o Fest hjelpegrepet (7) ved a skru det i retning
med klokken.

Montering og fjerning av stovsamleren
Fig. D

Stevsamleren hindrer stav i & komme inn i
maskinen nar du borer i tak.

A\

Montering

e Fjern tilbehoret fra chucken (4) om nedvendig.

e Skyv stevsamleren (15) over skaftet av
tilbehgret.

e Sett inn tilbehoret med stgvsamleren (15) i
chucken (4).

Erstatt en skadet stovsamler
umiddelbart.

Fjerning

¢ Fjern tilbehgret med stevsamleren (15) fra
chucken (4).

e Fjern stgvsamleren (15) fra tilbehoret.

4. BRUK

Sla pa og av

Fig. A

e For & sl& pa maskinen trykker du pa/av-
bryteren (1).

e For & sl& av maskinen slipper du pé/av-
bryteren (1).

Innstilling av driftsmodus

Fig. A& E

Bryteren for valg av bor og spaken for valg av
hammer ma veere innstilt i henhold til ensket
driftsmodus. Se tabellen nedenfor for & velge
onsket driftsmodus.
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Innstilling driftsmodus
Fig. E

A Nedrivingshammer / meisel
B Borhammer

C Bor

e Skru bryteren for valg av bor (2) og spaken for
valg av hammer (3) til ensket posisjon.

Tips for optimal bruk

e Klem fast arbeidsstykket. Bruk en klemme for
sma arbeidsstykker.

Hold maskinen stedig i grepet.

Still inn driftsmodus.

Sl& pa maskinen.

Ikke legg for mye trykk pa maskinen. La
maskinen gjore arbeidet.

Sla av maskinen og vent til maskinen stér helt
stille for du setter maskinen ned.

EDLIKEHQ

Sla alltid av maskinen og fiern
hovedpluggen fra stromnettet for
rengjering og vedlikehold.

b

Rengjer maskinbekledningen regelmessig med
en myk klut, helst etter hver bruk. Serg for at
ventilasjonsapningene er fri for stev og skitt. Fjern
veldig utholdende skitt med en myk klut fuktet
med sapeskum. Ikke bruk noen lgsemidler som
bensin, alkohol, ammoniakk osv. Slike kjemikalier
vil skade de syntetiske komponentene.

Kontroll og utskifting av kullbgrster

Fig. A

Kullbgrstene ma sjekkes jevnlig. Hvis kullberstene
er slitt, vil maskinen begynne & ga ujevnt.

A Bruk kun korrekt type kullborster.

e Taut kullbersteholderne (8) med en
skrutrekker.

e Rengjer kullborstene.

e \ed slitasje ma begge kullbarster skiftes
samtidig.

e Monter kullbersteholderne (8) med en
skrutrekker.

e Etter at de nye kullberstene er monter skal
maskinen kjgres uten belastning i 15 minutter.

Defekter

Maskinen skal regelmessig inspiseres for de
folgende mulige defektene og repareres hvis det
er ngdvendig.

e Skade pa stremledning.

@delagt montering av pa-/av-utlgser.
Kortslutning.

Skade pa bevegelige deler.

Feil

Hvis en feil skulle oppsta, f. eks. etter slitasje av
en del, kontakt forhandleren eller serviceadressen
pa garantikortet. Du finner en atskilt splittegning
som viser delene som kan bli bestilt.

GARANTI

Garantibetingelsene finnes i garantikortet som er
vedlagt for seg selv.

MILJO

Defekt og/eller kasserte elektriske eller
elektroniske apparater ma samles pa
passende resirkuleringsanlegg.

Kun for EU-land

Ikke kast elektroverktoy i husholdningsavfall.
Ifelge den europeiske veiledningen 2012/19/

EC for kassert elektrisk og elektronisk utstyr og
impementeringen dens inn i nasjonal rett, ma
elektroverktoy som ikke er brukbare lengre samles
inn hver for seg og avhendes pa en miljgvennlig
mate.

Produktet og brukerhandboken er underlagt
endringer. Spesifikasjoner kan endres uten
forvarsel.




BOREHAMMER

Tak for dit keb af dette FERM-produkt. Du har
hermed tilegnet dig et fremragende produkt, der
er leveret af en af Europas ferende leveranderer.
Alle produkter, du modtager fra Ferm, er
fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for ydeevne og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi leverer vi ogsa en
fremragende kundeservice, der understottes af
vores omfattende garanti. Vi haber, at du vil fa
gleede af dette produkt mange ar fremover.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER

Lzes de vedlagte sikkerhedsadvarsler,
@ de yderligere sikkerhedsadvarsler og

vejledningen. Hvis
sikkerhedsadvarslerne og vejledningen ikke
folges, kan det resultere i elektrisk sted, brand og/
eller alvorlige personskader. Gem
sikkerhedsadvarslerne og vejledningen til
fremtidig brug.

Folgende symboler anvendes i
brugervejledningen eller p& produktet:

Lees brugervejledningen.

Angiver risiko for personskade, dedsfald
eller beskadigelse af veerktojet i tilfaelde
af manglende overholdelse af
anvisningerne i denne vejledning.

Risiko for elektrisk stod.

Tag ojeblikkeligt netstikket ud af
stikkontakten, hvis netkablet bliver
beskadiget, samt under rengoring og
vedligeholdelse.

d > B B O

Beer altid ojenveaern!

Beaer horevaern

Q

Beer sikkerhedshandsker.

Bortskaf ikke produktet i uegnede
beholdere.

Produktet er i overensstemmelse med de
geeldende sikkerhedsstandarder i EU-
direktiverne.

%
hid
Ce

Yderligere sikkerhedsadvarsler for

borehammere

a) Beer hereveern. Hvis du udseettes for stoj, kan
det fordrsage horetab.

b) Brug hjlpehandtag, hvis det leveres
med veerktojet. Tab af kontrol kan resultere i
personskader.

c) Hold kun maskinveerktgjet ved de isolerede
gribeflader, nar du udfgrer en handling,
hvor skaeretilbehoret muligvis kan komme i
kontakt med skjulte ledningstrade eller dets
egen ledning. Hvis skzeretilbeher kommer
i kontakt med en stromfort ledning, kan det
gore maskinveerktojets eksponerede metaldele
stramforte og dermed give operatoren sted.

El-sikkerhed

Nar du bruger el-maskiner, skal du altid overholde
de geeldende sikkerhedsbestemmelser i

dit land for at reducere risikoen for brand,
elektrisk stod og personskader. Lees folgende
sikkerhedsanvisninger samt de medfgalgende
sikkerhedsanvisninger.

A

Kontrollér altid, at stremforsyningens
speending svarer til speendingen pa
ydelsesskiltets maerkat.

Klasse Ill-maskine - Dobbeltisoleret - Du
har ikke brug for et jordstik.

Hvis det ikke kan undgas at bruge et
maskinvaerktej i et fugtigt milje, ber du
anvende en forsyning, der er beskyttet af en
fejlstramsafbryder (RCD). Brugen af en RCD
reducerer risikoen for elektrisk sted.




Udskiftning af elledninger eller stik

Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af producenten, dens serviceagent eller
lignende kvalificerede personer for at undgé farer.

Udskiftning af netstik (kun i Storbritannien)
Hvis det formstabte 3-bens stik, der er fastgjort
til enheden, bliver beskadiget og skal udskiftes,
er det vigtigt, at det destrueres korrekt og
udskiftes med et godkendt BS1363/13A stik med
sikring, samt at falgende ledningsanvisninger
folges. Ledningerne i netkablet er farvet i
overensstemmelse med folgende kode:

e bld neutral

e brun stremferende

Da ledningsfarverne i enhedens netkabel
muligvis ikke stemmer overens med de farvede
maerkninger, der identificerer terminalerne i
stikket, bedes du gere folgende:

e Ledningen med den bla farve skal sluttes til
den terminal, der er maerket med bogstavet N
eller er farvet sort.

e Ledningen med den brune farve skal sluttes til
den terminal, der er maerket med bogstavet L
eller farvet rod.

Brug af forlaengerledninger

Brug udelukkende godkendte forleengerledninger,
som egner sig til maskinens nominelle belastning.
Den minimale kernetykkelse er 1,5 mm2.

Rul altid ledningen helt ud, nar du bruger en
ledningstromle.

Sluk gjeblikkeligt for maskinen, nar:

e Kulbgrsterne skaber mange gnister.

¢ Netstikket eller netledningen afbrydes, eller
der opstar skader pa netledningen.

e Defekt kontakt.

* Rag eller stank af svedet isolering.

2. MASKINOPLYSNINGER

Tilsigtet brug

Denne borehammer er beregnet til at bore huller i
murveerk, som f.eks. mursten, beton og lignende
materiale. Derudover kan maskinen bruges

som nedbrydningshammer sammen med de
medfelgende SDS koldmejsler. Maskinen er under
ingen omsteendigheder beregnet til andre formal.

Q Ikke egnet til brug pa byggepladser

Tekniske specifikationer

Netspanding 230-240V ~
Netfrekvens 50 Hz
Indgangseffekt 850 W
Hastighed uden last 900 /min
Slaghastighed 4000 /min
Maks. borediamater
-Beton 026 mm
-Stal ?13 mm
-Tree 0 40 mm
Vegt 4,6 kg
87,9 dB(A)
Lydtryk (L,,) K=3 dB(A)
98,9 dB(A)
Lydeffekt (L,,) K=3 dB(A)
Vibration
) 17,812 m/s?
hammerboring af beton a,,,,; K=15 m/s?
- 16,377 m/s?
Mejsling a, ., K=15 m/s?

Vibrationsniveau

Det udsendte vibrationsniveau, der er angivet

i denne brugsvejledning, er blevet malt i
overensstemmelse med en standardiseret test

i henhold til EN60745. Den kan bruges til at
sammenligne et vaerktej med et andet og som en
indledende vurdering af eksponering for vibration,
nar veerktejet bruges til de naevnte anvendelser.

o Nar veerktojet bruges til forskellige
anvendelser, eller med forskelligt
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
eksponeringsniveauet gges betydeligt.

¢ De gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar
det er teendt, men ikke bruges til opgaven pa
det pageeldende tidspunkt, kan det reducere
eksponeringsniveauet betydeligt.

Beskyt dig mod vibrationseffekterne ved

at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher,
holde dine haender varme og organisere dine
arbejdsmenstre.

51



Beskrivelse
Tallene i teksten henviser til diagrammerne pa
side 2-3

Fig. A

Teend/sluk-kontakt
Kontakt til valg af bor
Stang til valg af hammer
Patron

Lasemuffe

Hovedgreb

Hjeelpegreb
Kulbgrsteholder
Smearepunkt

3. MONTERING

Montering og fjernelse af tilbbehoret
Fig. B

A

Montering

e Kom et par draber olie pa tilbeherets skaft.

e Glid lasemuffen (5) bagud.

e Saet tilbehoret ind i patronen (4).

e Seet tilbehoret fast ved at dreje det mod uret,
indtil det klikker pa plads.

e Slip lasemuffen (5).

CoN>O AN

Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.

Brug ikke slove borebits eller mejsler.
Slib eller udskift straks slove borebits
eller mejsler.

Fjernelse

e Glid lasemuffen (5) bagud.

e Tag tilbehoret ud af patronen (4).
¢ Slip lasemuffen (5).

Montering og fjernelse af hjalpegrebet
Fig. C

Montering

e Losn hjelpegrebet (7) ved at skrue det mod uret.

e Monter hjaelpegrebet (7) ved at glide det over
patronen (4).

e Drej hjaelpegrebet (7) til det er i den gnskede
position.

e Stram hjeelpegrebet (7) ved at dreje det med
uret.

Fjernelse

e Losn hjeelpegrebet (7) ved at skrue det mod
uret.

e Fjern hjeelpegrebet (7).

e Stram hjeelpegrebet (7) ved at dreje det med
uret.

Montering og fiernelse af stevopsamleren
Fig. D

Stevopsamleren forhindrer, at der kommer stov
ind i maskinen, nar der bores i lofter.

A

Montering

e Om nedvendigt, sa tag tilbeheret ud af
patronen (4).

¢ Glid stevopsamleren (15) over tilbehgrets
skaft.

e Sezet tilbehoret med stovopsamleren (15) ind i
patronen (4).

Udskift straks en beskadiget
stovopsamler.

Fjernelse

e Fjern tilbehoret med stevopsamleren (15) fra
patronen (4).

e Fjern stevopsamleren (15) fra tilbehgret.

4. ANVENDELSE

Teending og slukning

Fig. A

e For at teende for maskinen, tryk pa teend/sluk-
kontakten (1).

e For at slukke maskinen, slip taend/sluk-
kontakten (1).

Indstilling af betjeningsmodus

Fig. A& E

Kontakten til valg af bor og stangen til valg af
hammer skal indstilles i overensstemmelse med
den onskede driftsmodus. Se tabellen nedenfor,
for at indstille den enskede driftsmodus.
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Indstilling driftsmodus

Fig. E

A Nedrivningshammer / Mejsel
B Hammerbor

C Bor

¢ Drej kontakten til valg af bor (2) og stangen til
valg af hammer (3) til den enskede position.

Tips for optimal anvendelse

o Fiksér arbejdsemnet. Brug skruetvinger til sma
arbejdsemner.

Hold fast i maskinen med grebet.

Indstil driftsmodus.

Teend maskinen.

Laeg ikke for meget pres pa maskinen. Lad
maskinen gore arbejdet.

Sluk for maskinen og vent, til den star helt
stille, for maskinen seettes ned.

i»

Renger maskinbeklaedningerne regelmaessigt
med en blod klud, helst efter hver anvendelse.
Serg for, at der ikke er stov eller snavs i
ventilationsdbningerne. Fjern snavs, der sidder
meget godt fast, med en bled klud, der er fugtet

i seebevand. Brug ikke oplgsningsmidler, som
f.eks. benzin, sprit, ammoniak osv. Kemikalier
som disse beskadiger de syntetiske komponenter.

IN(

For rengoring og vedligeholdelse skal du
altid slukke for maskinen og traekke
netstikket ud af kontakten.

Kontrol og udskiftning af kulbarster

Fig. A

Kulbgrsterne skal kontrolleres jeevnligt. Hvis
kulbersterne er slidt, vil maskinen begynde at kere
ujeevnt.

A\

e Fjern kulbersteholderne (8) ved hjaelp af en
skruetraekker.

* Rengor kulbgrsterne.

e | tilfeelde af slitage udskiftes begge kulborster

Anvend altid den rigtige type af
kulborster.

pa samme tid.

Monter kulbersteholderne (8) ved hjaelp af en
skruetraekker.

Nér de nye kulberster er monteret, skal
maskinen kere ubelastet i 15 minutter.

Fejl

Maskinen ber regelmaessigt efterses for falgende
mulige fejl og om ne@dvendigt repareres.

¢ Beskadigelse af elledning.

e @Qdelagt teend/sluk-udlgsersamling.

e Kortslutning.

¢ Beskadigede dele i bevaegelse.

Fejl

Hvis der skulle opsta en fejl, f.eks. efter en del er
blevet slidt, bedes du kontakte din forhandler eller
serviceadressen pa garantikortet. Der findes en
separat eksploderet visning af de dele, der kan
bestilles.

Moioeise  MGaRanT

Garantibetingelserne findes pa det garantikort,
der er vedlagt separat.

MILJO

Defekte og/eller bortskaffede elektriske
og elektroniske apparater skal afleveres
pa en passende genbrugsstation.

Kun for lande i EU

Maskinvaerktej ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Ifalge EU-direktiv 2012/19/
EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og
dets gennemfarelse i den nationale lovgivning
skal maskinveerktojer, der ikke lzengere anvendes,
afleveres separat og bortskaffes pa en miljgvenlig
made.

Produktet og brugervejledningen er genstand
for @endringer. Specifikationer kan andres
uden yderligere varsel.




FUROKALAPACS

Koszonjuk, hogy FERM terméket valasztott.

Ezzel egy kivalo termék tulajdonosa lett, Eurépa
egyik vezet6 szallitéjatél. Minden Ferm altal
forgalmazott termék a legszigorubb teljesitményre
és biztonsagra vonatkozé szabvanyok szerint
készul. Filozéfiank részeként a nyujtott kivald
vevdszolgalatot teljes korl garanciaval is
kiegészitjuk. Reméljuk, termékiinket hosszu
évekig megelégedéssel fogja hasznalni.

1. BIZTONSAGI UTASITASOK
@ biztonsagi figyelmeztetést. A
figyelmeztetések és utasitasok be nem
tartasa aramttéshez, t(iz keletkezéséhez vagy
akar sulyos személyi sériiléshez vezethet. Orizze

meg a biztonsagi figyelmeztetéseket és
utasitasokat késébbre is.

Olvassa el az 6sszes mellékelt

A hasznalati Utmutatéban és a terméken a
kovetkezd jelolésekkel taldlkozhat:

Olvassa el a hasznalati utmutatot.

A haszndlati utmutato utasitasainak be
nem tartasa esetén balesetveszély,
életveszély vagy a szerszam
karosodasanak veszélyét jeldli.

Aramiités veszélye.
Azonnal huzza ki a haldzati

csatlakozodugdt, ha a kdbel megsériilt,
amikor takarit és, ha karbantartast végez.

(D)

Mindig viseljen szemvédé felszerelést!

Vegyen fel hallasvédelmet

Huzzon fel biztonsdgi kesztydit.

QO B> B>

A terméket hulladékként ne tegye arra
nem alkalmas konténerbe.

hi4
3

Tovabbi munkavédelmi
figyelmeztetések furdkalapacsra

A termék megfelel az eurdpai iranyelvek
ra vonatkozo biztonsagi
kévetelményeinek.

a) Viseljen hallasvédelmet. A magas zajszint
halldskdrosodast okozhat.

b) Hasznalja a kiegészité fogantyu(ka)t, ha
van a géphez. A gép feletti uralom elvesztése
balesetet okozhat.

c) Avillamos kéziszerszamot mindig csak a
szigetel6 markolatnal fogja, ha fennall az
esély, hogy a vagotarcsa rejtett vezetékbe
vagy a szerszam sajat vezetékébe
titk6zhet. Ha a vdgotarcsa fesziiltség alatt levé
vezetékhez ér, a szerszam fém részei feszliltség
ala kerdlve aramlitést okozhatnak.

Elektromos biztonsag

Villamos kisgépek hasznalatakor mindig tartsa be
az adott orszag tiz és aramutés elleni és egyéb
balesetek elkerlilését célzé szabalyokat. Olvassa
el a kovetkezd biztonsagi utasitasokat és a
géphez mellékelt munkavédelmi utasitasokat is.

A

Mindig ellenérizze, hogy a halozati
fesziiltség valoban megegyezzen
tipustabla szerinti adatokkal.

Il érintésvédelmi osztalyu gép - Kettds
szigetelés: féldvezeték nélkili csatlakozo
aljzatrol is haszndlhatd.

Ha a szerszamgépet mindenképpen nedves
kérnyezetben kell hasznalni, akkor hasznaljon
aramveédd kapcsoloval ellatott tapforrast.

Az dramvédo kapcsoldval ellatott tapforras
hasznalataval mérsékelhet6 az elektromos
aramutés veszélye.

Csatlakozékabel vagy dugo csere

Ha a halozati csatlakozédugo megseériilt, a
veszélyhelyzetek elkeriilése érdekében ki kell
cseréltetni a gyartéval, megbizott szervizzel vagy




mas, hasonldéan képzett személlyel.

Haloézati csatlakozodugé csere (csak Nagy-
Britannia)

Ha az egység 6ntott 3 villds csatlakozédugdja
ténkremegy és cserélni kell, fontos, hogy
rendesen meg legyen semmisitve és BS1363/13A
biztositékos csatlakozédugora legyen cserélve a
kovetkezd bekodtési utasitast kdvetve. A halozati
kébel vezetékeinek jeldlése a kovetkezd:

e kék nullavezeték

e barna fazis

Mivel az egység halozati csatlakozokabelében a

vezetékek szinei nem feltétlentl felelnek meg a

dugo kapcsainak,a kdvetkezéképpen jarjon el:

e Akék szin( vezetéket a dugd N-nel jeldlt vagy
fekete szinl kapcsara kell kétni.

e A barna szinl vezetéket a dugo L-lel jelolt vagy
piros szin( kapcsara kell kotni.

Hosszabbitok hasznalata

Csak a gép névleges teljesitményének megfeleld,
jévahagyott hosszabbitét hasznaljon. Minimalis
keresztmetszet 1,5 mm2. Ha hosszabbité dobot
haszndl, a vezetéket mindig teljesen tekerije le.

Azonnal kapcsolja le a gépet a kdvetkezd

esetekben:

e Aszénkefék ersen szikraznak.

e A halézati csatlakozodugd, a kabel
megszakaddsa, a kabel sérllése.

e Hibas kapcsold.

e Fust vagy porkol6dott szigetelés szaga.

2. GEP ISMERTETESE

Rendeltetése

A furdkalapaccsal tégla, beton és hasonlé anyagu
falazatba készithet6 furat. A gép ezen felll
bontdkalapacsként is hasznalhaté a hozza tartozd
SDS hidegvésdkkel. A gép mas célra semmi
esetre sem hasznalhaté.

Nem alkalmas épitkezésen térténd
hasznélatra

Miiszaki adatok

Haldzati fesziiltség 230-240V ~
Haldzati frekvencia 50 Hz
Teljesitmény felvétel 850 W
Uresjarati fordulatszam 900 /min
Utéssebesség 4000 /min
Legnagyobb flré atmérd
-Beton 026 mm
-Acél 013 mm
-Fa 0 40 mm
Suly 4,6 kg
Hangnyomésszint (L,,) ﬁig gBB((AA))
Hangteljesitményszint (L) iig gBB((:))
Rezgés
2

furdkalapdcs betonon a, . I1(118 15i1n)é 5

- 16,377 m/s?
Vésés 3, cheq K=1,5m/s?
Rezgés értékek

A hasznalati utmutatéban megadott
rezgéskibocsatasi értékek mérése az EN 60745
sz. szabvany szerinti egységesitett eljarassal
tortént; Az értékek hasznalhatok gépek
Osszehasonlitasara és a munkavégzés kézbeni
rezgés terhelés el6zetes megbecslésére az adott

alkalmazasi terlleten.

e Ha az elektromos kéziszerszamot mas
tertleten hasznaljak vagy mas vagy rossz
karban tartott tartozékkal, a rezgés terhelés

jelentésen megnovekedhet.

e Azok az id6tartamok, amely alatt a gép
Uresen jar vagy all, jelentésen csokkenthetik a

tényleges terhelést.

Védje magat a rezgés hatasatol, tartsa karban
a gépet és a tartozékokat, melegitsen be és
szervezze meg okosan a munkajat.
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Leiras
A szbvegbeli szamok a 2-3 oldal képeire utalnak.

A abra

Be/ki kapcsold
Furas-valaszté kapcsold
. Utvefaras-valaszté kar

. Tokmany

. Régzitékupak

. Fé6fogantyu

. Segédfogantyu

. Szénkefetarto

Kenési pont

3. OSSZESZERELES

A tartozék felhelyezése és eltavolitasa
B. abra

A

Felhelyezés

e Atartozék tengelyére cseppentsen egy kevés
olajat.

e (Csusztassa a rogzitékupakot (5) hatra.

e Helyezze a tartozékot a tokmanyba (4).

e Rogzitse a tartozékot az 6ramutaté jarasaval
egyez§ iranyba forgatva, amig a helyére
kattan.

e Engedje el a rogzitékupakot (5).

©CONDUAWN S

Szerelés el6tt mindig kapcsolja le a
készliléket, és hluizza ki a dugdt a
héldzatbdl.

Ne hasznéljon kopott furdfejeket vagy
véséket. Az életlen furdfejeket vagy
vésBket haladéktalanul éleztesse meg
vagy cserélje ki.

Eltavolitas

e CsuUsztassa a rogzitékupakot (5) hatra.
e \egye ki a tartozékot a tokmanybdl (4).
e Engedje el a régzitékupakot (5).

A segédfogantyu felhelyezése és eltavolitasa

C. abra

Felhelyezés

e lazitsa meg a segédfogantyut (7) az 6ra
jarasaval ellentétes iranyba forgatva.

e Szerelje fel a segédfogantyut (7) a tokmany (4)
folé torténd csusztatassal.

¢ Forditsa a segédfogantyut (7) a kivant
helyzetbe.

e Huzza meg a segédfogantyut (7) az éra
jarasaval egyez6 iranyba forgatva.

Eltavolitas

e Lazitsa meg a segédfogantyut (7) az 6ra
jarasaval ellentétes irdnyba forgatva.

e \egye le a segédfogantyut (7).

e Huzza meg a segédfogantyut (7) az 6ra
jarasaval egyezé irdnyba forgatva.

A porgyiijté felhelyezése és eltavolitasa

D. abra

A porgylijté megakadalyozza a por bejutasat a
készUlék belsejébe a mennyezet furasa kézben.

A A sérlilt porgyljtét azonnal cserélje Ki.

Felhelyezés

e Szikség esetén vegye ki a tartozékot a
tokmanybdl (4).

e (Csusztassa el a porgylijtét (15) a tartozék
tengelye folé.

e Helyezze a tartozékot a porgydijtével (15) a
tokmanyba (4).

Eltavolitas

¢ \egye ki a tartozékot a porgydjtével (15) a
tokmanybdl (4).

e \egye ki a porgyUjtét (15) a tartozekbal.

4. HASZNALAT

Be/ki kapcsolas

A. abra

e A készilék bekapcsolasahoz nyomja meg a
be/ki kapcsolot (1).

e A készilék kikapcsolasahoz engedije ki a be/ki
kapcsolot (1).

Az lizemmadd beallitasa

A. & E. abra

A furds-valaszté kapcsolét és az Utvefuras-
valaszté kart a kivant lzemmaodnak megfelel6en
kell bedllitani. Az alabbi tablazat segitségével
vélassza ki a kivant izemmadot.
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Beallitas Uzemméd

E. abra

A Bontdkalapacs / vésd
B Utvefuro

C Furo

¢ Forditsa a furas-valaszto kapcsolét (2) és az
Utvefuras-vélaszto kart (3) a kivant helyzetbe.

Tanacsok az optimalis hasznalathoz

¢ Fogja be a munkadarabot. Kis

munkadarabokhoz hasznaljon szoritéeszkozt.

Erésen tartsa meg a készuléket a markolattal.

Allitsa be az tizemmadot.

Kapcsolja be a készliléket.

Na alkalmazzon tulzott nyomast a késziiléken.

Hagyja, hogy a készlilék végezze el a

feladatot.

e Kapcsolja le a készuléket, és varja meg, hogy
teljesen ledlljon, miel6tt letenné.

5. TISZTITASES .
KARBANTARTAS

A gép vazat rendszeresen, lehetéleg minden
hasznalat utan torélje at puha ruhaval. Ellendrizze,
hogy a szell6zényilasokat por, piszok ne témije

el. Makacs szennyezddésekhez hasznaljon
szappanos vizzel atitatott ruhat. Oldoszert,
gazolajat, alkoholt, ammaniat stb ne hasznaljon.
Ezek a vegyszerek kart tesznek a szintetikus
részekben.

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja ki a gépet és huzza ki a halozati
csatlakozédugot..

A szénkefék ellenérzése és cseréje

A. abra

A szénkeféket rendszeresen kell ellenérizni.
Amennyiben a szénkefe elkopott, a késziilék nem
egyenletesen fog elindulni.

A

e [Egy csavarhuzo segitségével tavolitsa el a
szénkefetartokat (8).
e Tisztitsa meg a szénkeféket.

Csak megfeleld tipusu szénkeféket
hasznaljon.

Kopas esetén mindkét szénkefét cserélje ki.
Egy csavarhuzé segitségével rogzitse a
szénkefetartdkat (8).

Az Uj szénkefék beszerelése utan, hagyja

15 percig Uresjaraton miikddni a késziléket.

Hibak

A gépen a kovetkezé pontokat rendszeresen
ellendrizni és sziikség esetén javitani kell.

e (Csatlakozo kabel épsége.

e Abe-/kikapcsold egység esetleges torése.
e Rovidzar.

e Mozgo alkatrészek sériilései.

Hibak

Ha hiba térténne, pl.: alkatrész kopasa utan,
forduljon az eladéhoz vagy a j6tallason szereplé
szervizhez. KUlon robbantott dbra mutatja a
rendelhetd alkatrészeket.

JOTALLAS
A jotallasi feltételek a mellékelt kiilon jotallasi
jegyen talalhatok.

KORNYEZETVEDELEM

4

Csak EU orszagokban

Villamos kéziszerszamok nem kerillhetnek

a haztartasi hulladékba. Az elektromos és
elektronikai hulladékokra vonatkozé, 2012/19/

EK eurdpai iranyelv és annak a nemzeti
térvénykezésbe torténd atlltetése értelmében az
elhasznalodott elektromos késziilékeket kilon kell
gydijteni és hulladékot kdrnyezetbarat médon kell
kezelni.

A hibds vagy mar feleslegessé valt
elektromos, elektronikus készlilékeket az
ezzel foglalkozd begydijté helyeken kell
leadni.

A termék és a hasznalati utmutatoé
valtoztatasanak jogat fenntartjuk. A
miiszaki adatok el6zetes bejelentés nélkiil
valtozhatnak.




VRTACIi KLADIVO

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto vyrobku
znacky FERM. Nyni mate k dispozici vynikajici
vyrobek dodavany jednim z hlavnich evropskych
dodavatelll. VSechny vyrobky dodavané
spole¢nosti Ferm jsou vyrabény podle poZzadavkd
bezpecénosti. Jako souc¢ast nasi firemni filozofie
poskytujeme také vynikajici zakaznicky servis,
ktery je podporovan nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze vam nas vyrobek bude radné slouzit
mnoho let.

1. BEZPECNOSTNI POKYNY

Prectéte si prilozené bezpecénostni

vystrahy, dodate¢né bezpecnostni

vystrahy a bezpecénostni pokyny.
Nebudete-li dodrzovat tyto bezpe&nostni vystrahy
a pokyny, mlze dojit k Urazu elektrickym
proudem, k vzniku pozaru nebo k zpUsobeni
vazného zranéni. Uschovejte tyto bezpeénostni
vystrahy a pokyny pro budouci pouziti.

V tomto navodu nebo na vyrobku jsou pouzity
nasledujici symboly:

Prectéte si navod k obsluze.

Upozortiuje na riziko zranéni osob, ztraty
Zivota nebo poskozeni naradi, nebudou-li
dodrzovany pokyny uvedené v tomto
navodu.

Riziko urazu zplsobeného elektrickym
proudem.

Ihned odpojte zdstréku napédjeciho kabelu
od sitové zdsuvky, dojde-Ili k jeho
poskozeni nebo provadite-li ¢isténi a
udrzby.

) B> B O

VZdy pouzivejte ochranu zraku!

Pouzivejte ochranu sluchu

QA

%2 PouZivejte ochranné rukavice.

hi4
3

Nevyhazujte tento vyrobek do
nevhodného kontejneru.

Tento vyrobek je vyroben v souladu s
platnymi bezpecnostnimi normami, které
jsou uvedeny ve smérnicich EU.

Doplikova bezpecnostni varovani

pro vrtaci kladiva

a) Pouzivejte ochranu sluchu. Plsobeni hluku
mdZe zpUsobit ztratu sluchu.

b) Pouzivejte pridavné rukojeti, jsou-li dodany
s naradim. Ztrdta kontroly nad naradim mize
vést k zplsobeni zranéni.

c) Drzte elektrické naradi za izolovana mista
uréena pro uchop pri provadéni kazdé
prace, kdy se montazni prvek mtize dostat
do kontaktu se skrytym vodi¢em nebo
s vlastnim napajecim kabelem. Pracovni
pfislusenstvi, které se dostane do kontaktu s
LZivym* elektrickym vodi¢em, mizZe zpUsobit,
Ze nechranéné kovové casti naradi budou
také ,zZivé“, coz by mohlo vést k trazu obsluhy
elektrickym proudem.

Elektricka bezpecnost

Pouzivate-li elektricka zafizeni, vzdy dodrzujte
platné bezpecnostni predpisy, aby bylo omezeno
riziko zpUsobeni pozaru, Urazu elektrickym
proudem nebo zranéni osob. Prectéte si
nasledujici bezpe&nostni pokyny i pfilozené
bezpecénostni pokyny.

A

VZdy zkontrolujte, zda napajeci napéti
sité odpovida napéjecimu napéti na Stitku
naradi.

Naradi tridy Il - Dvojitd izolace - Neni
nutné pouziti uzemriovaciho vodice.

Musite-li pouzivat toto elektrické naradi ve vihkém
prostredi, pouzivejte v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD). Pouziti proudového chranic¢e (RCD)
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.




Vyména napajeciho kabelu nebo zastrcky
Dojde-li k poskozeni napdjeciho kabelu, musi byt
vyménén vyrobcem, jeho autorizovanym servisem
nebo osobou s pfislusnou kvalifikaci, aby bylo
zabranéno moznym rizikam.

Vymeéna sitové zastréky (Pouze UK)

Dojde-li k poskozeni zastréky se tremi koliky,
ktera je pfipojena k napajecimu kabelu naradi a
musi-li byt tato zastréka vyménéna, je dilezité,
aby byla plvodni zastréka fadné zni¢ena. Musi
byt nahrazena schvalenou zastrékou BS 1363,
ktera je opatfena pojistkou 13 A. PFi zapojovani
vodi¢l postupujte podle nasledujicich pokyn(i.
Vodice v napajecim kabelu maji nasleduijici
barevné oznaceni:

e modra nulovy vodi¢

e hnédazivy vodi¢

Protoze vodice v napajecim kabelu nafadi nemusi

odpovidat barevnému oznaceni pfislusnych

svorek v zastréce, postupujte nasledovné:

e \Vodi¢, ktery ma modrou barvu, musi byt
pfipojen k svorce, ktera je ozna¢ena pismenem
N nebo ktera ma ¢ernou barvu.

e \odi¢, ktery ma hnédou barvu, musi byt
pfipojen k svorce, ktera je ozna¢ena pismenem
L nebo ktera ma Eervenou barvu.

Pouziti prodluzovacich kabelt

Pouzivejte pouze schvalené typy prodluzovacich
kabel(, ktery je vhodny pro pfikon tohoto naradi.
Minimalni prafez vodice je 1,5 mm?2. Budete-li
pouzivat prodluzovaci kabel navinuty civce, vzdy
odvinte celou délku kabelu.

V nasleduijicich pfipadech provedte okamzité

vypnuti naradi:

e Objevi-li se nadmérné jiskfeni uhlikd.

e Dojde-li k pferuseni napajeni nebo k poskozeni
napajeciho kabelu.

e Dojde-li k poSkozeni spinace.

e Objevi-li se kouf nebo zapach spalené izolace.

2. INFORMACE O NARADI

Uréené pouziti

Toto vrtaci kladivo je uré¢eno pro vrtani otvord
do zdiva, jako jsou cihly, beton a podobné
materidly. Mimoto mUze byt toto naradi pouzito

jako demoli¢ni kladivo, je-li pouzito spolecné
s dodavanymi sekaci SDS. Toto nafadi neni v
zadném pripadé urceno pro jiné pracovni aplikace.

A Neni vhodné pro pouZiti na stavenistich

Technické tidaje

Napéjeci napéti 230-240V
Frekvence 50 Hz
Prikon 850 W
Otacky naprazdno 900 /min
Pocet razli 4000 /min
Maximalni prlimér vrtaku
- Beton 026 mm
- Ocel 013 mm
- Dfevo 0 40 mm
Hmotnost 4,6 kg
Akusticky tlak (L,,) §7:,93d(:3 éﬁ&)
o 98,9 dB(A)
Akusticky vikon (L, P dé( 2\)
Vibrace
2
Piiklepové vrtani do betonu a,,,; |1<7:‘811 % m//zz
- 16,377 m/s?
Sekania, o . K=15m/s’
Vibrace

Velikost vibraci uvedena v tomto navodu k obsluze
byla méfena podle normalizovanych pozadavkd,
které jsou uvedeny v normé EN 60745. MUZe byt
pouzita pro vzajemné srovnani jednotlivych naradi
mezi sebou a tato hodnota mdze byt pouZita pro
predbézny odhad vibraci plsobicich na obsluhu.

e Pouziti tohoto naradi pro jiné aplikace nebo s
odliSnym nebo $patné udrzovanym pfislusen-
stvim mUze zna¢né zvysit plisobeni vibraci.

e Doba, kdy je naradi vypnuto nebo kdy je v
chodu, ale aktualné nevykonava zadnou praci,
mUze plsobeni vibraci zna¢né zkratit.

Chrarite se pred plsobenim vibraci provadénim
fadné udrzby tohoto naradi i jeho pfislusenstvi,
udrzujte ruce v teple a provadéjte praci spravnym
zplsobem.
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Popis
Cisla v nasledujicim textu odkazuiji na obrazky na
stranach 2 - 3.

Obr. A

1. Vypina¢

2. Spinac volby nvrtani

3. Paka volby pfiklepu

4. Sklicidlo

5. Pojistna objimka

. Hlavni rukojet

7. Pomocné drzadlo

8. Omezovac hloubky

9. Drzak uhlikovych kartacku

[}

3. KOMPLETACE

Pred zmontovanim stroj vZdy vypnéte a
vytahnéte zastréku z elektrické sité.

Montaz a demontaz prislusenstvi

posunete po sklicidle (4).

Natoc¢te pomocné drzadlo (7) do pozadované
polohy.

Pomocné drzadlo (7) utahnéte otocenim ve
sméru chodu hodinovych rugic¢ek.

Demontaz

Povolte pomocné drzadlo (7) otocenim proti
sméru chodu hodinovych rugic¢ek.
Pomocné drzadlo (7) vytahnéte.

Pomocné drzadlo (7) utdhnéte otocenim ve
sméru chodu hodinovych rugic¢ek.

Montaz a demontaz lapace prachu

Obr. D

Lapa¢ prachu brani vniknuti necistot do pfistroje
pfi vrtani do strop(.

A Poskozeny lapac prachu ihned vymérite.

Montaz

Pokud je to nutné, vyjméte pfislusenstvi ze

Obr. B skli¢idla (4).
e Posurite lapa¢ prachu (15) po dfiku
Nepouzivejte tupé vrtaci ndstavce nebo pfislugenstvi.
A dldta. Tupé vrtaci ndstavce nebo dldta e VloZte pfisluSenstvi s lapa¢em prachu (15) do
ihned naostrete nebo vymeénite. sklicidla (4).
Montaz Demontaz

e Na nasadu pfislusenstvi kapnéte par kapek
oleje.

e Pojistnou objimku (5) presurite dopredu.

e Vlozte prislusenstvi do sklicidla (4).

e Otéacejte prislusenstvim proti sméru chodu

Odstrante pfislusenstvi s lapacem prachu (15)
ze sklicidla (4).
Odstrante lapa¢ prachu (15) z pfislusenstvi.

hodinovych rugiéek, dokud nezapadne nasvé 8 POUZITI

misto.
e Uvolnéte pojistnou objimku (5).

Demontaz

e Pojistnou objimku (5) presurite dopredu.
e \lyjméte prislusenstvi ze skli¢idla (4).

e Uvolnéte pojistnou objimku (5).

Zapinani a vypinani
Obr. A

Pristroj zapnéte stisknutim vypinace (1).
Pristroj vypnéte uvolnénim vypinace (1).

Nastaveni provozniho rezimu
Obr.A&E

Montaz a demontaz pomocného drzadla Spinac volby vrtani a paka volby pfiklepu musi

Obr.C byt nastaveny podle pozadovaného provozniho
rezimu. Pro nastaveni potfebného provozniho
Montaz rezimu si prostudujte nasledujici tabulku.

e Povolte pomocné drzadlo (7) otocenim proti
sméru chodu hodinovych rucicek.
e Upevnéte pomocné drzadlo (7) tak, Ze jej
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Nastaveni Provozni rezim

Obr. E

A Bouraci kladivo / dlato

B Priklepova vrtacka

C Vrtacka

e Prepnéte spinac volby vrtani (2) a paku volby
pfiklepu (3) do pozadované polohy.

Uzite¢né rady pro praci s naradim

e Upnéte opracovavany dil. Pro malé obrobky

pouzijte upinaci zafizeni.

Pevné uchopte stroj za drzadlo.

Nastavte provozni rezim.

Zapnéte stroj.

Na stroj nevyvijejte nadmérny tlak. Necheijte,

aby stroj sam vykonal praci.

e Stroj vypnéte a Cekejte, az se zcela zastavi.
Poté ho mlzete odloZit.

5. CISTENI A UDRZBA

Pravidelné Cistéte kryt naradi mékkym hadrikem,
pokud mozno po kazdém pouziti. Ujistéte se, zda
nejsou vétraci otvory zaneseny prachem nebo
jinymi necistotami. Odolnéjsi necistoty odstrarnte
pomoci meékkého hadriku navihéeného v mydlové
péné. Nepouzivejte Zadna rozpoustédla, jako jsou
benzin, lih, ¢pavek atd. Takové chemické latky
mohou zpUsobit poskozeni dilli z umélé hmoty.

Naradi pred cisténim a provadénim
udrzby vzdy vypnéte a odpojte zastréku
napéjeciho kabelu od sitové zasuvky.

Kontrola a vyména uhlikovych kartaét

Obr. A

Uhlikové kartace se musi pravidelné kontrolovat.
Kdyz se uhlikové kartace opotrebuji, stroj zacne
nepravidelné pracovat.

A

e \Vlyberte drzaky uhlikovych kartackul (8) pomoci
Sroubovaku.

e Vycistéte uhlikové kartace.

e V pfipadé opotrebeni vymeérite oba uhlikové
kartace soucasné.

o Namontujte drzaky uhlikovych kartacku (8)
pomoci Sroubovaku.

Pouzivejte vyhradné uhlikové kartace
spravného typu.

¢ Po namontovani novych uhlikovych kartackd
nechte stroj béZet asi 15 minut bez zatéze.

Zavady

Naradi musi byt pravidelné kontrolovano, zda se
na ném nevyskytuji nasledujici zavady a je-li to
nutné, musi byt provedena jeho oprava.

e Poskozeni napdjeciho kabelu.

e Poskozeni sestavy spoustéciho spinace
zapnuto/vypnuto.

Zkratovani.

Poskozeni pohybuijicich se dild.

Poruchy

Dojde-li k poruse, napfiklad opotfebovani dilu,
kontaktujte prosim prodejce nebo autorizovany
servis na adrese, kterd je uvedena na zaru¢nim
listé. K navodu je pfiloZzena rozkreslena sestava
naradi, kde jsou zobrazeny dily, které si mizete
objednat.

Zaruéni podminky mlzete nalézt na pfilozeném
zaruénim listé.
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RANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Pouze pro zemé EU

Nevyhazuijte elektricka naradi do bézného
domaciho odpadu. Podle evropské smérnice
2012/19/EC tykajici se likvidace elektrickych

a elektronickych zafizeni a jeji implementace
do vnitrostatniho prava, musi byt nepouzivana
elektricka naradi shromazd'ovana oddélené a
jejich likvidace musi byt provedena tak, aby
nedoslo k ohroZeni Zivotniho prostredi.

Poskozena a likvidovana elektricka nebo
elektronicka zafizeni musi byt odevzdana
ve sbérnych dvorech, které jsou urceny
pro tento ucel.

Na tomto vyrobku a vtomto navodu mohou byt
provadény zmény. Technické tidaje mohou byt
zménény bez predchoziho upozornéni.




ROTACNE VRTACIE KLADIVO

Dakujeme vam, Ze ste si zakupili produkt znacky
FERM. Ziskali ste tym Spi¢kovy produkt od
jedného z poprednych eurépskych dodavatelov.
VSetky produkty, ktoré vam boli dodané
spolo¢nostou Ferm sa vyrabaju podla najvyssich
Standardov vykonu a bezpecénosti. V rdmci nasej
podnikovej filozofie poskytujeme aj $pickové
zakaznicke sluzby v kombinacii s komplexnou
zarukou. Dufame, Ze nas produkt vam bude dobre
sluzit eSte mnoho rokov.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY
Precitajte si prilozené bezpec¢nostné
@ varovania, doplnkové bezpecénostné
varovania a pokyny. Nedodrziavanie
bezpecénostnych varovani a pokynov méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, vznik poZiaru a/
alebo vaznu ujmu na zdravi. VSetky bezpeénostné
varovania a pokyny si odlozte na budtice pouzitie.

V pouzivatelskej prirucke alebo priamo na
produkte ndjdete nasledujice symboly:

Precitajte si pouzivatelsku prirucku.
Vlypoveda o riziku ujmy na zdravi,
usmrtenia a poskodenia naradia v pripade
nedodrZiavania pokynov v tejto prirucke.
Riziko zdsahu elektrickym prudom.

V pripade poskodenia napdjacieho kabla
okamcZite odpojte napajaci kabel od
elektrickej siete. To isté plati v pripade
Cistenia a udrzby.

VZdy majte nasadent ochranu zraku!
Majte nasadenu ochranu sluchu

Majte nasadené ochranné rukavice.

=@ P P> J

Produkt nelikvidujte v nevhodnych
kontajneroch.
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Doplnkové bezpecénostné varovania
pre rotacné kladiva

Produkt je v sulade s platnymi
bezpecnostnymi Standardmi
obsiahnutymi v eurdpskych smerniciach.

a) Maijte nasadenu ochranu sluchu. Nadmerna
hluénost méZe spésobit stratu sluchu.

c

Pouzivajte pomocné rukovite, ak st
sucastou dodavky naradia. Strata kontroly
méZe spbsobit ublizenie na zdravi.

Pri ikonoch, kedy upeviovaci prvok méze
prist do kontaktu so skrytou kabelazou
alebo vlastnym napajacim kablom, elektrické
naradie drzte len za izolované tichopné
povrchy. Rezné prisludenstvo v kontakte

s kdblom pod napétim méze spésobit; Zze
odhalené kovové Casti elektrického naradia budu
taktieZ pod napétim, v désledku ¢oho by mohlo
déjst’ k zasahu obsluhy elektrickym pradom.

(¢]
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Elektricka bezpecnost

Pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy
dodrziavajte bezpe&nostné nariadenia platné vo
vasej krajine, aby sa minimalizovalo riziko poziaru,
zasahu elektrickym pradom a ujmy na zdravi.
Precitajte si nasledujuce bezpe&nostné pokyny a
tiez prilozené bezpecnostné pokyny.

A

VZdy kontrolujte, i napétie zdroja
elektrickej energie zodpoveda napétiu na
Udajovom stitku zariadenia.

Zariadenie triedy Il - dvojita izolacia -
nevyZaduje si uzemnenu zastrcku.

Ak sa praci s vykonovym nastrojom vo vihkych
priestoroch nemoézete vyhnut, pouzivajte napdjaci
zdroj so zariadenim na ochranu pred zvySkovym
prudom (RCD). Pouzivanie RCD znizuije riziko
zasahu elektrickym pradom.




Vymena napdjacich kablov alebo zastréiek

Ak dbéjde k poskodeniu napéjacieho kabla,
vymenit ho mdZze len vyrobca, jeho servisny agent
alebo podobne kvalifikovana osoba, aby nedoslo
k ublizeniu na zdravi.

Vymena elektrickej zastrcky (len VB)

Ak sa lisovana 3-kolikova zastréka upevnena

k jednotke poskodi a vyzaduje sa jej vymena,

je dolezité, aby bola riadne zlikvidovana a
nahradend schvalenou zastrékou BS1363/13A
vybavenou poistkou a bol dodrzany nasledujuci
postup zapojenia. Vodi¢e na napajacom kabli su
farebne odlisené podla nasledujuceho kédu:

e modra nula

e hneda zZila

KedZze farby vodi¢ov na napajacom kabli jednotky

nemusia zodpovedat farebnym znackam

identifikujucim terminaly na zastréke, postupuijte

nasledovne:

* Modry vodi¢ sa musi pripojit k terminalu, ktory
je oznaceny pismenom N alebo je ¢iernej farby.

e Hnedy vodi¢ sa musi pripojit k terminalu, ktory
je oznaceny pismenom L alebo je Eervenej farby.

Pouzivanie prediZzovacich kablov

Pouzivajte vyluéne schvalené predizovacie kable,
ktoré su vhodné vzhladom na nominalny vykon
zariadenia. Minimalna hrdbka jadra je 1,5 mm?2. Pri
pouzivani vinutého predlZzovacieho kabla ho vzdy
najskor cely odvirite.

Zariadenie okamzite vypnite, ked:

e dochadza k nadmernému iskreniu
karboénovych kief,

e dobjde k naruSeniu elektrickej zastrcky alebo
poskodeniu napajacieho kabla,

e dbjde k poruche spinaca,

e zacitite zapach spalenej izolacie.

2. INFORMACIE O ZARIADENI

Ciel'ové pouzitie

Toto rota¢né kladivo je ur¢ené na vitanie otvorov
do murarskych prvkov (napr. tehla, betén) a
podobnych materidlov. Zariadenie je dalej mozné
pouzit ako demolaéné kladivo v kombinacii s
dodavanymi studenymi dlatami SDS. Zariadenie
nie je v ziadnom ohlade uréené na iné ucely.

Nie je vhodné na pouzitie na miestach
vystavby

A\

Technické Specifikacie

Elektrické napétie 230-240V ~
Elektricka frekvencia 50 Hz
Napéjaci vstup 850 W
VolnobeZné otacky 900 /min
Ndrazova intenzita 4000 /min
Max. priemer vrtaka
- Beton 026 mm
- Ocel 013 mm
- Drevo 0 40 mm
Hmotnost 4,6 kg
] 87,9 dB(A
Zvukovy tiak (L,,) b dB((A))
o 98,9 dB(A)
Akusticky vykon (L,,) K=3 dB((A))
Vibracie
2
pri vitani kladivom do beténu a, ) I1(118 15i1n)é 5
) 16,377 m/s?
Sekanie A cheq K=1,5m/s?

Hladina vibracii

Hladina vibraénych emisii uvadzana v tejto
pouzivatelskej priru¢ke bola namerana podla
Standardizovaného testu definovaného v Standarde
EN60745. MoZe sa pouzit na porovnanie jedného
naradia s druhym a ako predbezné hodnotenie
vibracii pri pouzivani naradia na uvadzané ucely

e Pouzivanie naradia na r6zne ucely alebo
s roznym &i nevhodne udrziavanym
prisluS§enstvom méze vyrazne zvysit hladinu
expozicie.

e Obdobia, ked je naradie vypnuté alebo sa
prevadzkuje na volnobeh (bez pracovného
ukonu), mézu vyrazne znizit hladinu expozicie.

Pred ucinkami vibracii sa chrante udrzbou
naradia a prisluSenstva, udrziavanim rdk v teple a
vhodnou organizéciou pracovnych postupov.
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Popis
Cisla uvedené v texte sa odvoldvaju na diagramy
na stranach 2-3

Obr. A

1. Vypina¢

2. Spinac volby vitania
3. Paka volby priklepu
4. Sklu¢ovadlo

5. Poistna manzeta

. Hlavna rukovat

. Pomocné drzadlo

. Drziak uhlikovych kief
Miesto na mazanie

3. ZLOZENIE

Montaz a demontaz prislusenstva
Obr. B

A\

Montaz

¢ Na nasadu prisluSenstva kvapnite niekolko
kvapiek oleja.

e Posunte poistni manzetu (5) dozadu.

e Vlozte prislusenstvo (24) do sklu¢ovadla (4).

e Prislusenstvo otac¢ajte proti smeru chodu
hodinovych rugiciek, kym nezapadne na svoje
miesto.

e Pustite poistni manzetu (5).

[}
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Pred zloZenim vzdy stroj vypnite a
vytiahnite zastréku z elektrickej siete.

Nepouzivajte tupé vitacie ndstavce alebo
dldta. Tupé vitacie nastavce alebo dlata
ihned’ naostrite alebo vymerite.

Demontaz

e Posunte poistni manzetu (5) dozadu.

e \lyberte prislusenstvo zo sklu¢ovadla (4).
e Pustite poistnu manzetu (5).

Montaz a demontaz pomocného drzadla
Obr. C

Montaz

e Uvolnite pomocné drzadlo (7) oto€enim proti
smeru chodu hodinovych rugiciek.

e Upevnite pomocné drzadlo (7) tak, ze ho

posuniete po sklucovadle (4).

e Nastavte pomocné drzadlo (7) do pozadovanej
polohy.

e Pomocné drzadlo (7) utiahnete otocenim v
smere chodu hodinovych ruciciek.

Demontaz

¢ Uvolnite pomocné drzadlo (7) otocenim proti
smeru chodu hodinovych rugiciek.

e Pomocné drzadlo (7) vytiahnite.

e Pomocné drzadlo (7) utiahnete oto¢enim v
smere chodu hodinovych ruciciek.

Montaz a demontaz lapaca prachu

Obr. D

Lapa¢ prachu brani vniknutiu necistét do pristroja
pri vitani do stropu.

A Poskodeny lapac prachu ihned vymerite.

Montaz

e Ak jeto nutné, vytiahnite prislusenstvo zo
sklu¢ovadla (4).

e Posurite lapa¢ prachu (15) po drieku
prislusenstva.

e Vlozte prisluSenstvo s lapacom prachu (15) do
sklucovadla (4).

Demontaz

e QOdstrante prisluSenstvo s lapacom prachu (15)
zo sklu¢ovadla (4).

e Odstrante lapac¢ prachu (15) z prisluSenstva.

4. POUZITIE

Zapnutie a vypnutie

Obr. A

e Pristroj zapnite zatla¢enim vypinaca (1).
e Pristroj vypnite uvolnenim vypinaca (1).

Nastavenie prevadzkového rezimu

Obr.A&E

Spina¢ volby vitania a paka volby priklepu

musia byt nastavené podla pozadovaného
prevadzkového rezimu. Na nastavenie
potrebného prevadzkového rezimu si preStudujte
nasledujucu tabulku.

64




Nastavenie Prevadzkovy rezim
Obr. E

A Buracie kladivo / dlato

B Priklepova vitacka

C Vritacka

* Prepnite spina¢ volby vitania (2) a paku volby
priklepu (3) do poZzadovanej polohy.

Uzito¢éné rady pre pracu s naradim

e Upnite obrobok. Pre malé obrobky pouzite

upinacie zariadenie.

Pevne uchopte stroj za drzadlo.

Nastavte prevadzkovy rezim.

Zapnite stroj.

Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj. Nechajte,

aby stroj sém vykonaval pracu.

e Stroj vypnite a pockajte, kym sa celkom
nezastavi. Az potom ho odlozte.

Pred Cistenim a udrzbou vZdy vypnite
zariadenie a zastrcku vytiahnite z

elektrickej zasuvky.
Puzdro zariadenia vycistite jemnou tkaninou,
podla moznosti po kazdom pouziti. Uistite sa,
Ze vetracie otvory neobsahuju prach a necistoty.
Odolné necistoty odstrante jemnou tkaninou
navlihéenou v mydlovej vode. Nepouzivajte
rozpustadla ako benzin, alkohol, amoniak a
pod. Takéto chemické latky poskodia syntetické
komponenty.

Kontrola a vymena uhlikovych kief
Obr. A
Uhlikové kefky sa musia pravidelne kontrolovat.
Ak sa uhlikové kefky opotrebuiju, stroj zacne
nepravidelne pracovat.
Pouzivajte vyhradne uhlikové kefky
spravneho typu.

e Zlozte drziaky uhlikovych kefiek (8) pomocou
skrutkovaca.

o Vycistite uhlikové kefky.

e V pripade opotrebovania vymerite oba uhliky
sucasne.

5. CISTENIE A UDRZBA

Namontujte drziaky uhlikovych kefiek (8)
pomocou skrutkovaca.

Po namontovani novych uhlikovych kefiek
nechajte stroj bezat asi 15 minut bez zataze.

Defekty

Zariadenie je potrebné pravidelne kontrolovat z
hladiska pritomnosti nasledujlcich defektov a v
pripade potreby je ho potrebné opravit.

e Poskodenie napajacieho kabla.

e Pokazeny mechanizmus aktivatora zapinania a
vypinania.

Skrat.

Poskodené pohyblivé sucasti.

Poruchy

Ak déjde k poruche, napr. po opotrebeni dielu,
obratte sa na predajcu alebo servis, ktorého
adresu najdete na zaruénom liste. Samostatne
uvadzame koncepcény nakres zndzornujuci diely,
ktoré je mozné si objednat.

Zaruéné podmienky najdete v samostatne
prilozenom zaru¢nom liste.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Len pre krajiny ES

Elektrické naradie nelikvidujte ako suc¢ast
komunalneho odpadu. Podla Eurdépskej smernice
2012/19/ES o vyradenych elektrickych a
elektronickych zariadeniach a jej implementacie
do narodného prava sa elektrické naradie, ktoré
je viac nepouzitelné, musi zberat ako separovany
odpad a likvidovat ekologickym spésobom.

Chybné alebo vyradené elektrické Ci
elektronické zariadenia musia byt
zberané v prislusnych recyklacnych
zberniach.

Produkt a pouzivatel'ska priru¢ka podliehaju
zmenam. Specifikacie sa m6zu zmenit bez
predchadzajiceho upozornenia.




MELOTOWIERTARKA Nosi¢ ochronniki stuchu
Dziekujemy za zakup tego produktu FERM.
Nabyliscie Panstwo doskonaty produkt,
dostarczany przez jednego z wiodacych
dostawcoéw w Europie. Wszystkie produkty
dostarczane Panistwu przez Ferm sg wytwarzane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci

i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
zapewniamy rowniez doskonatg obstuge klienta, Produkt spetnia wymogi odpowiednich
wsparta wszechstronng gwarancja. Mamy norm bezpieczeristwa podanych w
nadzieje, ze bedziecie Panstwo z przyjemnoscia dyrektywach UE.

korzystali z tego produktu przez wiele lat.

Nosic rekawice ochronne.

Nie wyrzucac produktu do
nieodpowiednich pojemnikdw.

5 %= Q
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Dodatkowe ostrzezenia dotyczace

1. INSTRUKCJE DOTYCZACE bezpieczenstwa dla miotowiertarek
BEZPIECZENSTWA

a) Nosi¢ ochronniki stuchu. Ekspozycja na hatas

Przeczytaé¢ dotaczone ostrzezenia moze powodowac utrate stuchu.
@ dotyczace bezpieczenstwa,
dodatkowe ostrzezenia dotyczace b) Stosowac uchwyt(y) pomocniczy(e), jesli
bezpieczenstwa oraz instrukcje. zostat(y) dotaczony(e) do narzedzia. Utrata
Nieprzestrzeganie ostrzezen dotyczacych panowania nad narzedziem moze powodowac
bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ obrazenia ciafa.
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciata. Zachowac ostrzezenia c) Trzymac elektronarzedzie za izolowane
dotyczace bezpieczenstwa oraz instrukcje na powierzchnie chwytania podczas
przysztosé. wykonywania pracy, podczas ktoérej
osprzet tnacy moze zetknac sie z
Nastepujace symbole sg umieszczone w instrukcji ukrytym okablowaniem lub przewodem
obstugi lub na produkcie: elektronarzedzia. Zetknigcie sie osprzetu
tnacego z przewodem pod napieciem moze

Przeczytac instrukcje obstugi. sprawic, ze odstoniete metalowe czesci
narzedzia rowniez beda pod napieciem i
spowodowac porazenie operatora pradem.

Oznacza ryzyko obrazen ciafa, Smierci lub

uszkodzenia narzedzia w razie Bezpieczenstwo elektryczne

nieprzestrzegania polecen z instrukcji. Podczas korzystania z elektronarzedzi nalezy
zawsze przestrzegac krajowych przepisow BHP

Ryzyko porazenia pradem. w celu ograniczenia ryzyka pozaru, porazenia

pradem i obrazen ciata. Przeczytaé ponizsze

instrukcje dotyczace bezpieczenstwa oraz
Niezwtocznie odfaczy¢ wtyczke zasilania ~ dotaczone instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.
sieciowego od gniazdka sieciowego, jesli

>>P>J3

przewdd zasilania sieciowego zostanie Zawsze sprawdzac, czy napiecie zasilania
uszkodzony, a takze na czas czyszczenia i jest zgodne z napieciem podanym na
konserwaciji. tabliczce znamionowey.

Zawsze nosic okulary ochronne! n Maszyna klasy Il - Podwdjna izolacja - Nie
trzeba stosowac wtyczek z uziemieniem.




Jesli obstuga elektronarzedzia w wilgotnym
miejscu jest nieunikniona, uzy¢ zasilania
wyposazonego w wytacznik réznicowopradowy.
Uzycie wytacznika réznicowopragdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Wymiana przewodow zasilania lub wtyczek
Jesli przewdd zasilania jest uszkodzony, musi

go wymieni¢ producent, jego przedstawiciel
serwisowy lub podobnie, odpowiednio
wykwalifikowana osoba, aby unikna¢ zagrozenia.

Wymiana wtyczki zasilania sieciowego (tylko
Wielka Brytania)

Jesli tréjbolcowa wtyczka dotaczona do urzadze-
nia ulegnie uszkodzeniu i wymaga wymiany, nale-
7y ja poprawnie zniszczy¢ i wymienié na wtyczke
z bezpiecznikiem z atestem BS1363/13A, prze-
strzegajac ponizszych instrukcji okablowania.
Przewody w kablu zasilania sieciowego sg ozna-
czone kolorami zgodnie z nastepujgcymi kodem:
® niebieski zerowy

e brazowy pod napieciem

Poniewaz kolory przewoddw w przewodzie

zasilania sieciowego urzadzenia moga nie by¢

zgodne z oznaczeniami kolorowymi stykéw we

wtyczce, postepowac zgodnie z opisem ponizej:

e Przewdd oznaczony niebieskim kolorem
nalezy podtaczy¢ do styku oznaczonego literg
N lub kolorem czarnym.

e Przewdd oznaczony bragzowym kolorem nalezy
podtaczy¢ do styku oznaczonego literg L lub
kolorem czerwonym.

Uzywanie kabli przedtuzeniowych

Wolno stosowac jedynie atestowane kable
przedtuzeniowe przystosowane do mocy
maszyny. Minimalna grubos¢ przewodu
wynosi 1,5 mm2. Podczas korzystania z kabla
przedtuzeniowego w zwoju nalezy zawsze
catkowicie go rozwijac.

Niezwtocznie wytacza¢ maszyne w przypadku:

* Nadmiernego iskrzenia szczotek weglowych.

* Przerwania wtyczki zasilania sieciowego
albo przewodu sieciowego lub uszkodzenia
przewodu sieciowego.

e Usterki wtgcznika.

e Pojawienia sie dymu lub zapachu palonej
izolaciji.

2. INFORMACJE O MASZYNIE

Przeznaczenie

Mtotowiertarka jest przeznaczona do wiercenia
otworéw w murach wykonanych np. z cegly,
betonu i podobnych materiatéw. Ponadto,
maszyny mozna uzywac w trybie kucia jako miota
wyburzeniowego w potaczeniu z dotgczonymi

do zestawu dtutami SDS. Maszyna pod zadnym
pozorem nie jest przeznaczona do innych
zastosowan.

A\

Dane techniczne

Nie przeznaczona do uzytkowania na
placu budowy

Napiecie w sieci elektrycznej 230-240V ~
Czestotliwos¢ sieciowa 50 Hz
Moc pobierana 850 W
Obroty bez obcigzenia 900 /min
Czestotliwos¢ udaru 4000 /min
Maks. $rednica wiertta
-Beton 026 mm
-Stal @13 mm
-Drewno 0 40 mm
Masa 4,6 kg
Cisnienie akustyczne (L,,) 87,9 dB(A)
K=3 dB(A)
Moc akustyczna (L,,,) 98,9 dB(A)
K=3 dB(A)
Drgania
wiercenie udarowe w betonie a,,,,, 17,812 m/s?
K=1,5 m/s?
Kucie a, ;. 16,377 m/s?
K=1,5 m/s?

Poziom drgan

Poziom emisji drgan podany w tej instrukcji obstugi
zostat zmierzony zgodnie ze standaryzowanym
testem podanym w normie EN 60745. Moze on
stuzy¢ do poréwnywania narzedzi ze sobg oraz do
wstepnego oszacowania ekspozycji na drgania
podczas uzytkowania narzedzia do podanych
zastosowan.

e Uzywanie narzedzia do innych zastosowan
lub z innymi albo Zle konserwowanymi
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akcesoriami moze znaczaco zwigkszac
poziom ekspozycji.

e Okresy, kiedy narzedzie jest wytaczone, lub
gdy jest wigczone, ale nie jest uzywane, moga
znaczaco ograniczac¢ poziom ekspozyciji.

Chroni¢ sie przed wptywem drgan, konserwujac
odpowiednio narzedzie i akcesoria, utrzymujac
cieptote dtoni oraz odpowiednio organizujac prace.

Opis
Liczby w tekscie odnosza sie do rysunkéw na
stronach 2-3.

Rys. A

. Przetacznik wt./wyt.

. Przetacznik wyboru wiertta

. DZzwignia wyboru miotka
Uchwyt

. Tuleja blokujaca

. Gtéwny uchwyt

Uchwyt pomocniczy

. Pojemnik na szczotke weglowa
. Punkt smarowania

3. MONTAZ
; Przed montazem nalezy zawsze wytaczyc
urzadzenie i odfaczyc od sieci zasilajacej.

Montaz i zdejmowanie akcesorium
Rys. B

©ONDUAWN

Nie uzywac tepych wiertet lub dfut.
Natychmiast naostrzy¢ lub wymieni¢

tepe wiertto lub dfuto.

Montaz

e Natozyc¢ kilka kropel oleju na wat akcesorium.

* Przesunac¢ tuleje blokujaca (5) do tytu.

e Wiozy¢ akcesorium do uchwytu (4).

e Zabezpieczy¢ akcesorium przekrecajac go
w lewo do momentu, gdy zablokuje sie w
wymaganej pozyciji.

e Odkrecic¢ tuleje blokujaca (5).

Zdejmowanie

e Przesunac tuleje blokujaca (5) do tytu.
e Wyjac akcesorium z uchwytu (4).

e Odkrecic tuleje blokujaca (5).

Montaz i zdejmowanie uchwytu pomocniczego
Rys. C

Montaz

Poluzowaé uchwyt pomocniczy (7) odkrecajac
go w lewo.

Zamontowac uchwyt pomocniczy (7)
przesuwajac go w kierunku uchwytu (4).
Obréci¢ uchwyt pomocniczy (7) w wymagane
potozenie.

Dokreci¢ uchwyt pomocniczy (7) przekrecajac
go W prawo.

Zdejmowanie

Poluzowa¢ uchwyt pomocniczy (7)
przekrecajac go w lewo.

Zdja¢ uchwyt pomocniczy (7).

Dokreci¢ uchwyt pomocniczy (7) przekrecajac
go w prawo.

Montaz i zdejmowanie kolektora pytu

Rys. D

Kolektor pytu uniemozliwia przedostawanie sie
pytu do wnetrza urzadzenia podczas wiercenia w
suficie.

ﬁ Natychmiast wymieni¢ uszkodzony

kolektor pytu.

Montaz

W razie potrzeby, wyja¢ osprzet z uchwytu (4).
Przesuna¢ kolektor pytu (15) ponad watem
osprzetu.

Witozy¢ akcesorium wraz z kolektorem pytu
(15) do uchwytu (4).

Zdejmowanie

Wyja¢ akcesorium wraz z kolektorem pytu (15)
z uchwytu (4).
Wyja¢ kolektor pytu (15) z akcesorium.

4. UZYWANIE URZADZENIA

Wiaczanie i wylaczanie
Rys. A

Aby wiaczy¢ urzadzenie, nacisnaé przetacznik
wh./wyt. (1).
Aby wytaczy¢ urzadzenie, zwolni¢ przetacznik
wt./wyt. (1).
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Ustawianie trybu pracy

Rys.A&E

Przetacznik trybu wiertta oraz dzwignia funkcji
mtotka musza zostaé ustawione zgodnie z
wymaganym trybem pracy. Prosimy zapoznac¢
sie z tabela ponizej, w celu wybrania wtasciwego
trybu pracy.

Ustawienia tryb pracy
Rys. E

A Mot rozbiérkowy / Diuto
B Wiertarka udarowa

C Wiertarka

e Przekreci¢ przetacznik trybu wiertta (2) oraz
dzwignie funkcji mtotka (3) w wymagane
potozenie.

Wskazoéwki dla optymalnej pracy

e Zacisnac¢ ciety przedmiot. W przypadku

matych przedmiotéw, uzywac zaciski.

Mocno trzymac urzadzenie za uchwyt.

Ustawic tryb pracy.

Witaczy¢ urzadzenie.

Nie stosowac nadmierne;j sity na urzadzenie.

Wykonac naciecie.

e Wytaczy¢ urzadzenie i zaczekac do jego
petnego zatrzymania przed odtozeniem na
bok.

A
@

SERWACJA

Przed rozpoczeciem czyszczenia i
konserwacji zawsze wylaczac maszyne i
wyjmowac wtyczke zasilania sieciowego
z gniazdka.

Czysci¢ obudowe maszyny regularnie miekka
Sciereczka, najlepiej po kazdym uzyciu.
Dopilnowac¢, aby otwory wentylacyjne byty
wolne od pytu, kurzu i zabrudzen. Usuwac
oporne zabrudzenia migkka $ciereczka
zwilzong mydlinami. Nie uzywac zadnych
rozpuszczalnikow, takich jak benzyna, alkohol,
amoniak itp. Takie substancje chemiczne
spowoduja uszkodzenie czesci z tworzyw
sztucznych.

Sprawdzanie i wymiana szczotek weglowych
Rys. A

Szczotki weglowe musza by¢ regularnie
sprawdzane. Jesli dojdzie do ich zuzycia,
urzadzenie bedzie pracowac nieréwnomiernie.

A

e Usunac¢ uchwyty szczotek weglowych (8) za
pomoca $rubokreta.

e Wyczysci¢ szczotki weglowe.

e W razie zuzycia, wymieni¢ obie szczotki
réwnoczesnie.

e Zamontowac uchwyty szczotek weglowych (8)
za pomoca $rubokreta.

® Po zamontowaniu nowych szczotek
pozostawi¢ wtaczone urzadzenie bez
obcigzenia na 15 minut.

Nalezy uzywac wytgcznie odpowiedniego
typu szczotek weglowych.

Usterki

Maszyne nalezy regularnie sprawdzac¢ pod katem
nastepujacych usterek i naprawiac ja w razie
potrzeby.

e Uszkodzenie przewodu zasilania.

e Zepsuty zespotu witacznika (spustowego).

e Zwarcia

e Uszkodzone czegsci ruchome.

Usterki

W razie wystapienia usterki, np. w wyniku zuzycia
czesci, prosze skontaktowac sie ze sprzedawca
lub serwisem, ktérego adres podany jest na
karcie gwarancyjnej. Do urzadzenia dotaczony
jest oddzielny rysunek, przedstawiajgcy maszyne
rozebrang na czesci, pokazujacy czesci, jakie
mozna zamowic.

GWARANCJA

Warunki gwarancji sg opisane w oddzielnej,
dotaczonej karcie gwarancyjne;j.
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SRODOWISKO

Uszkodzone i/lub niepotrzebne

E urzadzenia elektryczne lub elektroniczne
podlegaja zbidrce w odpowiednich
punktach recyklingu.

Tylko kraje WE

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstw domowych. Zgodnie z
dyrektywa 2012/19/WE dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych oraz
jej wdrozeniem do prawodawstwa krajowego,
elektronarzedzia, ktére juz nie nadaja sie do
uzytku, podlegaja oddzielnej zbidrce oraz
utylizacji w sposob przyjazny dla srodowiska.

Produkt i instrukcja obstugi podlegaja
zmianom. Dane techniczne podlegaja
zmianom bez uprzedzenia.
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ROTACINIS SMUGINIS GREZTUVAS

Aciu, kad jsigijote §j FERM gaminj. Dabar turite
puiky gaminj, kurj pateikia vieni svarbiausiy
Europos tiekéjy. Visi ,Ferm* tiekiami gaminiai

yra pagaminti pagal auk$ciausius veikimo ir
saugos standartus. Be to, mes uztikriname puikia
technine priezilra, pagrista musy visapusiska
garantija. Mes tikimés, kad $is jrankis puikiai
tarnaus jums ilgus metus.

Perskaitykite pateiktus jspéjimus dél

1. SAUGOS TAISYKLES
saugos ir papildomas saugos taisykles

@ bei nurodymus. Jei bus nesilaikoma

toliau pateikty jspéjimy dél saugos ir nurodymu,
gali kilti elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkaus
suzeidimo pavojus. ISsaugokite saugos
taisykles ir naudojimo instrukcija ateiciai.

Sioje naudojimo instrukcijoje ir arba ant jrenginio
naudojami simboliai:

Perskaitykite naudojimo instrukcija.

Reiskia susizeidimo pavojy, pavojy
gyvybei ar jrankio sugadinimo grésme
nesilaikant instrukcijos nurodymuy.

Elektros smugio pavojus.

Nedelsdami iStraukite elektros kiStuka i$
elektros tinklo, jeigu maitinimo kabelis
buty paZeistas ir atlikdami valymo bei
techninés prieZidros darbus.

>BPB> 3

Visada naudokite akiy apsaugos
priemones!

Naudokite klausos apsaugos priemones

Mudveékite apsaugines pirstines.

Neismeskite Sio prietaiso j netinkamus
konteinerius.

5 2@

Sis gaminys atitinka galiojanéius Europos
direktyvy standartus.

q3

Papildomos rotaciniy smuginiy
greztuvy saugos taisyklés

a) Deéveékite ausy apsaugas. TriuksSmas gali sukelti
klausos praradima.

b

Naudokite pagalbine rankena (-as), jeigu
jos pateiktos su jrankiu. Praradus jrankio
kontrole, galima susizeisti.

c) Atlikdami darbus, kuriy metu suktuvas
galéty prisiliesti prie paslépty laidy arba
savo paties laido, elektrinj jrankj tik uz
izoliuoty pavirsiy. Pjovimo daliai prisilietus
prie ,gyvo* laido, neizoliuotos metalinés
elektrinio jrankio dalys gali sukelti elektros
smugj ir nutrenkti operatoriy.

Elektros sauga

Naudodami elektrinius jrenginius visuomet
laikykités jusy Salyje taikytiny saugos nuostaty,
kad sumazintumeéte gaisro, elektros smugio ir
susizeidimo pavojy. Perskaitykite Siuos saugos
nurodymus, o taip pat ir pridétus papildomus
saugos nurodymus.

A

Visada patikrinkite, ar maitinimo tinklo
jtampa atitinka jtampa, nurodyta
techniniy duomeny ploksteléje.

Il klasés prietaisas - dviguba izoliacija -
Nereikia jokio jzeminto kiStuko.

Jeigu elektrinj jrankj neiSvengiamai reikia naudoti
drégnoje aplinkoje, naudokite energijos Saltinj,
apsaugotag liekamosios elektros sroveés prietaisu
(RCD). RCD naudojimas sumazina elektros
smugio pavojy.

Elektros laidy ar kiStuky keitimas

Jei pazeidziamas maitinimo laidas, jj leidziama
keisti tik gamintojui, gamintojo klienty
aptarnavimo atstovui arba panasios kvalifikacijos
asmeniui - kitaip gali kilti pavojus.
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Elektros kistuko keitimas (tik Jungtinés
Karalystés vartotojams)

Jeigu vientisai prie jrenginio prijungtas 3 kontakty
kiStukas sugestuy ir jj reikéty pakeisti, svarbu

ji tinkamai sugadinti ir pakeisti aprobuotu,
saugikliu apsaugotu BS 1363/13A kistuku,
vadovaujantis toliau pateiktais laidy sujungimo
nurodymais. Maitinimo laidy spalvos atitinka Siuos
pazyméjimus:

e mélyna neutralus

e rudas turintis jtampa

Jei prietaiso maitinimo kabelio laidy spalvos
neatitinka spalviniy Zymuy, nurodanéiy iSvadus
kistuke, elkités taip:

e Meélynas laidas turi buti jungiamas prie iSvado,
pazymeéto raide ,N“, arba juodos spalvos
iSvado.

e Rudas laidas turi biti jungiamas prie iSvado,
pazymeéto raide ,.L“, arba raudonos spalvos
iSvado.

llginimo laidy naudojimas

Naudokite tik aprobuotus ilginimo laidus,
atitinkancius Sio jrenginio galinguma. Minimalus
laido storis yra 1,5 mm2. Jei naudojame ant
rités suvyniota ilginimo laida, visada visiSkai jj
iSvyniokite.

Nedelsdami iSjunkite jrenginj, jei:

e per daug kibirkS¢iuoja angliniai Sepetéliai;

e sugedo elektros kistukas, nutriiko elektros
laidas arba nutruko elektros tiekimas;

e sugedo jungiklis;

e riksta izoliacija arba jau¢iamas svylancios
izoliacijos kvapas.

2. INFORMACIJA APIE |RENGIN|

Numatytoji naudojimo paskirtis

Sis rotacinis smuginis greztuvas skirtas skyléms
mdre, pavyzdziui plytose, betone ir panasiose
medZiagose, grezti. Be to, §j jrankj kartu su
pateiktais SDS Saltojo grezimo kaltais galima
naudoti vietoj ardiklio. Sis jrankis neskirtas
jokiems kitiems darbams atlikti.

A Netinka naudojimui statybvietése

Techniniai duomenys

Maitinimo tinklo jtampa 230-240V~
Elektros tinklo daznis 50 Hz
Galios jvestis 850 W
Greitis be apkrovos 900/min
Smigiy daznis 4000 /min
Maks. grazto skersmuo
-Betonas 026 mm
-Plienas ?13mm
-Mediena 0 40 mm
Svoris 4,6 kg
. 87,9 dB(A)
Garso galia (L) K=3dB (A)
. 98,9 dB(A)
Garso galia (L) K=3dB (A)
Vibracija
- w 17,812m/s?
smaginis betono grezimas a, ) K=1,5m/s?
) 16,377 m/s?
Nukalimasa, ;. K=15m/s?

Vibracijos lygis

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytas vibracijos
lygis nustatytas atsizvelgiant j standartinj
bandymo metoda, pateikta EN 60745. Jj

galima naudoti palyginimui su kitais jrankiais

ir preliminariam vibracijos poveikio jvertinimui
naudojant jrankj minétiems darbams atlikti

¢ Naudojant jrankj kitokiems darbams arba
naudojant su kitokiais arba prastai techniskai
padidéti.

e Kaijrankis yra i§jungtas arba kai jis veikia, bet
faktiSkai néra naudojamas, poveikio lygis gali
zenkliai sumazéti.

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio, techniskai

Siltai, planuodami darbus.

Aprasas
Siame tekste esantys skaiciai atitinka 2-3 psl.
esancius paveikslélius.
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A pav.

. ljungimo/isjungimo jungiklis
. Grazto pasirinkimo jungiklis
. Kijelio pasirinkimo svirtis
Laikiklis

Fiksavimo mova

. Pagrindiné rankena
Papildoma rankena

. Gylio ribotuvas

. Angliniy Sepeciy laikiklis

Priedo tvirtinimas ir iSémimas

©CONO G A WN =

Pries$ surinkdami, batinai iSjunkite jrenginj
ir is maitinimo lizdo istraukite kistuka.

B pav.
Nenaudokite atSipusiy grazto antgaliy ar
kirstuky. Nedelsiant pagalaskite arba
pakeiskite atsipusius grazto antgalius ar
kirstukus.

Tvirtinimas

¢ |laSinkite kelis alyvos lasus j priedo kota.

e Paslinkite fiksavimo mova (5) atgal.

e |dékite prieda j laikiklj (4).

e Pritvirtinkite prieda sukdami jj pries$ laikrodzio
rodykle, kol uZsifiksuos.

e Atleiskite fiksavimo mova (5).

ISémimas

e Paslinkite fiksavimo mova (5) atgal.
e |Simkite prieda i$ laikiklio (4).

o Atleiskite fiksavimo mova (5).

Papildomos rankenos tvirtinimas ir iSémimas
C pav.

Tvirtinimas

e Atlaisvinkite papildoma rankena (7),
pasukdami ja pries laikrodZio rodykle.

e Pritvirtinkite papildoma rankena (7), stumdami
ja ant laikiklio (4).

e Pasukite papildoma rankena (7) j reikiama
padét;.

e Pritvirtinkite papildoma rankena (7), pasukdami
ja pagal laikrodzio rodykle.

ISémimas

e Atlaisvinkite papildoma rankena (7),
pasukdami ja pries laikrodzio rodykle.

e |Simkite papildoma rankeng (7).

e Pritvirtinkite papildoma rankena (7), pasukdami
ja pagal laikrodzio rodykle.

Dulkiy surinktuvo tvirtinimas ir iSémimas

D pav.

Dulkiy surinktuvas apsaugo nuo dulkiy patekimo j
jrenginj, kai greziamos lubos.

A\

Tvirtinimas

e Jeireikia, iSimkite prieda i$ laikiklio (4).

e Stumkite dulkiy surinktuva (15) ant priedo
koto.

e Prieda su dulkiy surinktuvu (15) jstatykite j
laikiklj (4).

Nedelsiant pakeiskite pazeista dulkiy
surinktuva.

ISémimas
e |Simkite prieda su dulkiy surinktuvu (15) i$
laikiklio (4).

e |Simkite dulkiy surinktuva (15) i$ priedo.

4. NAUDOJIMAS

Jjungimas ir iSjungimas

A pav.

e Jei norite jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1).

e Jei norite iSjungti jrenginj, atleiskite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1).

Veikimo rezimo nustatymas

A & E pav.

Grazto pasirinkimo jungiklis ir kijelio pasirinkimo
svirtis turi buti nustatyti pagal reikiama

veikimo rezima. Zr. toliau pateikta lentele, kad
nustatytuméte reikiama veikimo rezima.

Nustatymas Veikimo rezimas
E pav.

A Griovimo kujelis / kirstukas
B Smuginis graztas

C Graztas
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e Pasukite grazto pasirinkimo jungiklj (2) ir
kujelio pasirinkimo svirtj (3) j norima padét;.

Optimalaus naudojimo patarimai

e Prispauskite ruosinj. Mazus ruoS$inius

prispauskite specialiu prietaisu.

Tvirtai laikykite jrenginio rankena.

Nustatykite veikimo rezima.

ljunkite jrengin;.

Nespauskite jrenginio per stipriai. Leiskite

jrenginiui atlikti savo darba.

e ISjunkite jrenginj ir prie$ padédami, palaukite,
kol jrenginys visiSkai sustos.

5. VALYMAS IR PRIEZIURA

Reguliariai valykite prietaiso korpusa sausa
Sluoste, pageidautina po kiekvieno panaudojimo.
Ventiliacijos angos turi bati Svarios: nedulkétos

ir nepurvinos. |sisenéjusj purva nuvalykite
minksta $luoste, suvilgyta muiluotame vandenyje.
Nenaudokite jokiy tirpikliu, pavyzdziui, benzino,
alkoholio, amoniako ir panasiai, nes tokios
cheminés medziagos gali sugadinti sintetines
jrankio sudedamasias dalis.

Pries atlikdami valymo ir techninés
priezidros darbus, visada iSjunkite jrankj ir
iStraukite laido kistuka is elektros lizdo.

Angliniy Sepedéiy tikrinimas ir keitimas

A pav.

Anglinius Sepecius reikia tikrinti reguliariai. Jei
angliniai $epeciai panaudoti, jrenginys veikia
netolygiai.

A\

e Atsuktuvu nuimkite angliniy Sepeciu laikiklius
(8).

e |Svalykite anglinius $epecius.

e Jei Sepeciai susidéveéje, pakeiskite juos abu i§
karto.

e Atsuktuvu pritvirtinkite angliniy Sepeciy
laikiklius (8).

e Pritvirting naujus anglinius Sepecius jjunkite
jrenginj ir leiskite jam 15 min. veikti be
apkrovos.

Naudokite tik tinkamo tipo anglinius
Sepecius.

Gedimai

Prietaisa reikéty reguliariai tikrinti, ar néra siy
galimuy gedimuy, ir, jei batina, pasalinti Siuos
gedimus.

e Pazeistas elektros laidas.

e Sulauzytas jjungimo/isjungimo svirtinio
jungiklio jtaisas.

Trumpasis elektros grandinés jungimas.
Sugedusios judamosios dalys.

Gedimai

Jeigu jvykty koks nors gedimas, pvz. nusidévéty
kokia nors dalis, kreipkités j pardavéja arba
techninés prieZitros centro atstova, kurio adresas
yra nurodytas garantijos korteléje. Pridedamas
atskiras brezinys su jame pavaizduotomis dalimis,
kurias galima uzsisakyti.

GARANTIJA

Garantines salygas galite rasti atskirai pridétoje
garantijos korteléje.

APLINKOSAUGA

h74

Taikoma tik EB Salims

NeiSmeskite elektriniy jrankiy kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis. Atsizvelgiant j ES Direktyva
2012/19/EB dél elektriniy ir elektroniniy jrenginiy
bei jos jgyvendinima pagal nacionalinius teises
aktus, visi elektriniai jrankiai privalo buti surenkami
atskirai nuo buitiniy atlieky bei perdirbami tokiu
budu, kad nebuty daroma Zala aplinkai.

Sugedusius ir (arba) iSmestus elektrinius
arba elektroninius aparatus reikia
pristatyti j atitinkamus perdirbimo
punktus.

Gaminys ir naudojimo instrukcija gali bati
kei€iami. Techniniai duomenys gali buti
kei€iami ne iSankstinio jspéjimo.
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PERFORATORS

Pateicamies, ka iegadajaties So FERM
izstradajumu. Tadéjadi jums tagad ir lielisks
izstradajums, ko izgatavojis viens no Eiropas
vadoSajiem razotajiem. Visi izstradajumi,

ko razojis Ferm, ir izgatavoti atbilstosi
visaugstakajiem veiktspéjas un drosibas
standartiem. Musu filosofijas pamata ir ari izcils
klientu apkalpoSanas serviss, kas ietilpst musu
daudzpusigaja garantija. Més ceram, ka So
izstradajumu ar prieku lietosiet gadiem ilgi.

1. DROSIBAS NORADIJUMI
@ bridinajumus, papildu drosSibas
bridinajumus un noradijumus. Ja
netiek ieveroti drosibas bridinajumi un noradijumi,
var gut elektriskas stravas triecienu, izraisit
ugunsgréeku un/vai gut smagus ievainojumus.

Saglabajiet drosibas bridinajumus un
noradijumus turpmakam uzzinam.

Izlasiet Seit pievienotos drosibas

Saja lieto$anas rokasgramata vai uz instrumenta
tiek lietoti $adi apziméejumi:

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Apzimé ievainojuma, naves vai
instrumenta bojajuma risku, ja netiek
ievéroti S$aja rokasgramata sniegtie
noradijumi.

Elektriskas stravas trieciena risks.

Nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu no
elektrotikla, ja baro$anas vads ir bojats

vai ja veicat tiriSanu un apkopi.

>> B3

[

)

%= QO €

Vienmeér valkajiet acu aizsargus!

Valkajiet ausu aizsargus.

Valkajiet aizsargcimdus.

Nododot instrumentu atkritumos,
neievietojiet to nepiemérotas tvertnés.

hid
q3

Papildu droSibas noradijumi

perforatoriem

a) Valkajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbiba
varat zaudét dzirdi.

Instruments atbilst spéka esoSiem
Eiropas direktivu drosibas standartiem.

c

Lietojiet paligrokturus, kas ieklauti
instrumenta komplekta. Zaudéjot kontroli par
instrumentu, var gut ievainojumus.

c) Veicot darbu, turiet elektroinstrumentu
pie izolétajam satversanas virsmam, ja
grieznis varétu saskarties ar apsléptu
elektroinstalaciju vai ar savu vadu. Ja
grieznis saskaras ar vadiem, kuros ir strava,
visas instrumenta aréjas metala virsmas vada
stravu un rada elektriskas stravas trieciena risku.

ElektrodrosSiba

Ekspluatéjot elektriskos instrumentus, vienmer
ieverojiet jusu valsti speka esosos drosibas
noteikumus, lai mazinatu ugunsgréeka, elektriska
trieciena un ievainojuma risku. Izlasiet Seit
minétos drosibas noradijumus, ka ari pievienotos
droSibas noradijumus.

A

Parbaudiet, vai barosanas avota
spriegums atbilst kategorijas plaksnité
noraditajam spriegumam.

Il kategorijas instruments; dubulta
izolacija; nav jalieto iezeméta
kontaktdaksa.

Ja elektroinstrumentu nakas ekspluatét mitra
vide, ierikojiet elektrobaro$anu ar nopludstravas
aizsargierici. Lietojot nopludstravas aizsargierici,
mazinas elektriskas stravas trieciena risks.

Stravas vadu vai kontaktdakSu nomainiSana
Ja barosanas vads ir bojats, to drikst nomainit
tikai razotajs, ta servisa parstavis vai tamlidzigi
kvalificeta persona, lai noverstu bistamibu.

POWER SINCE 1965
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Barosanas vada kontaktdakSas nomaina (tikai
Apvienotajai Karalistei)

Ja triskontaktu kontaktdaksa ir bojata un
janomaina pret jaunu, svarigi ir atrivoties no

tas pareiza veida un nomaintt pret pareizu,
BS1363/13A apstiprinatu kontaktdaksu

ar droSinataju, ka art ieverot talak minétos
elektroinstalacijas noradijumus. Vadi barosanas
kabell ir iekrasoti atbilstosi Sadiem kodiem:

e zils neitrals

® bruns spriegums

Ta ka vadu krasa baroSanas kabeli var nesakrist

ar krasainiem apzimé&jumiem uz kontaktdaksas

spailem, rikojieties Sadi:

e zilais vads japievieno spailei, kas ir apzimeta ar
burtu N vai ir melna krasa.

e Brinais vads japievieno spailei, kas ir apziméeta
ar burtu L vai ir sarkana krasa.

Pagarinajuma vadu lietoSana

Izmantojiet tikai atzitus pagarinajuma vadus, kas
atbilst instrumenta jaudai. Minimalais biezums ir
1,5 mm?2. Ja lietojat kabela rulli, vienmeér notiniet
kabeli no ta pilniba nost.

Nekavejoties izsledziet instrumentu, ja:

e ogles sukas parmerigi dzirkstelo;

e baroSanas vada vai kontaktdaksa rodas
parravumi vai baro$anas vads ir bojats;

e sledzis ir bojats;

e apdegusiizolacija izdala dumus vai smaku.

2. INSTRUMENTA DATI

Paredzéta lietoSana
Sis perforators ir paredzats caurumu urbsanai
mari, pieméram, kiegelos, betona un tamlidzigos
materialos. Turklat instrumentu var izmantot ar ka
atskaldamo amuru, ja tam pievieno komplektacija
esoSos SDS metala kaltus. Instruments nekada
gadijuma nav paredzets citiem merkiem.
Nav piemeérots izmantoSanai buvdarbu
vietas

Tehniskie dati

Elektrotikla spriegums 230-240V ~

Elektrotikla frekvence 50 Hz

leejas jauda 850 W

Atrums bez noslodzes 900 /min

Triecienu biezums 4000 /min

Maks. urbja uzgala diametrs

-Betons

-Térauds 026 mm

-Koksne 013 mm
040 mm

Svars 4,6 kg

Skanas spiediens (L,,) 87,9 dB(A)
K=3 dB(A)

Skanas jauda (L) 98,9 dB(A)
K=3 dB(A)

Vibracija

triecienurb$ana betona 17,812 m/s?

Ao K=1,5m/s?

kalsanaa, .. 16,377 m/s?

' K=1,5m/s?

Vibraciju imenis

Saja lieto$anas rokasgramata noradita vibraciju
emisijas vertiba ir izmérita saskana ar standarta
parbaudes metodi, kas noradita EN 60745. To
var izmantot viena instrumenta salidzinasanai
ar citu un tam, lai iepriek$ novértetu vibracijas
iedarbibu, ja instrumentu lieto iepriek§ minéto
darbu veikSanai.

e Vibraciju iedarbiba var but ieverojami lielaka, ja
instrumentu lieto citu darbu veik$anai, ja tam
uzstada citus piederumus vai ja uzstaditajiem
piederumiem nav veikta pietiekami laba
apkope.

e Vibracijas iedarbiba var but ieverojami mazaka
taja laika, kad instruments ir izslégts vai
darbojas tuksgaita.

Pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un piederumu apkopi, ripé€joties, lai
rokas butu siltas un organizéjot darba gaitu.
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Apraksts
Teksta noraditie numuri attiecas uz 2.- 3. Ipp.
redzamajiem atteliem.

A. att.

1.leslegSanas/izslegSanas sledzis
2.UrbSanas izveles sledzis
3.Kal$anas izvéles svira
4.Patrona

5.Blokésanas uzmava
6.Galvenais rokturis
7.Paligrokturis

8. Ogles suku turetajs
9.Ellosanas punkts

3. MONTAZA

Piederuma uzstadi$ana un nonemsana
B att.

A

UzstadiSana

¢ |zmantojiet dazus pilienus ellas uz piederuma
uzgala.

e Pabidiet blokésanas uzmavu (5) uz aizmuguri.

e |evietojiet piederumu patrona (4).

e Nostipriniet piederumu, pagriezot to pret€ji
pulkstenraditaja virzienam, lidz tas nofiksejas
vieta.

e Atlaidiet bloké$anas uzmavu (5).

Pirms montaZas vienmér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

Neizmantojiet trulus urb$anas uzgalus vai
kaltus. Nekavéjoties uzasiniet vai
nomainiet trulus urbSanas uzgalus vai
kaltus.

Nonemsana

e Pabidiet blokéSanas uzmavu (5) uz aizmuguri.
® |znemiet piederumu no patronas (4).

e Atlaidiet blokéSanas uzmavu (5).

Paligroktura uzstadiSana un nonemsana
C att.

UzstadiSana
o Atskrivejiet paligrokturi (7), griezot to pretéji
pulkstenraditaja virzienam.

e Uzstadiet paligrokturi (7), bidot to pari patronai
(@)

e Pagrieziet paligrokturi (7) nepiecieSamaja
pozicija.

e Pievelciet paligrokturi (7), griezot to
pulkstenraditaja virziena.

Nonemsana

e Atskruvejiet paligrokturi (7), griezot to preteji
pulkstenraditaja virzienam.

e Nonemiet paligrokturi (7).

e Pievelciet paligrokturi (7), griezot to
pulkstenraditaja virziena.

Puteklu savacéja uzstadiSana un nonemsana
D att.

Putekl|u savacejs novers putek|u iekli§anu masina
griestu urbsanas laika.

A\

UzstadiSana

e JanepiecieSams, iznemiet piederumu no
patronas (4).

e Pabidiet puteklu savaceju (15) pari piederuma
uzgalim.

e levietojiet piederumu ar puteklu savaceju (15)
patrona (4).

Nekavéjoties nomainiet bojatu putekju
savaceju.

Nonemsana

e |znemiet piederumu ar putek|u savaceju (15)
no patronas (4).

e Nonemiet putek|u savacégju (15) no piederuma.

4. IZMANTOSANA

leslegSana un izslegSana

A att.

e Laiieslegtu masinu, nospiediet ieslegSanas/
izslegSanas sledzi (1).

e Laiizslegtu masinu, atlaidiet ieslegSanas/
izslegSanas sledzi (1).

Darbibas reZima iestatiSana

A & E att.

Urbsanas izvéles sledzim un kalSanas izvéles
svirai jabut iestatitai atbilstosi nepiecieSamajam
darbibas reZimam. Apskatiet zemak eso$o tabulu,
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lai iestatitu nepiecieSamo darbibas rezimu.

lestatiSana darbibas reZims
E att.

A SkaldiSanas veseris / kalts
B Perforators

C Urbis

e Pagrieziet urbSanas izvéeles sledzi (2) un kalSa-
nas izvéles sviru (3) nepiecieSamaja pozicija.

Padomi optimalai lietoSanai

¢ Nostipriniet sagatavi. Izmantojiet imspiles

mazam sagatavem.

Ciesi turiet masinu aiz roktura.

lestatiet darbibas rezimu.

leslédziet masinu.

Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.

Laujiet masinai veikt darbu.

e Izsledziet masinu un gaidiet, lidz ta pilniba
apstajas, pirms to noliekat.

im SANA A
APKOP

Ar mikstu lupatinu regulari - ieteicams, péc

katras ekspluatacijas reizes - iztiriet instrumenta
korpusu. Regulari iztiriet puteklus un netirumus no
ventilacijas atverem. Loti noturigus traipus tiriet ar
ziepjudent sameércetu mikstu lupatinu. Nelietojiet
nekadus Skidumus, pieméram, benzinu, spirtu,
amonjaku, u.c. Sada veida kimiskas vielas
sabojas sintétiskas detalas.

Pirms tirisanas un apkopes instruments ir
jaizslédz un kontaktdaksa ir jaatvieno no
barosanas avota.

Ogles suku parbaude un nomaina

A att.

Ogles sukas japarbauda regulari. Ja ogles sukas ir
nolietotas, masina saks darboties nevienmeérigi.

A\

e Nonemiet ogles suku turétajus (8), izmantojot
skruvgriezi.
* Notiriet ogles sukas.

Izmantojiet tikai pareizo ogles suku
veidu.

Nolietojuma gadijuma nomainiet abas ogles
sukas vienlaicigi.

Uzstadiet ogles suku turétajus (8), izmantojot
skravgriezi.

Pé&c jauno ogles suku uzstadi$anas laujiet
masinai darboties tuksgaita 15 minutes.

Defekti

Instruments regulari japarbauda, vai tam nav
turpmak noraditie bojajumi, un, ja ir, tie jasalabo.
e Bojats barosanas vads.

¢ Bojats ieslegSanas/izslegsanas sledza
mehanisms.

Issavienojums.

Bojatas kustigas detalas

Bojajumi

Jarodas kadi bojajumi, pieméram, péc detalu
nodil§anas, ludzu, sazinieties ar pardeveju vai
apkopes centru, kura adrese noradita garantijas
talona. Saja rokasgramata redzams atsevisks
izversts detalu saraksts, ko iesp€jams pasutit.

GARANTIJA

Garantijas nosacijumi ir izklastiti atsevi§ka
garantijas karté, kas pievienota $ai rokasgramatai.

APKARTEJA VIDE

Bojata un/vai nolietota elektriska vai
elektroniska aparatura janogada
piemérota utilizacijas centra.

Tikai EK valstim

Neizmetiet elektroinstrumentus sadzives
atkritumos. Saskana ar Eiropas Direktivu
2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un Istenojot to saskana ar valsts
tiesibu aktiem, visi elektroinstrumenti, kam
beidzies ekspluatacijas laiks, jasavac atseviski un
janodod videi nekaitiga parstrades iekarta.

Instruments var tikt parveidots un lietoSanas
rokasgramata var tikt izdariti grozijjumi.
Tehniskie dati var tikt mainiti bez iepriekséja
bridinajuma.
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LOOKPUUR

Taname, et ostsite selle FERMI toote. Olete teinud
hea ostu ning nlitid on teil suurepérane toode Uhelt
Euroopa juhtivalt elektritddriistade tarnijalt. Koik
FERMI tarnitud tooted on valmistatud vastavuses
rangeimate toimimisja ohutusnduetega. Lisaks
sellele oleme me seadnud endale eesmérgiks
pakkuda suurepérast klienditeenindust ja
igakulgset garantiid. Me loodame, et tunnete
sellest tootest r6dmu ka aastate pérast.

1. OHUTUSTEAVE

HOIATUS
@ Lugege tootega kaasas olevat
ohutusteavet, tdiendavat
ohutusteavet ja juhiseid. Ohutusteabe ja juhiste
mittejdrgimise tagajérjeks voib olla elektril6ok,
tulekahju ja/véi tsine vigastus. Hoidke
ohutusteave ja juhised alati kdepéarast.

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse jargmisi
simboleid:

Lugege kasutusjuhendit.
Kehavigastuse, surmasaamise voi
tédriista kahjustamise oht, kui ei jargita
kdesolevas kasutusjuhendis toodud
juhiseid.

Elektril6égioht.

Eemaldage seade vooluvérgust, kui
toitejuhe saab kahjustada voi kui

puhastate ja hooldate seadet.

Kandke silmade kaitset!
Kandke korva kaitset.
Kandke kaitsvaid kindaid.

Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
kohas.

M@k B>J

Toode on vastavuses Euroopa Liidu
direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.

q3

Lé6kpuuri kasutamisega seotud

taiendavad hoiatused

a) Kasutage korvakaitseid. Mdira véib
pohjustada kuulmisvéime kaotamist.

b

-

Kasutage lisakdaepidemeid, kui need
tooriistakomplekti kuuluvad. Kontrolli
kaotamisega véivad kaasneda kehavigastused.

c) Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga
varjatud juhtmeid voi masina toitejuhet,
hoidke kinni masina isoleeritud
kdepidemetest. Kui tarvik peaks puutuma
vastu pingestatud juhet, véivad pinge
alla sattuda ka masina metallist osad.
Elektrilbégioht.

Elektriohutus

Kasutades elektriseadmeid, jargi alati kohalikke
kehtivaid ndudeid tuleohu, elektrilddgi ja
traumade véltimiseks. Peale selle loe 18bi need
nduded ja juhiseid, mis on kirjas eraldi ohutusinfo
lehekdljel. Hoia juhiseid hoolikalt!

A

Kui elektritddriista kasutamine niiskes kohas on
véltimatu, kasutage jadkvoolukaitseseadmega
(RCD) varustatud toitestisteemi. RCD kasutamine
véhendab elektril6dgi ohtu.

Alati veenduge, et toiteallika pinge
vastaks freesi andmesildil toodud
pingele.

Klass Il masin- Topeltisolatsioon- Pole
vaja kasutada Uhtki maandatud pistikut.

Kaablite voi kontaktpistikute vahetamine
Pérast kaablite voi kontaktpistikute vahetamist
tuleb vanad kaablid ja kontaktpistikud
viivitamatult utiliseerida. Eraldioleva kaabli
Uhendamine elektrivérku on ohtlik.

Vooluvérgupistiku asendamine (ainult UK)
Kui seadme 3 tihvtiga pistik on kahjustatud ja
vajab véljavahetamist, tuleb kasutatud pistik
korrektselt hdvitada ja asendada néuetekohase
kaitsmega pistikuga (BS1363/13 A) ning
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jargima peab jargmisi kaabeldusjuhiseid.
Vooluvérgukaabli juhtmed on eri varvi ja
kodeeritud jargmiselt:

e sinine neutraalne

e pruun pinge all

Kuna seadme toitekaabli juhtmete varvid ei

pruugi kattuda pistikupesa klemmide margiste

véarvidega, siis toimige jargnevate juhiste jargi.

e Sinist varvi juhe tuleb Uhendada tdhega N
margistatud voi musta varvi klemmiga.

e Pruuni varvi juhe tuleb Uhendada tdhega L
margistatud voi punast varvi klemmiga.

Kaablite pikenduste kasutamine

Tuleb kasutada ainult sertifitseeritud kaablite
pikendajaid, mille parameetrid sobivad seadme
vbimsusega. Soonte diameeter peab olema
véhemalt 1,5 mm.. Kui kaabli pikendus on keritud
rullile, peab see olema taielikult lahti keritud.

Lilitage masin koheselt vilja juhul, kui:

e S&de susinikharjastes voi tulering
kommutaatoris;

¢ \Vigane elektripistik, elektriliin voi elektriliini
vigastus;

e Vigane luliti;

e Tossu voi vingu eraldumine pdlenud
isolatsioonist.

2. MASINA ANDMED

Ettendhtud kasutus

See haamer on moeldud telliste, betooni ja muu
sarnase materjali puurimiseks. Lisaks saab seda
seadet kasutada ka lammutushaamrina, kui
rakendada ka komplektis olevaid SDS-meisleid.
Muul otstarbel ei tohi seda seadet kasutada.

A Ei sobi ehitusplatsidel kasutamiseks

Tehnilised iiksikasjad

\Vérgupinge 230-240V ~
Vorgusagedus 50 Hz
Sisendvdimsus 850 W
Tiihijooksukiirus 900 /min
Loogisagedus 4000 /min

Maks. Puuri diameeter

- Betoon 026 mm
- Teras 013 mm
- Puit 0 40 mm
Kaal 4.6 kg

Helirdhk (Lpa) 87.9dB(A), K=3 dB(A)

Helivimsus (Lpa) 98.9dB(A), K=3 dB(A)

Vibratsioon

17,812 m/s.K=1,5

Betooni puurimine an,xn m/ss

16,377 m/s.K=1,5

Meisliga tootamin
eisliga tdotaminean, cheq m/ss

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on mdddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada (ihe t6driista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate t6driistada kaitamisel:

- tOdriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel vdib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda;

- ajal, kui tddriist on valjalulitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib ekspositsioonitase markimisvaarselt
véheneda.

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tddriista ja selle tarvikuid, hoides oma kéed
soojad ja organiseerides hasti oma to6votteid.

Kirjeldus
Numbrid jargnevas tekstis viitavad numbritele
joonistel, mis asuvad lehtedel 2 ja 3.

Joon.A

1. Kaivitusluliti

2. Puurivalikuldliti
3. Haamrivalimishoob
4. Padrun

5. Lukustusréngas
6. PShikaepide

7. Lisakaepide

8. Susiharjade kate
9. Méérdepunkt

80




3. OSADE VAHETAMINE

Lisatarvikute paigaldamine ja eemaldamine
Joonis B
Arge kasutage niirisid puuriotsi ega
A meisleid. NUirid puuriotsad voi meislid tuleb
viivitamata teritada véi vélja vahetada.
Paigaldamine
e Tilgutage tarviku véllile veidi dli.

e Libistage lukustusrdngas (5) taha.

e Sisestage tarvik padrunisse (4).

e Tarviku kinnitamiseks pddrake seda
vastupdeva, kuni tarvik kohale lukustub.

e Vabastage lukustusrongas (5).

Enne osade vahetamist lilitage masin
alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Eemaldamine

e Libistage lukustusrongas (5) taha.
e Eemaldage tarvik padrunist (4).

e Vabastage lukustusrongas (5).

Lisakdepideme paigaldamine ja eemaldamine
Joonis C

Paigaldamine

e Lisakdepideme (7) vabastamiseks pdorake
seda vastupdeva.

e Lisakaepideme (7) kinnitamiseks libistage see
Ule padruni (4).

e Keerake lisakdepide (7) vajalikku asendisse.

e Lisakaepideme (7) kinnitamiseks keerake seda
péripdeva.

Eemaldamine

e Lisakdepideme (7) vabastamiseks keerake
seda vastupdeva.

e Eemaldage lisakéepide (7).

e Lisakaepideme (7) kinnitamiseks keerake seda
paripdeva.

Tolmukoguri paigaldamine ja eemaldamine
Joonis D

Tolmukogur takistab tolmu seadmesse sattumist
lagede puurimisel.

Asendage kahjustatud tolmukogur
viivitamata uuega.

A\

Paigaldamine

e Vajadusel eemaldage tarvik padrunist (4).

e Libistage tolmukogur (15) tle tarviku volli.

e Sisestage tarvik koos tolmukoguriga (15)
padrunisse (4).

Eemaldamine

e Eemaldage tarvik koos tolmukoguriga (15)
padrunist (4).

e Eemaldage tolmukogur (15) tarvikust.

4. KASUTAMINE

Sisse- ja valjallilitamine

Joon. A

e Masina sisselulitamiseks vajutage kaivituslulitit
(1).

e Masina véljallilitamiseks vabastage
kaivituslaliti (1).

To6reziimi valimine

Joon.A&E

Puurivalikuldliti ja haamrivalikulUliti asend tuleb
valida soovitud kasutusreziimi jargi. Soovitud
kasutusreziimi maaramiseks vaadake allolevat
tabelit.

Too6reziimi valimine
Joon. E

A Lammutusvasar / meisel
B L&6kpuur

C Puur

P&orake puurivalikuliliti (2) ja haamrivalikulliti
(3) vajalikku asendisse.

Napunaiteid optimaalseks kasutamiseks

¢ Kinnitage t66deldav detail pitskruvidega.

Vaiksemate to0deldavate detailide puhul

kasutage kinnitusrakiseid.

Hoidke masinat kindlalt kdepidemest.

Tooreziimi valimine

Lilitage masin sisse.

Arge avaldage masinale liiga suurt survet.

Vbimaldage masinal vabalt té6tada.

e Lulitage masin vélja ning enne selle
kéestpanekut oodake, kuni see on taielikult
seiskunud.
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5. PUHASTAMINE JA GARANTII
HOOLDAMINE

Enne puhastamist ja hooldamist Iiilitage
masin alati vélja ning eemaldage
toitejuhe vooluvérgust.
Puhastage masina kesta regulaarselt puhta
riidega, soovitatavalt peale iga kasutuskorda.
Hoidke ventilatsiooniavad puhtad tolmust
ja mustusest. Kui mustus ei peaks maha
tulema, kasutage puhast riiet, mis on
niisutatud seebiveega. Arge kunagi kasutage
ahusteid(bensiin, alkohol, amoniaakveed jne).
Need voivad kahjustada plastikosi.

Ogles suku parbaude un nomaina

Joon.A

Ogles sukas japarbauda regulari. Ja ogles sukas ir
nolietotas, masina saks darboties nevienmeérigi.

A Izmantojiet tikai pareizo ogles suku veidu.

e Nonemiet ogles suku turétajus (8), izmantojot
skruvgriezi.

e Notiriet ogles sukas.

¢ Nolietojuma gadijuma nomainiet abas ogles
sukas vienlaicigi.

e Uzstadiet ogles suku turétajus (8), izmantojot
skruvgriezi.

e Pe&c jauno ogles suku uzstadiSanas laujiet
masinai darboties tuk$gaita 15 minutes.

Defektid

Seadet tuleb regulaarselt kontrollida, et tuvastada
voimalikud defektid ja teha vajalikud parandused.
e Toitejuhe on kahjustatud.

e Paéastikustisteem on purunenud.
e Lihis.

e Liikuvad osad kahjustatud.

Rikked

Kui peaks méni viga ilmnema, kontakteeruge
hooldusega, garantiikaardil margitud aadressil.
Selle kasutusjuhendi tagant voite leida osade
nimekirja, mida on véimalik tellida.

Garantiikaardi tingimused voib leida eraldi
kaasasolevalt garantiikaardilt.
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Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritdoriistu olmepriigi

hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
digusaktidele tuleb kasutuskélbmatud
elektritodriistad koguda teistest jadtmetest eraldi
ning korvaldada kasutusest keskkonnasdbralikul
viisil.

Vigased ja/véi eemaldatud elektroonika
voi elektroonilised osad tuleks kokku
koguda sobivasse timbertéétlemiskohta.

Toodet ja kasutusjuhendit voidakse muuta.
Spetsifikatsioone voidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.
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CIOCAN ROTOPERCUTOR

Va multumim ca ati achizitionat acest produs
FERM. Procedand astfel, aveti acum un produs
excelent, livrat de unul din cei mai importanti
furnizori din Europe. Toate produsele livrate de
Ferm sunt fabricate respectand cele maiinalte
standarde de performanta si siguranta. De
asemenea, ca parte a filosofiei noastre, asiguram
servicii de asistenta excelente si o garantie
cuprinzatoare. Speram sa utilizati cu placere
acest produs in anii ce urmeaza.

'RU

[IUN
'I-!A I‘

Cititi avertizarile de siguranta, avertizarile

de siguranta suplimentare si instructiunile.
Nerespectarea avertizarilor de siguranta poate
cauza producerea de electrocutari, incendii si/sau
raniri grave. Pastrati avertizarile de siguranta si
instructiunile pentru referinte viitoare.

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.

Indica riscul de ranire personala,
pierderea vietii sau deteriorarea sculei in
cazul in care nu se respecta instructiunile
din acest manual.

Pericol de electrocutare.

Indepartati imediat fisa de la priza de
retea in cazul in care cablul de alimentare
se deterioreaza in timpul procedurilor de
curatare si de intretinere.

>

@

C]
S

> > B S

Intotdeauna purtati protectie pentru ochil

Purtati protectii antifonice

Purtati manusi de protectie.

%= Q

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.

hid
q3

Avertizari de siguranta suplimentare
pentru ciocanele rotopercutoare

Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

a) Purtati protectii antifonice. Expunerea la
zgomot poate determina pierderea auzului.

b

Utilizati manerul(ele) auxiliare, daca au
fost furnizate impreuna cu scula. Pierderea
controlului poate duce la rénire personala.

C

-~

Tineti scula numai de suprafetele de prindere
izolate atunci cand efectuati o operatie in care
accesoriul de taiere ar putea atinge cablaje
ascunse sau cablul de alimentare. Daca
accesoriul atinge un cablu ,,sub tensiune”, si
partile metalice expuse ale sculei electrice se
vor afla ,,sub tensiune”, ceea ce poate provoca
electrocutarea operatorului.

Instructiuni de siguranta privind
alimentarea electrica

Atunci cand folositi masini electrice, respectati
intotdeauna reglementarile de siguranta aplicabile
in tara dumneavoastra, pentru a reduce riscul

de incendii, electrocutare si ranire personala.
Cititi urmatoarele instructiuni de siguranta si, de
asemenea, instructiunile de siguranta atasate.

A

Verificati intotdeauna daca tensiunea
retelei electrice de alimentare tensiunii de
pe placuta indicatoare a caracteristicilor
tehnice.

Masina clasa Il - Izolatie dubla - Nu aveti
nevoie de nicio priza de impamantare.

in cazul in care este necesari operarea sculei
electrice intr-o locatie cu umiditate, folositi un
dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu alimentare
protejata. Utilizarea unui RCD reduce riscul de
electrocutare.
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inlocuirea cablurilor de alimentare sau a
mufelor

in cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producator, de catre agentul de service sau de
catre persoane calificate in mod similar, pentru a
evita pericolele.

inlocuirea fisei de la priza de retea (valabil
numai pentru Marea Britanie)

Daca fisa cu 3 contacte atasata de unitate este
deteriorata si trebuie inlocuita, este important
sa fie eliminata corespunzator si inlocuita cu
o siguranta fuzibila aprobata BS1363/13A,
respectand urmatoarele instructiuni de legare
la retea. Firele cablului de retea au culorile in
conformitate cu urmatorul cod:

e albastru neutru

e maro sub tensiune

in cazul in care culorile firelor de la cablul de retea

al unitatii nu corespunde cu marcajele colorate

care identifica terminalele stecherului, procedati
dupa cum urmeaza:

e Firul albastru trebuie conectat la terminalul
care este marcat cu litera N sau are culoarea
neagra.

e Firul maro trebuie conectat la terminalul care
este marcat cu litera L sau are culoarea rosie.

Utilizarea cablurilor de prelungire

Utilizati numai cabluri aprobate si potrivite
pentru puterea absorbita a masinii. Conductorul
trebuie sa fie minim 1,5 mm?2. Daca folositi cablul
infasurat, intotdeauna il desfasurati complet.

Opriti masina imediat daca observati:

e Scantei la periile de carbune.

e intreruperea fisei, a cablului de retea sau
deteriorarea cablului de retea.

e Comutator defect.

e Fum sau miros cauzat de izolatia arsa.

2. INFORMATII CU PRIVIRE LA
MASINA

Domeniul de utilizare

Acest ciocan rotopercutor este conceput pentru
lucrari de perforare in zidarie din caramida, beton
si materiale similare. in afard de aceasta, masina

poate fi folosita si ca ciocan de demolare in

combinatie cu SDS de daltuire din livrare. Masina

nu este conceputa in nici un caz pentru alte

scopuri.
Nu este potrivit pentru folosire pe
santiere de constructii

Specificatii tehnice

Tensiune retea 230-240V ~
Frecventa prizei 50 Hz
Puterea de alimentare 850 W
Turatie la mers in gol 900 /min
Viteza percutii 4000 /min
Diametru accesorii maxim
-Beton 026 mm
-Otel ?13mm
-Lemn 0 40 mm
Greutate 4,6 kg
Presiune sonora (L,,) 87,9 dB(A)
K=3 dB(A)
Putere acustica (L,,) 98,9 dB(A)
K=3 dB(A)
Vibratie
la gaurire cu percutie in beton a, ., 17,812m/s?
' K=1,5m/s?
Daltuire &, ¢, . 16,377 m/s?
K=1,5m/s?

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat in acest
manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745. Poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate.

e Utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute, poate
creste semnificativ nivelul de expunere.

e Momentele in care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere.
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Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
ntretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru.

Descriere
Numerele din text se refera la diagramele de la
paginile 2-3

Fig. A

1. intrerupétor pornit/oprit

2. intrerupator selector de gaurire
3.Maner selector de percutie

4. Mandrina

5. Manson de blocare

6. Maner principal

7. Maner auxiliar

8. Suport perii de carbune

9. Punct de ungere

Montarea si indepartarea manerului auxiliar
Fig. C

Montarea

Slabiti manerul auxiliar (7) rotindu-l in sens
invers acelor de ceasornic.

Montati manerul auxiliar (7) prin glisarea peste
mandrina (4).

Rotiti manerul auxiliar (7) in pozitia necesara.
Strangeti manerul auxiliar (7) rotindu-l in sensul
acelor de ceasornic.

indepirtarea

Slabiti manerul auxiliar (7) rotindu-l in sens
invers acelor de ceasornic.

indepartati manerul auxiliar (7).

Strangeti manerul auxiliar (7) rotindu-I in sensul
acelor de ceasornic.

Montarea si indepartarea colectorului de praf
Fig. D
Colectorul de praf previne patrunderea prafului in

3. ASAMBLARE

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de
retea.

Montarea si indepartarea accesoriului
Fig. B

Nu utilizati burghie sau dalti tocite.
Ascutiti sau inlocuiti imediat burghiele
sau daltile tocite.

Montarea

e Aplicati cateva picaturi de ulei pe axul
accesoriului.

e Glisati mansonul de blocare (5) in spate.

e Introduceti accesoriul in mandrina (4).

¢ Fixati accesoriul rotindu-I in sens invers acelor

de ceasornic pana cand se blocheaza in pozitie.

e Eliberati mansonul de blocare (5).

indepartarea

e Glisati mansonul de blocare (5) in spate.
¢ ndepértati accesoriul din mandrin (4).
e Eliberati mansonul de blocare (5).

interiorul masinii in timpul gauririi in plafoane.

A

Inlocuiti imediat un colector de praf
deteriorat.

Montarea

Daca este necesar, indepartati accesoriul din
mandrina (4).

Glisati colectorul de praf (15) peste axul
accesoriului.

Introduceti accesoriul cu colectorul de praf
(15) in mandrina (4).

indepirtarea

Indepartati accesoriul cu colectorul de praf
(15) din mandrina (4).

indepartati colectorul de praf (15) de pe
accesoriu.
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4. UTILIZARE

Pornirea si oprirea

Fig. A

e Pentru pornirea masinii, apasati pe
intrerupatorul pornit/oprit (1).

e Pentru oprirea masinii, eliberati intrerupatorul
pornit/oprit (1).

Fixarea modului de functionare

Fig. A& E

intrerupatorul selector de gaurire si manerul
selector de percutie trebuie fixate in functie de
modul de functionare necesar. Consultati tabelul
de mai jos pentru fixarea modului de functionare
necesar.

Fixarea Mod de functionare
Fig. E

A Ciocan pentru demolari / Dalta
B Masina de gaurit cu percutie
C Masina de gaurit

e Rotiti intrerupatorul selector de gaurire (2)
si manerul selector de percutie (3) la pozitia
necesara.

Sfaturi pentru utilizare optima

e Fixati piesa de prelucrat. Utilizati un dispozitiv

de fixare pentru piese de prelucrat mici.

Tineti ferm masina de maner.

Fixati modul de functionare.

Porniti masina.

Nu aplicati o presiune excesiva asupra masinii.

Lasati masina sa-si faca treaba.

e Opriti masina si asteptati oprirea completa a
masinii inainte de a pune jos masina.

5. CURATARE SI INTRETINERE

Curatati regulat carcasa cu o carpa moale, de
preferat dupa fiecare utilizare. Curatati fantele de
aerisire de praf si murdarie. Indepartati murdaria
persistenta cu o carpa moale inmuiata in clabuci
de sapun. Nu folositi solventi precum benzina,

Inainte de curatare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si
deconectati fisa cablului de alimentare de
la priza de retea.

alcool, amoniac, etc. Astfel de substante chimice
vor deteriora componentele sintetice.

Verificarea si inlocuirea periilor de carbune
Fig. A

Periile de carbune trebuie verificate periodic.
Daca periile de carbune sunt uzate, masina
functioneaza neuniform.

A\

e Utilizand o surubelnita, scoateti suporturile
periilor de carbune (8).

e Curatati periile de carbune.

e in cazul in care sunt uzate, inlocuiti ambele
perii de carbune.

e Utilizand o surubelnita, montati suporturile
periilor de carbune (8).

e Dupa ce montati periile de carbune noi, lasati
masina sa functioneze in gol timp de 15
minute.

Defecte

Masina trebuie inspectata in mod regulat pentru

urmatoarele defecte si reparata, daca este

necesar.

e Deteriorarea cablului de alimentare.

e Ansamblul comutatorului pornire/oprire rupt.

e Scurtcircuitare.

¢ Piesele mobile ale masinii deteriorate.

Utilizati numai tipul corect de perii de
carbune.

Defectiuni

in cazul in care apare vreun defect ca urmare a
uzurii unei piese, luati legatura cu vanzatorul sau
cu centrul de service indicat in certificatul de
garantie. Separat este si o lista ampla de piese pe
care le puteti comanda.

GARANTIE

Conditiile de garantie pot fi gasite pe certificatul
de garantie inclus separat.
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CE" A  ROTACIONA UDARNA BUSILICA

Aparatele electrice sau electronice
deteriorate si/sau defecte trebuie
colectate in locurile de reciclare
corespunzatoare.

hi4

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/CE pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare prealabila.

Zahvaljujemo na kupovini ovog FERM proizvoda.
Time imate odli¢an proizvod, isporu¢en od jednog
od vodecih dobavlja¢a u Evropi.

Svi proizvodi dostavljeni od strane FERM-a
proizvedeni su prema najvisim standardima
performansi i bezbednosti. Kao deo nase filozofije
obezbedujemo odliénu uslugu klijentima, uz
vrhunsku sveobuhvatnu garanciju.

Nadamo se da cete sa uzitkom da koristite ovaj
proizvod mnogo narednih godina.

BEDNO A

POZORENJ

UPOZORENJE

Procitajte priloZzena, dodatna

bezbednosna upozorenja i uputstva.
Ako ignoriSete upozorenja i uputstva mozete da
izazovete strujni udar, pozar i/ili teSke povrede.
Cuvajte bezbednosna upozorenja i uputstva,
da bi mogli ponovo da ih proditate.

>

A

Slededi simboli se koriste u uputstvima ili na
proizvodu:

Procitaj uputstvo.

Oznacava rizik od povreda, gubitak Zivota
ili ostecenje alata u slucaju nepostovanja
uputstva.

Rizik od strujnog udara.

Odmah izvucite utikac iz struje, ako je

ostecen kabl i za vreme Ciscenja i
odrzavanja.

>>PB0

()

Uvek da nosite zastitu za oci!

Nosite zastitu za usi.

Nosite zastitne rukavice.

Ne odlazite proizvod u neodgovarajuce
posude.

stz Q€
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Proizvod je usaglasen sa vazecim
bezbednosnim standardima u Evropskim
smernicama.

]

Dodatna upozorenja o bezbednosti

za rotacione Cekice

a) Nosite zastitu za usi. I1zloZenost buci ostecuje

sluh.

Koristite dodatnu drsku, ako je isporu¢ena

sa alatom. Gubitak kontrole nad alatom vodi

ka povredama.

c) Elektri¢ni alat drzite za izolirane drske, ako
se izvode poslovi kod kojih rezni pribor
moze da dode u kontakt sa skrivenim
Zicamai ili sa kablom. Kontakt sa ,,zivom”
zicom pretvara metalne delove elektricnog
alata u ,zive” i izazvace strujni udar kod
rukovaoca.

b

-

Elektricna bezbednost

Kada koristite elektricne masine postujte
bezbednosna pravila u vasoj zemlji, da bi
smanijili rizik od poZzara, strujnog udara i povreda.
Procitajte slede¢a bezbednosna uputstva i
prilozena bezbednosna uputstva.

A

Uvek proveravajte da li napon u mrezi
odgovara naponu na plocici.

Klasa masine Il - Dvojna izolacija - Nije
potreban prikljucak za uzemljenje.

Ako ne moze da se izbegne rad u vlaznim
uslovima, Koristite rezidulani momentni uredaj
RCD sa zastitnim naponom. Koris¢enje RCD-a
smanjuje rizik od strujnog udara.

Zamena kablova ili prikljuénica

Ako je kabl oste¢en, on mora da se zameni

od strane proizvodaca, njegovog ovlaséenog
servisa ili od kvalifikovanog lica, da bi se izbegle
opasnosti.

Zamena mreznod priklju¢ka (samo za VB)

Ako je ostecen 3-polni priklju¢ak, koji je priklju¢en
u jedinicu i treba da se zameni, vazno je propisno
da se unisti i da se zameni sa odobrenim od
strane BS 1363/13A priklju¢kom sa osiguracem

i da budu zapazena sledeca uputstva za
ozi¢avanje.

Zice u mreznom kablu su obojene prema
slede¢em kodu:

e plava neutralna

e kafena ziva

S obzirom da boje Zica u mreznom kablu ne

odgovaraju obojenim oznakama za identifikaciju

terminala u priklju¢ku, postupite na sledeci nacin:

e Zica plave boje mora da se poveze sa
terminalom koji je oznacen slovom N ili je crne
boje.

e Zica kafene boje mora da se poveze sa
terminalom koji je oznacen slovom L ili je
crvene boje.

Koriséenje produznog kabla

Koristite samo odobrene produzne kablove,
pogodne za ulaznu snagu masine. Minimalni
poprecni presek iznosi 1.5 mm2. Kad god koristite
kabl namotan u rolnu, uvek ga odmotajte.

Odmah iskljucite masinu ako:

e Ima prekomerne varnice na ugljenim
Getkicama.

¢ |ma prekid na glavnoj prikljucnici, glavnom
kablu ili je o$tecen kabl.

e Je pokvaren prekidac.

¢ |madimaili smrdi izgorena izolacija.

2. INFORMACIJE O MASINI

Namena

Ova rotaciona udarna busilica je namenjna za
busenje u ciglu, betonu i slicnim materijallima.
Osim toga, masina moze da se koristi kao
¢eki¢ za odranjanje u kombinaciji sa SDS
ravnim deltima. Masina u ni jednom sluc¢aju nije
namenjena za druge ciljeve.

A\

Tehni¢ke karakteristike

Nije pogodna za upotrebu na
gradilistima.

MrezZni napon 230-240V ~
MreZna frekvencija 50 Hz
Ulazna snaga 850 W
Brzina bez opterecenja 900 /min
Broj udaraca 4000 /min

88



Max. precnik burgije

- Beton (26 mm
- Celik 013 mm
- Drvo ? 40 mm
Tezina 4.6 kg

Zvucni pritisak (L,,) 87.9dB(A) K=3 dB(A)

Akusticna snaga (L) 98.9dB(A) K=3 dB(A)

Vibracije

3. MONTAZA

Montiranje i odstranjivanje pribora
SI..B

A\

Pre montaZe iskljucite masinu i izvadite
utika¢ glavnog napona.

Ne koristite istupjjene burgije ili dleta.
Odmah naostrite ili zamenite tupe burgije
ili dleta.

Udrano buenje u betonu a, ) 17.812m/s2 K=1.5m/s?

Dletovanije a 16.377 m/s2 K=1.5m/s?

hCheg

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija, navedeno u uputstvu,
izmereno je u saglasnosti sa standardizovanim
testom, datim u EN 60745. Ono moze da se
koristi za poredenje jednog alata sa drugim, kao i
za preliminarnu procenu izlozenosti na vibracije,
kada se alat koristi u raznim aplikacijama.

e KoriS€enje alata u raznim aplikacijamaiili sa
raznim ili slabo odrzavanim priborom, moze
znacajno da poveca nivo izloZzenosti

e Vreme kada je alat iskljucen ili kada radi ali ne
obavlja posao, moZe zna¢ajno da smanji nivo
izlozenosti

Zastitite se od efekata vibracija odrzavanjem alata
i pribora, ruke da su vam tople i organizujte radne
navike.

Opis

Brojevi u tekstu se odnose na dijagrame na str. 2-3

SILA

. On/Off prekidac

. Prekida¢ za izbor busenja
. Rucica za izbor ¢ekic¢a
Futer

Rukavac za zabravljivanje
. Glavna drska

. Pomoc¢na drska

. Poklopac ugljenih ¢etkica
. Mesto za podmazivanje

©CONOO AWM=

Montiranje

Nanesite nekoliko kapi ulja na vreteno pribora
Povucite rukavac (5) unazad.

Umetnite pribor u futer (4).

Pri¢vrstite pribor okretanjem u desno, dok se
ne zabravi.

e Otpustite futer (5).

Odstranjivanje

¢ Povucite rukavac (5) unazad.
e QOdtstranite pribor iz futera (4).
e Otpustite futer (5).

Montiranje i odstranjivanje dodatne drske
SIL.C

Montiranje

e Qdvrnite dodatnu dr$ku (7) okretanjem na levo.
e Montirajte dodatnu drsku (7) klizanjem preko
futera (4).

Okrenite drsku (7) u Zeljeni poloZzaj.

Pritegnite drSku (7) okretanjem na desno.

Odstranjivanje

e Odvrnite dodatnu drsku (7) okretanjem na levo.
e |zvadite dodatnu drsku (7).

e Pritegnite drSku (7) okretanjem na desno.

Montiranje i odstranjivanje sakupllja¢a prasine
SI.D
Sakuplja¢ prasinu spre€ava da prasina ude u
masinu kada se busi u plafon.

Odmah zamenite osteceni sakupljac
A prasine.
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Montiranje

e Ako je potrebno, odtstranite pribor iz futera (4).

e Gurnite sakuplja¢ prasine (15) preko vretena
pribora.

e Umetnite pribor sa sakupljacem prasine (15) u
futer (4).

Odstranjivanje

e Qdstranite pribor sa sakupljatem prasine (15)
iz futera (4).

e QOdstranite sakuplja¢ prasine (15) iz pribora.

4. RUKOVANJE

Ukljucivanje i iskljucivanje

SILA

e Za ukljucivanje maisne, pritisnite On/off
prekidac (1).

e Zaisklju¢ivanje maisne, otpustite On/off
prekidac (1).

Izbor radnog rezima

SLAIE

Prekidac za izbor busenja i rucica za izbor ¢ekica
moraju biti podeseni u skladu sa potrebnim
radnim rezimom. Pogledajte tabelu ispod, za
podesavanije Zeljenog radnog rezima.

Izbor radnog rezima

SILE

A Cekié za odranjanje / dletovanje
B Udarna busilica

C Busilica

e Okrenite prekidac za izbor busenja (2) i ru¢icu
za izbor ¢ekica (3) u zeljeni polozaj.

Saveti za optimalno koriSéenje

e Pritegnite radni komad. Koristite stege za male

komade.

Cvrsto drzite masinu za dréku.

Izaberite radni rezim.

Ukljucite masinu.

Masinu ne pritiskajte previse . Ostavite masinu

da zavrsi posao.

e Iskljucite masinu i sacekajte da se zaustavi,
pre nego $to je odlozite.

Pre ¢iséenja i odrZzavanja, uvek iskljucite
masinu i izvadite kabl iz glavhog
napajanja.

5. CISCENJE | ODRZAVANJE

Redovno Cistite kuciste sa mekanom krpom,
po moguénosti posle svake upotrebe. Otvori
za ventilaciju da budu oslobodeni od prasine

i prljavstine. Uklonite prljavstinu sa mekanom
krpom, natopljenu u sapunicu. Ne Kkoristite
rastvarace kao $to je benzin, alkohol, amonijak
i dr. hemikalije, jer Cete da ostetite sintetiCke
komponente.

Provera i zamena ugljenih ¢etkica

SILA

Redovno proveravajte uglenje Cetkice. Ako
su Cetkice istroSene, masina ¢e da radi
neravnomerno.

A Koristite samo tacan tip Cetkica.

e (QOdstranite drzace ugljenih ¢etkica (8) uz
pomoc¢ odvijaca.

e (Qcistite ugljene Cetkice.

e U slucaju da su istroSene, uvek menjajte obe
Cetkice u isto vreme.

e Montirajte drzace ugljenih Cetkica (8) uz
pomo¢ odvijaca.

e Posle montiranja novih ugljenih Eetkica, pustite
masinu bez opterecenja da radi 15 min.

Kvarovi

Masinu treba redovno proveravati za sledece
moguce kvarove i popravke, ako je potrebno.
e (QOstecenje kabla.

e Slomljen prekidag.

e Kratak spo;j.

e (Osteceni pokretni delovi.

Otkazi

Ako se desi otkaz, npr. zbog troSenja dela,
obratite se na adresu servisa iz garantne kartice.
Na pozadini uputstva, naci ¢ete ekspozicioni
pregled sa delovima, koje mozete narauciti.
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GARANCIJ

Garantni uslovi su dati u posebnoj garantnoj
kartici.

ZIVOTNA SREDINA

hi4

Samo za zemlje iz EU

Ne deponuijte alate sa kuénim otpadom. Prema
Evropskom Uputstvu 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi i njegovoj
implementaciji u nacionalnom pravu, elektricne
alate koji su izvan upotrebe, treba sakupljati
odvojeno i uklanjati ih na ekoloski nacin.

Pokvarene i/ili odbacene elektricne ili
elektronske aparate treba sakupljati na
odgovarajucim lokacijama za recikliranje.

Proizvod i uputstva su predmet izmene.
Karakteristike se mogu menjati bez
predhodnog obavestenja.

BbPTAL, Ce YyK

Bnarogapum Bu, 4e KynmxTe To3u NpoayKT

oT Ferm. o To3n HaumH Beye pasnonarare

C OT/IMYEH NPOJYKT, AOCTABEH OT €ANH OT
BOZELLMTE EBPOMNENCKN focTaBumLmM. Beuukm
npoayKTu, oocTassaHn oT Bac Ha Ferm, ca
npon3BeeH Cropes Ha-BUCOKNTE CTaHOapTh
3a 6e3onacHoCT 1 6e3onacHocT. KaTo yacT oT
Hawara dunocodus HUe npegnarame u OTINYHO
ob6cny>BaHe Ha KITMEHTUTE, NOAKPENEHO OT
HalaTta nsyepnarenHa rapaHuus. Hagssame ce,
Ye LLie Ce pafBare oa u3nonsearte To3U NPoayKT B
NPOABIXKEHNE HA MHOMO rOAUHIN Hanpen,.

CTPYKLAU 3A
30OMNMACHOC

lMpo4eTteTe npunoxxeHnuTe
@ npeaynpexaeHus 3a 6e30MacHoCT,
AOMbJ/IHUTEJTHATE NPEARYNPEX[EHUs
3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKUUUTE.
Hecna3saHeTo Ha npenynpexxaeHusiTa 3a
6e30MacHOCT 1 IHCTPYKUMNTE MOXKe Aa joBeAe
/10 TOKOB yziap, noxap v / niv cepruosHo
HapaHsiBaHe. 3anaseTe npeaynpexaeHnsaTa 3a
6e30MacHOCT U MHCTPYKYunTe 3a obaeLym
CrpaBKu.

CnepHnTe CMMBONM Ce U3M0N3BaT B
PBKOBOACTBOTO 3@ NOTPEGUTENS NN BbPXY HEro:

lpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a
rnoTpeburens.

O6o3Ha4aBa pyICK OT HapaHsiBaHe,
3aryba Ha XXVBOT Uy NoBpesa Ha
WHCTPYMEHTa B C/ly4ali Ha HecrasBaHe
Ha yKa3aHwsiTa B ToBa PbKOBOACTBO.

Puck ot TokoB yAap.

HeszabasHo n3Baferte Lyericesa ot
Mpexxara, ako KabesibT Ha MpexxaTa ce
rioBpenau Mo Bpeme Ha rno41cTeaHe u
rnoAapbKKa.

/A

@
A\
A\
A

BuHaru Hocete ouunnal
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Hocerte 3aLyuta ot cayxa.

HoceTe npegnasHu prkaBuLu.

He naxBwprisivite npogykTa B
HernoAxoAsLM KOHTEHEPMU.

itz QO

MpOAYKTHT e B CbOTBETCTBYE C
MPUIOKUMUTE CTaHLaPTV 3a
6e30M1acHOCT B €BPONeiCKUTe
AVPEKTUBY.

N
m

D,OH'anVITenHVI npepynpexapeHus 3a

0e30MacHOCT 3a BbpPTSALM Ce YyKOoBe

a) Hocete npepnasHu cpepcTBa 3a ywiumre.
WanaraHeTo Ha Lwym Moxe aa 4oBese [0 3ary6
a Ha cyxa.

N3nonsBsaiiTe ponbnHUTENHA pbKoXBaTKa
(), ako ce foCTaBs C UHCTPYMEHTA.
Barybara Ha KOHTPOJT MOXe Aa MNPUYvHN
TEJIECHV MOBPEAM.

c

Cc) 3appbXXTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA OT
M30nMpaHn 3axBallaliy NOBbPXHOCTH,
KoraTo u3BbpLuBaTe onepauus, npu
KOSITO aKcecoapbT 3a psi3aHe MoXke Aa
KOHTaKTyBa CbC CKpUTU Kabenu unm
cbc cobCcTBeH Kaben. HapsissaHeTo Ha
akcecoapuTe B KOHTaKT C “>Ku4eH” npoBOgH
K MOXe fa Harpasy “MeTasiHn” 4acTu Ha
€JIEKTPOUHCTPYMEHTA “XXuBu” v ga npuynHn
TOKOB yfap Ha oneparopa.

EnekTpunyecka 6esonacHocCT

|_|pl/l M3noJi3BaHe Ha eNeKTpn4YeCcKn MallnH BUHarum
cnassainTe npasunara sa 6630I‘IaCHOCT, BanngHun
BbB BallaTta CTpaHa, 3a ja HamanumTte pucka ot
noxap, TOKOB yaap v TenecHu nospeau. lNpoyetete
CNEAHUTE NHCTPYKLMM 32 6€30MaCHOCT, KaKTo 1
NPUNOXEHNTE NHCTPYKLUNN 3a 6e30MacHoCT.

A

BuHaru nposepsiBaviTe gaav
HarnpeX<eHNeTo Ha 3axpaHBaHeTo
CBOTBETCTBA Ha HaMPEXeHNeTo Ha
eTvkeTa Ha Tabesikata C faHHU.

MatunHa knac Il - []soviHa nzonayust -
Hsmate Hy»xaa oT 3a3eMeH LuyeKep.

AKO e HEBb3MOXKHO i@ N3nonssare
eNeKTPNYECKN NMHCTPYMEHT Ha BNaXKHO
MSICTO, N3MON3BaliTe 3aLMTEHO 3axpaHBaHe C
YCTPOMNCTBO 3a ocTaTbueH Tok (RCD).
M3nonssaHeTo Ha RCD HamansiBa pucka ot
TOKOB yAap.

MoamsiHa Ha 3axpaHBaLwm KaGenu unu wencenm
AKO 3axpaHBalLmMSAT Kaben e NnoBpeaeH, Toi
TpsibBa fa 6bae 3aMeHeH OT NPON3BOAUTENS,
HeroBus CEPBU3EH areHT Unn nua c nogobHa
KBanndrKauys, 3a aa ce n3berHe onacHocCT.

3amsaHa Ha 3axpaHBawums kaben

(camo 3a Bennko6puTtaHus)

AKO MOHTVPaHUST 3-NMUHOB LLENCeN, NPUKPEneH
KBbM YCTPOWCTBOTO, € MOBPEAEH U Ce Hy>Kaae
OT NnogMsiHa, € BaXKHO Toi fa 6be npaBusiHo
YHVLLIOXEH 1 3aMeHeH C 0flo6peH 3apsifeH
wencen BS1363 / 13A u na 6baart cregsaqHmn
cnefHUTe ykasaHusi 3a okabensisaHe.
MpoBopHMLUTE B 3axpaHBaLLs kaben ca
OLBETEHM B CbOTBETCTBME CbC CleAHNs KOA:
* CUWH HeyTpaneH

+ KasB  XuB

TbI1 KaTo LBETOBETE Ha XMLUWTE B MPEXOBYS
kaben Ha yCTPOMCTBOTO MOXE a He CbOTBETCTBAT
Ha LUBETHUTE MapKUPOBKU, NAEHTUMLMPALLN
KnemuTe B LLeKepa, HanpaBeTe CNeAHOTO:

»  CurHanbT, KONTO € OLBETEH B CMHbO, TpsibBa
na 6bae cBbp3aH KbM TepMUHana, KOWTO e
o3HauyeH c byksata N 1y e ouBeTEH B YEPHO.

+  KabenbT, KONTO € ouBeTEH B KadhsBo, Tpsibea
na 6be cBbp3aH KbM TepMUHana, KoNTo
e MapkupaH c 6ykeaTa L unv e oueTeH B
4YepBeHO.

N3nonsBaHe Ha yabmkuTenu

M3nonsBanTe HsKora ofo6peHn YObIKUTENN,
KOWTO ca NoaxoAsLLm 3a MOLLHOCTTA Ha
MawwunHata. MruHumanHara neéennHa Ha
cbpueBunHaTta e 1,5 mm?2. Bcekn nbT, korato
nanonaeare kaben 3a yab/xasaHe Ha bapabaHa,
BVHary pa3rbHeTe Hanmb/HO Kabena.

HeszabaBHo n3k/oYeTe MallvHaTta, Korarto:

+  TpeKoMepHO NCKPW Ha BbrIEPOOHUTE YETKN.

+ [peKkbCBaHe Ha Lwencena, MpexXoBoTo
3axpaHBaHe Uy noBpeaa B 3axpaHBaLLus
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+ [edekTeH npesktoyBarern.
+  Ovm nnm Mypr3ma Ha n3ropsina nsonaumsi.

ODOPMAILING A
LI

N

>

MpepHa3HayeHne
To3u BbPTSLL Ce YyK e NpegHa3HayeH 3a
npobrBaHe Ha [ynKkuy B 3ugapusi, Kato Tyxnu, 6eToH
1 nogobeH matepuan. OcBeH ToBa, MalLMHaTa
MO>Ke [ia Ce M3M0os3Ba KaTo AEMOHCTPALMOHEH
UyK B KOMBUHaLus ¢ npegoctaseHute SDS
CTyAeHn aneta. MawwvHaTa B HKaKbB Cryyar He e
npegHasHaveHa 3a gpyru Lenu.
He e nogxopasiy 3a n3non3BaHe Ha
cTpouTenHara rnjaoljagka.

TexHuyecku cneumdukaumm

3axpaHBalLo HanpexeHue 230-240V ~
YecToTa Ha MpexaTa 50 Hz
Bxop 3a 3axpaHBaHe 850 W
CkopocT Ha 3apexgaHe 900 /min
KoednumeHT Ha Bb3aencTemne 4000 /min
Makc. JuameTbp Ha npobusaHe
-BeToH @26 mm
-CTOMaHeHu @13 mm
-[ObpBeo @40 mm
Terno 4,6kg
3BykoBo Hangarane (L) 87,9dB (A)
K=3dB (A)
AxycTnuHa mowHocT (L) 98,9dB (A)
K=3dB(A)
BuGpauus
Yyk 3a npobusae Ha beToH @, 17,812 m/s?
K=1,5m/s?
CedeHe a, ;. 16,377 m/s?
‘ K=1,5m/s?

HuBo Ha BuGpauus

HuBOTO Ha BUOPALMOHHOTO U3NTbYBaHe,
NMOCOYEHO B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba, e N3MepeHo B CbOTBETCTBME CbC
CTaHOapTU3UPaHOTO U3NUTBaHe, AafeHo

B EN60745; T9 MoXe ga ce na3nonssa 3a
CpaBHsIBaHe Ha UHCTPYMEHT C ApYr 1 3a

npenBapuTenHa oLeHKa Ha n3naraHeTo Ha
BMGpaLMM NPpU N3MOI3BaHE HA MHCTPYMeHTa 3a
yrnomeHaTuTe NPUIOXEHNSI.

+  /I3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTA 3a pPasnnyHu
NPUIOXKEHNS NN C pasnnyHn nnm cnabo
nogabp KaHu akcecoapy MoXe 3HaUUTENTHO
02 YBENMYM HUBOTO Ha EKCMO3MLKS.

+  BpemeTo, KOraTo UHCTPYMEHTLT € N3KIOYEH
W KOraTo Tow paboTu, HO BCBHLLHOCT He
N3Mb/IHSABA 3a4advaTa, Mo)Ke 3Ha4YMTeHO aa
HaManu HNBOTO Ha eKCno3nLMs.

3alpnTeTe ce OT Bb3OENCTBMETO Ha BUbpaumuTe,
KaTo noaabpykare MHCTPYMEHTa 1 HeroBuTe
NPUHaOIEXHOCTK, NogabpXXate Tonav pble u
opraHuaupaTte paboTHUTE CY MOAENN.

Onucaxue
LindpuTe B TeKCTa ce OTHACAT A0 AnarpamuTe Ha
cTpaHuum 2-3.

Fig. A

[MpeBkntoyBaTen 3a BK/OYBaHe / U3KtouBaHe
MpeBkntoyuBaTen 3a n3bop Ha NpobrBaHe
JlocT 3a n36op Ha uyk

NaTPOHHMK

3aksntoyBall, pbkas

["naBHO 3axBallaHe

[JonbnHUTENHO 3axBallaHe

Kanauka oT BbrnepofHa yetka

. Touka Ha cmasBaHe

3. CbBPAHUE

MoHTaX 1 eMOoHTaX Ha aKkcecoapa
dur. B

A\

MOHTMpPaHe

+ HaHeceTe HAKOMIKO Karku Macrio Bbpxy Basna
Ha akcecoapa.

- [nb3HeTe 3akntoyBallara BTyska (5) ot3ag.

CONOD O AWM

lNpean MoHTaxa, BUHary N3K/roYBamiTe
malumHaTa u n3BageTe Ljericesia ot
e/IeKTpuYecKaTa Mpexa.

He n3nonssavite 3aTbrneHy 6opmaLLnHn
wm gnerta. HesabasHo 3aToyBauite um
cmeHeTe 3aobs1eHuTe 6OpMaLLVIHN NN
anera.

POWER SINCE 1965
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+ [locTaBeTe akcecoapa B NaTPoHHMKaA (4).

+ 3akpeneTe akcecoapa, KaTo ro 3aBbpTUTe
06paTHO Ha YacoBHMKOBAaTa CTpeska, [oKaTo
Ce 3aKJ1toun Ha MSACTO.

+ OcBobopgeTe 3aknoyBalyaTa BTysnka (5).

MpemaxBaHeTo

+ [nb3HeTe 3akntoyBallaTa BTynka (5) orag.
+  lI3BapeTe akcecoapa OT NaTpoHHKKa (4).

+  OcBobopeTe 3akntoyBailarta BTyska (5).

MoHTaX 1 feMOHTUpaHe Ha AoMbJIHUTENHaTa
pbKoxBaTKa
@ur. C

MOHTUpaHe

+ Paaxnabete gonbnHuTeNHarta pbkoxsartka (7),
KaTo s 3aBbpTUTE 0OPATHO Ha YacOBHUKOBaTa
cTperka.

+  MoHTupariTe cnomarartenHaTa pbkoxsarka (7),
KaTo s NTb3HETE BbPXY NaTpoHHMKa (4).

+ 3aBbpTeTe gonbaHUTENHAaTa pbkoxBaTtka (7) B
>KENaHOTO MOMOXEHME.

+ 3aTerHeTe JOMbHUTENHOTO pbKoXBaTKa
(7), kaTo ro 3aBbLPTUTE MO NOCOKA Ha
YacoBHMKOBATa CTperkKa.

MpemaxBaHeTo

+ Paaxnabete ponbnHuTeNHarta pbkoxsartka (7),
KaTo 51 3aBbPTUTE 06PATHO Ha YaCoBHMKOBATA
cTperka.

« Caanerte ponbnHuTenHara pbkoxsatka (7).

+ 3arerHete [OMbLIHUTENIHOTO PbKOXBaTKa
(7), kaTo ro 3aBbLPTUTE MO NOCOKA Ha
YacoBHMKOBaTa CTpeska.

MoHTUpaHe n AeMOHTUpPaHe Ha KoJleKTopa 3a
npax

®ur. D

|-|OHI/ICTBaUJ,I/I$IT npax npeporeparsdaBa
HaBIM3aHETO Ha npax B MalunHaTa npu
npo6vBaHe B TaBaHMW.

A\

MOHTUpaHe

+  AKo e HeobxoaMMo, n3BageTe akcecoapa ot
naTpoHHuKa (4).

+ [nb3HeTe npaxoynosutens (15) Hag Bana Ha
akcecoapa.

HeszabaBHo cmeHeTe rospeneHusi
MpaxoB KOJIEKTOP.

+ [ocTaBeTe akcecoapa 3aefiHO C KoneKTopa
3a npax (15) B naTpoHHmKa (4).

MpemaxBaHeTo

+ lI3Bapete akcecoapa 3aefiHO C KoJfiekTopa 3a
npax (15) oT naTpoHHuKa (4).

+  W3Bapete npaxoynosutens (15) ot
akcecoapa.

4. YNOTPEBA

BkniouBaHe n uskno4ysaHe

dur. A

+ 3a pja BKouNTe MallmMHaTa, HaTUCHETE Kiroya
3a BKJtouBaHe / nskroysaxe (1).

- 3apauskounTe malnHaTa, ocsoboaeTe
npeBKJoYBaTeNs 3a BKIoYBaHe /
naknousaHe (1).

HacTtpoiiBaHe Ha peXxuma Ha pa6oTa

Qurypn An E

MpeBkntouBaTenaT 3a N360p Ha COHAAX U NTOCTLT
3a n3bop Ha Yyk TpsibBa Aa ce HacCTPOSIT Cropes,
>XenaHusa pexxum Ha pabota. BuxxTe Tabnvuara
no- fony, 3a Aa 3agafete HeoOXOANMUS PEXIM
Ha paboTa.

HacTpoiika Pexxum Ha paGoTa
Qur. E

A [JemoHcTpupaly vyk / 6onT
B BopmalunHa

C bopmawmHa

+ 3aBbpTeTe NpesKOYBaTENs 32 M360op Ha
coHAax (2) n nocta 3a n36op Ha Yyk (3) B
>KENaHOTO MONOXKEHNE.

CbBeTU 3a onTUMarHa ynotpeba

+ 3axBawanTe getanna. MIanonssante
3axBallallo YCTPONCTBO 3a Manky geTannu.

»  VspgbpnaiiTe 3gpaBo MalMHaTa npy xsarkara.

+ BktoyeTe yCTpONCTBOTO.

* He npunaranTte npekaneHo ronsiM HaTucK
Bbpxy MawmHata. OcTaBeTe MalumHara fa
CcBbpLUN paboTara.

»  WsknoyeTe mawmHaTta n nsyakante
YCTPOWCTBOTO fa Crpe Hamb/IHO, Npeaun aa
CNOXWTE MalumHaTa Hagony.
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lNpenuv no4rcTBaHe v MoJAPLXKa, BUHArN
A M3K/I0YBaliTe MalLmMHaTa v n3BasgeTe

Ljericena OT e/IeKTpUYecKaTa Mpexa.
MoyncTeTe KOpnycuTe Ha MalumHaTa PeLoBHO
C Meka Kbpna, 3a npegnoynTaHe cneg Bcska
ynotpeba. YBepeTe ce, Ye BEHTUNALNOHHUTE
oTBOpU ca 6e3 npax 1 MpbcoTus. NMpemaxHeTe
MHOFO YCTONYMBa MPbCOTUS, KaTo 13rnonssare
MeKa Kbpra, HarnoeHa cbC canyH. He
n3nosi3BariTe pasTBOPUTENN KaTo 6EH3VH,
ankoxoJ1, aMOHSIK 1 T.H. XUMWYHM BeLLEeCTBa KaTo
Te3M LLie NOBPEOsT CUHTETUYHUTE KOMMOHEHTMW.

MpoBepka 1 NogMsiHa Ha BbINIEPOAHUTE YETKN
Qur. A

BbrneponHuTte YeTky TpsibBa fa ce nposepsasaT
penoBHO. AKO BbIIEPOAHNTE YETKM ca
MN3HOCEHW, MallvHaTa Le 3arnoyHe Aa paboTu
HepaBHOMEPHO.

A

» lI3BageTe gbp>XaunTe Ha BbrepogHaTa
yeTka (8) c nomoLLTa Ha OTBEPTKA.

» [louncTeTe BbrNepoaHUTE HYETKN.

+ B cnyuaii Ha nsHocBaHe, cCMeHeTe fBeTe
BbINEPOAHMN YETKN EHOBPEMEHHO.

»  MoHTupanTe gbp>xaynTe Ha BbriepogHara
yeTka (8) c nomoLLTa Ha OTBEPTKA.

+ Cnep KaTto MOHTUPATE HOBUTE BbIEPOAHM
4yeTKW, OCcTaBeTe MallHaTa Aa paboTn 6e3
TOBap B NPOABbIKEHNE Ha 15 MUHYTW.

WsnonsBavite camo npasuvsiHUA TUM
BbI/1IePOAHUN HYETKU.

Aedektn

MalwwvHaTa TpsibBa pefoBHO Aa ce NpoBepsiBa
3a cnefHUTe Bb3MOXHU AedekTn 1 fa ce
PEMOHTMPA, aKo € HEOBXOAMMO.

» [NoBpepna Ha 3axpaHBalLusa kaben.

»  Cnycbk Ha crycbka 3a c4yneH MOHTax.

+  Kbco cbeguHeHue.

+ [NoBpeneHn OBUXXELLM Ce YacTu.

HepocTtatbum

AKO Bb3HUKHE NoBpeaa, Hanp. cnef n3HocBaHe
Ha YacT, MoJisi, CBbPXKETE Ce C NpoAasaya nnm
CEepBU3HUS afpec Ha rapaHLMoHHaTa KapTa.

OTpeneTe, ye MOXETe [ja HaMepuUTe pasrbHaT
narneq, nokassatl 4acTuTe, KOUTO Morar ga
6baaT nopbyaHu.

FAPAHUUA

[apaHuVoHHWTe ycnoBusa morat ga 6baar
HamMepeH Ha OTAENHO NpUKpeneHaTa
rapaHL1MoHHa KapTa.

AOBUKAJISILLA CPEOA

o4

Camo 3a ctpaHuTe oT EO

He n3xsbpnsiiTe eNeKTpOMHCTPYMEHTUTE B
6uToBu otnagbun. CbrnacHo EBponelickara
Hacoka 2012/19 / EC 3a otnagbuuTe OT
eNeKTPrYECKO 1 eNeKTPOHH 0 obopyaBaHe 1
HEeNHOTO NpuaraHe B HALMOHAIHOTO NPaBo
eN1eKTPUNYECKNTE NHCTPYMEHTI, KOUTO BeYe
He mMorar fa ce u3nonasar, TpsibBa fa ce
cbbypaT OTOENHO 1 Aa Ce 3XBLPIAT Mo
€K0JI0rocbobpaseH HaunH.

HewanpasHute u / unv n3xsbpreHute
€/IEKTPUYECKIN VIV €/IEKTPOHHU

ycTpovicTBa TpsibBa fa ce cbbupar Ha
CBLOTBETHUTE MECTa 3a PEeLUKIIVPaHE.

MpoayKTbT M PLKOBOACTBOTO 3a ynotpeba
noanexart Ha npomsiHa. Cneuudnkauyunre
morar Aa ce NpoMeHsAT 6e3 AONb/IHUTENHO
yBepoMsiBaHe.
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NMEP®OPATOP

Bnarogapvm 3a nprobpeTteHne npogykta Ferm.
Tenepb y Bac ecTb NpoayKT OT/MYHOro KayecTsa
OT OZHOrO 13 NyYLWNX NOCTaBLLMKOB EBponbI.
Bcs npopykumst komnadum Ferm nponssogutcs
B COOTBETCTBUM C HaMBbLICLLMMU CTaHgapTamu
NPOU3BOAUTENBHOCTU 1 6€30MaCHOCTY.
Monutuka Hallel KOMNaHuy Takxke BKtoYaeT
NpPeBOCXoAHOe 06CNYXXMBaHWE KINEHTOB U
MOJHYO rapaHTuto. Mbl Haeemcsi, YTo 3TOT
NpPOAJyKT NPOCAY>XXUT Bam MHorve rogbl.

D\/

AK

OMACHOCTU

BHuMaTenbHO NpoyTuTe
@ npeaynpexaeHust o coénioaeHnn

TeXHUKM 6e3onacHoCTH,
[AONOJIHUTESbHbIE NPeAynpeXAeHus o
Cco61I0AEHUN TEXHUKM 6€30MacHOCTU 1
MHCTpYKUmto. HecobnofeHne npeaynpexaneHnii
0 cobntoaeHNN TEXHNKN 6e30MacHOCTU 1
VIHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTUN K MOPaXKEHNIO
3NEKTPUYECKIM TOKOM, NoxXapy u/unnm
cepbesHbiM TpaBMam. CoxpaHuTe
npegynpexneHnst o CO6I0AEHNN TEXHNKN
6€30MacHOCTY 1 UHCTPYKLMIO AN fanbHenWwero
1CMNONb30BaHMs.

anBe,D,eHHble HM>Xe 3Ha4YKM NCNOJIb3YHTCA B
AaHHOM PyKOBOACTBE WK Ha NPOAYKTE:

lpoutute PYKOBOLCTBO 10/1b30BaTe/is.

YKa3biBaeT Ha PUCK MOBPEXAEHUS
VHCTPYMEHTa, TpaBM U CMEPTU B
Cc/ly4ae HeCcobIIOAEHNST MHCTPYKLUY,
npyBeAEHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE
rosb30BaTesis.

OnacHOCTb MOPaXKEHWST AIEKTPUHECKIM
TOKOM.

B cnyyae nospexxaeHus kabersi
MUTaHWs], @ TaKXKe BO BPEMSI OYUCTKUN U
TEXHNYECKOIro 06CyXvBaHWs Kabesb
nUTaHUs HEO6XO[NMO OTKITOYUTB OT
PO3ETKMN.

B> BO

Bcerga ncrnonb3yiite 3alymnTHble o4ku!
Ucnonb3ynite cpefcTaa 3aLymuTbl OT
Lyma.

Yicrionb3yiite 3aLynTHbIE NepYaTKu.

BbibpacsiBaiTe nsgesvie To/IbKO B
rpenHasHa4YeHHbIe /151 STOr0 KOHTEHEPb!.

O
@
hi4

C

[aHHoe nsgenve cooTBeTcTByET
MPUMEHUMbIM CTaHgapTam
6e30M1acHOCTY eBPOMNEVICKUX AVNPEKTUB.

m

,D,OHOHHI/ITeHbHaSI TeXHUKa

6e3onacHocTu ans nepdopaTtopos

a) WUcnonbayitte 3awumty gna ywein. LLlym
BbICOKOW MIHTEHCUBHOCTY MOXKET MPUBECTU K
OBPEXXAEHIO CIyXa.

b) Ecnu B KOMMneKTauuo 3/1eKTPOUHCTPY-
MeHTa BXOASAT AOMNONIHATENIbHbIE PYKOSATKM,
ucnonb3yuTe ux. [loTeps ynpasneHns Hag
3/1IEKTPOUNHCTPYMEHTOM MOXKET MPUBECTU K
Tpasme.

c) Bo Bpemsi BbinonHeHns pabo4unx
onepauui, rge cylecTByeT BO3MOXHOCTb
COMNPUKOCHOBEHUS KPENeXXHo aeTany co
CKpbITOI 3N1EKTPONPOBOAKON Ui Kabenem
NUTaHUA U3aenusl, ANeKTPOUHCTPYMEHT
Heo6XxoAVMO AepXKaTb TOJIbKO 3a
M30/MPOBaHHbIe NOBEPXHOCTU PYKOSTOK.
B crniyyae ecnv pexxyLiyee npucrnocobneHvie
COIMPUKOCHETCS C KabesieM rog TOKOM,
MeTanIm4ecKme AeTasm dNeKTPOUHCTPYMEHTa
TaKxe 6y[yT HaXoQUTLCSI 1104 TOKOM, U, KaK
cref[cTBue, MOryT r1opasuTb orepaTopa
3/IEKTPUHECKNM TOKOM.

AnekTpunyeckas 6e30nNacHOCTb

Bo Bpemsi Ncrnosib30BaHNs 31EKTPOVHCTPYMEHTa
BCerga cobnofaTe npasBuia TEXHUKN
6e3onacHOCTY, AEeNCTBYIOLLME B BaLLEN CTpaHe,
4TO6bl CHU3WTb PUCK BO3HMKHOBEHUS NMOXapa,
nopaxeHnst 3NEKTPUYECKNM TOKOM 1 NOJTyHEHNS
TpaBm. [MpounTtaiite cnegytoLme NHCTPYKLMM MO
TexHVKe 6e30MacHOCTY, a TakxKe npuiaraembie
WNHCTPYKLMM MO TEXHUKE 6e30MacHOCTU.




Ybenureck B TOM, YTO HarnpsKeHue
WCTOYHMIKA MNTaHKMsI COOTBETCTBYET
Hanps»KeHuto, yka3aHHOMY Ha Tabsinyke
C TeXHUYECKUMM AaHHbIMU.

A

Usgenwe Il knacca - []jpoviHasi nsonsiymsi
- B 3a3emsneHHoV po3eTke HeT
HeobxoAuMOCTH.

Ecnn ncnonb3oBaHve aNeKTPOVHCTPYMEHTA
B YC/IOBUSIX BN2XKHOW OKpY>KatoLLeln cpefpl
Hen36eX<HO, He0BXOANMO KCMONL30BaTb
VNCTOYHVK TOKA, 3aLLVLLIEHHBIV YCTPONCTBOM

3awmtHoro otkstodeHust (Y30). Mpumenenne Y30
CHIKAET PUCK NOPadKEHUST ANIEKTPNHECKMM TOKOM.

3ameHa kabenei NMTaHUs 1 LITEeKepoB

B cnyyae noBpexxaeHusi kabensi nuTaHus ero
HeoBX0AMMO 3aMeHUTb Y MPOV3BOSUTENS,
areHTa no 06Cny>KMBaHWIO UK UL, MEKOLLIX
COOTBETCTBYIOLLYIO KBannuKamio.

3ameHa wTekepa nuTaHus (ToNbKo AN
Benuko6putanum)
B cnyyae noBpexxaeHusi 3-KOHTaKTHOrO

pasbemMa NnTaHnsa ero HeOGXO,D,I/IMO 3aMeHNTb Ha

LITEKep C NpefoxpaHnTesnieM ¢ cepTudmnkaTom
BS 1363/13A c cobntopeHnem NHCTPYKLMIA

no coefmHeHuto. MNpoBopa B kabene NUTaHWs
KOAMPOBaHbI MO LBETY criedytoLmym o6pa3om:
*  cunHUbe3 Hanps>XxeHns

*  KOPWYHEBbLIN  MOA HanpshXKeHnem

B cuny Toro, uto npoBoaa kabens nuTaHns

He MOryT COOTBETCTBOBATb LIBETOBbLIM

0603HaYeHneM KNieMM pasbema nuTaHus,

OenCcTByNTe cneayowmnm o6pa3om:

+  CuvHuin npoBoa HEO6XOAMMO NOACOEANHNTL
K Knemme, o6o3HaveHHon 6ykson N nnn
OKpaLLUEHHOW B YEPHbIN LBET.

»  KopwuyHeBbIl npoBoa He06Xx0anMo
noAcoenuHUTb K Knemme, 0603Ha4eHHO
6yKkBOW L nnn okpalleHHON B KPaCHbIN LiBET.

Ucnonb3oBaHue yanuHuTtenen

VcnonbayiiTe TONbKO Te YOJMHUTENN, KOTOpbIe
COOTBETCTBYIOT K/1aCCY MOLLHOCTM AA@HHOMO
MNHCTpyMeHTa. MUHMManbHas TOMLMHA XWUSbl
cocTasnsieT 1,5 Mm2. Mpu 1CNonb3oBaHUN
CBOpaYVBaeMoro yaIMHUTENs MOSHOCTLIO
pasBopaymBalite NpoBoa,.

HemepneHHo oTKIoYanTe UHCTPYMEHT B
cnepyoLyx cryyasx.

B cnyyae crnbHOro UCKpeHns yronbHbIx
LLIETOK.

B cnyyae npepbiBaHys nUTaHus nnm
nospexaeHns kabens nuTaHns.
[edekT BbIKNOYaTens.

B cnyuae nosiBneHnsi gbima nnm 3anaxa
naneHom n3onsaumu.
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MNpepnonaraemoe ncnonb3osaHne

[aHrHbI nepdopartop npegHasHaveH ang
BbICBEP/IMBAHNS OTBEPCTUI B KAMEHHbIX
mMaTepuanax, Takux Kak Kupnmuu, 6eToH n T.

4. Bonee Toro, gaHHbIN MHCTPYMEHT MOXKET

6bITb CMOJIL30BaAH B Ka4eCcTBe OTOONHOIro
MOMOTKa C UCMOJSIb30BaHNEM YKOMIMIEKTOBAHHbIX
py4HbIx 3ybun SDS. 3anpelyaeTcs NpUMeHsTb
WHCTPYMEHT ANst APYrunX uenen.

A He ans ctpontesnbHbIx Lenen.

TexHuueckue cneumndukayum

Hanpsixerue cetn 230-240B~
YactoTa cety 50Ty
MoTpebnsiemMas MOLLHOCTb 850 Bt
CkopocTb 63 Harpy3km 900 /muH
CkopocTb yaapoB 4000 /muH
MakcumanbHblit AnameTp cBepreHmns
-betoH @26 Mm
-Cranb @13 Mm
-flepeBo @40 mm
Macca 4.6 «r
3BykoBoe Aasnetve (L,,) 87,906 (A)
K=3n6(A)
AkycTudeckast MowHocTb (L, ) 98,9 a6 (A)
K=316(A)
BuGpaums
yAiapHoro ceepneHue 6etoHa a, 17,812 mic?
K=1,5wm/c?
fon6renue a, ., 16,377 mic?
K=1,5wm/c?

POWER SINCE 1965
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YpoBeHb BUGpauum

YpoBeHb B1bpauun, ykasaHHbl B JaHHOM
pyKoBOACTBE, OblN U3MEPEH B COOTBETCTBUM
CO CTaHAAPTU3NPOBAHHbBIM MCTIbITAHVEM,
npvBeneHHbIM B EN60745. OH MOXET bbITb
1CMNosb30BaH A5 CPaBHEHNS OfHOro
VHCTPYMEHTA C APYrvM, a Takxe Ans
npeaBapuTeibHON OLLEHKN BO3LENCTBUS
BM6pPaLMV NPV NCNONB30BaHNN AaHHOTO
VHCTPYMEHTA A8 yKa3aHHbIX Lienei.

+ [NprmeHeHWe HCTPYMeHTa ANa ApYrux Lene,
a TaK>Ke 1Crnonb30oBaHve NPUHaAIeXHOCTeN
B MJIOXOM COCTOSIHN MOXET 3HaUNTENbHO
YBENNYUTL YPOBEHb BUOPALIN.

+  [lpu BbIK/IIOYEHNN YCTPOWCTBA, a TakxXe
paboTe B XONIOCTOM pPeXVME YPOBEHb
BMOpaLMM 3HAYUTENBHO YMEHbLIAeTCS.

[Ons 3awmThl OT BMG6paumn nogaep>Xxmeante
VHCTPYMEHT 1 NPUHaLIEXXHOCTUN B XOPOLLEM
COCTOSIHWW, HE fJaBaliTe pykaMm Mep3HyTb U
opraHusyinTe pexxum paboTbl.

OnucaHwue
Lindpbl B TEKCTE OTHOCHATCS K CXeMaM Ha
cTpaHuuax 2 - 3

Puc. A

BbikntovaTenb BK./BbIKI.
Bbikntouarens Beibopa cBepna
Pblvar Bbi6opa yaapHoro AencTeuys
3aXXVMHOW naTpoH

CTtonopHasa mycdTa

OcHoBHasi pykosiTka
BcnomorarensHas pykosTka

. Jep>xartenb yronsHom LWeTKn
Touka cmasku

3. CBOPKA

YcTaHOBKa U CHATUE NPUHAAIE)XXHOCTH
Puc. B

A

CoN>O AN

lNepen cbopkov Bceraa BbIK/OHanTe
MaLLVHY Y U3BIEKaITe BUJIKY CETEBOIO
LLIHYPpa N3 PO3ETKU.

He nonb3yviteck TynbiMu CBEPIaMy NN
fosiotamu. HemegneHHo 3atoqute nam
3amMeHUTe Tyrble CBepsia nv JoJoTa.

YcraHoBKa

» HaHecuTe HeckosbKO Karnenb Macna Ha
XBOCTOBUK NMPUHAANEXHOCTU.

+  CpoBuHbTE CTOMOPHYO MydTy (5) Has3ag.

» BcraBbTe npuHagneXXHoCTb B 3aXKMMHOMN
naTpoH (4).

+  3akpenuTe NpuHanIeXHOCTb, MOBEPHYB ee
NPOTVB YaCOBOW CTPENKM A0 ee hrKcaumm Ha
MecTe.

»  OcnabbTe cTonopHyto MydTy (5).

CHsATHe

+  CpoBuHbTE CTOMOPHYO MydTy (5) Hasag.

+  V3Bnekute NpuHapIeXxXHOCTb U3 3a>KUMHOIO
natpoHa (4)

»  OcnabbTe cTonopHyto MydTy (5).

YcTaHOBKa U CHSITUE BCrioMoraTesibHoM
PYKOATKMN
Puc. C

YcTaHoBKa

+  OcnabbTe BcriomoraTesibHyo pyKosTKy (7),
NMOBEPHYB ee NPOTUB YacOBOW CTPEKN.

+ YcTaHoBWTE BCromMoraTtesibHyo pyKosaTKy (7)
Ha[BVHYB ee Ha 3a>KMMHOI NaTpoH (4).

+ [NoBepHuUTe BCoMoraTenbHyto pykKosiTky (7) B
Tpebyemoe NonoXeHne.

+ 3arsHuTe BCromoraTesbHyo pyKosiTky (7),
NMOBEPHYB €€ M0 YacoBOW CTPESIKE.

CHaATUE

+  OcnabbTe BcnomoraTesbHyto pyKositky (7),
NMOBEPHYB ee NPOTMB YacoBOW CTPESIKE.

+  CHUMUTE BCrioMoraTesibHyo pyKosiTKy (7).

+  3aTsaHuTe BcroMoraTenbHyo pyKosiTky (7),
NMOBEPHYB €€ M0 YacoBOW CTPESIKE.

YcTaHOBKa U CHSITME MblNiecGopHUKa

Puc. D

MbinecbopHKK NpefoTBpaLLaeT nonagaHue
MblV B MaLLWHY NpW CBEPJIEHNN OTBEPCTUN B
NMoToNIKax.

A

YcraHoBKa

+  [pwn HeobxoaMMOCTY, N3BNEKUTE
NPYHaANEXHOCTb U3 3a>KMMHOro naTtpoHa (4).

+  HapgBuHbTe NblnecbopHuK (15) Ha Ban

HemepnneHHO 3amMeHyVITe NOBPEeXXAEHHbIN
b11ECOOPHYUK.
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NPVHaLNEXHOCTL.
+ BcTaBbTe NpuHaaNexHoCTb C
NblNec6opHNKOM (15) B 3aKMMHOI NaTpoH (4).

CHsaTne

+  V3Bnekute NprHapnexXHoCTb C
nblnec6opHUKOM (15) N3 3aXMMHOro natpoHa
(4).

*  CHumuTe nbinecbopHuk (15) ¢
NPYHAANEXHOCTW.

4. NCMNOJIb3OBAHUE

BkntoyeHue u oTKno4eHne

Puc. A

*  YT06bI BKOUNTb MALLVHY, HXKMUTE
BbIKJItO4aTENb BK./BbIKJI. (1).

*  YT106bl BEIKMIOYNTE MaLLUMHY, OTNYCTUTE
BbIK/tO4aTENb BKI1./BbIK. (1).

HacTpoliika pexxuma pa6oTbl

puc.A&E

MepekntoyaTens Boibopa cBepna 1 pblyar
BblbOpa yAapHOro AencTanst Heo6xoaMMo
YCTaHOBWTb B COOTBETCTBUM C TPeByeMbIM
pexxmumoM paboThbl. [1na yctaHoBKM Tpebyemoro
pexxunma paboTbl 06paTuTECh K TabNnLLe HUXeE.

HacTpoliika Pexxum pa6oTbl
Puc. E

A OT60WMHBIN MONOTOK / 4ONOTO
B lMepdopatop

C [Openb

+ ToBepHuTe NepekstoyaTens Boibopa ceepna
(2) n pbiyar Beibopa yaapHoro gencteuvs (3) B
Tpebyemoe NonoxeHue.

Mopckasku no onTumasbHOMY

MUCMoNb30BaHUIO

«  3axmuTe 3arotoBky. [11s KpennieHns Menkmnx
3aroToBOK UCMONb3YNT CTPYOLIMHY.

»  Kpenko gep>xute MalunHy 3a pyKosTKy.

+ YcTaHoBKa pexuma paboThbl.

+  BkntounTe mawmHy.

* He HaxxmmawTe Ha MaLVHY CANLWKOM CUbHO.
MycTb MalwmnHa paboTaeT cama.

*  BbiknounTe mawvHy 1 nepeg TeM, kak
ONyCTUTb JOXXAUTECH €€ MOSHON OCTAHOBKM.

lNepen o4ncTKoOw 1 06CyKBaHNEM
Bcerza OTK/oYamiTe aN1eKTPONHCTPYMEHT
OT 3/IEKTPONNTaHUS.

PerynspHo ounwanTe kopnyc
3/IEKTPOVNHCTPYMEHTa MSArKON TPSANKOW,
>XenatesibHO, Nocse KaXA0ro NCnosib30BaHUS.
Y6enutech, 4TO BEHTUNSILMIOHHbIE OTBEPCTUSE
YWCTbI OT NbIN 1 rPs3n. [ns yaaneHns ocobo
CWIbHbIX 3arpA3HEHNIA CMONb3YNTe MArKYO
TPSAMNKY C MblfIbHOW NeHon. He ncnonesyite
pacTBopuTenu, Takme Kak 6eH3uH, cnmprT,
amMmMurak 1 T. A. XuMnyeckre BelecTBa NoBpeasT
CUHTETNYECKNE KOMMOHEHTHI.

MpoBepka 1 3amMmeHa YroJibHbIX WeToK

Puc. A

YrosbHble LLEeTKN HEOBXOANUMO PErynsipHO
npoBepPATb. Ecnn YyrojibHble WeTKN N3HOLUEHbI,
MallnHa Ha4yHeT paboTaTb HEpPaBHOMEPHO.

A\

+  CHumnTe gep>kaTenu yrofbHbIX WeTOoK (8) ¢
MOMOLLIbIO OTBEPTKN.

*  Bblumctute yrosbHble LETKMN.

+ B cnyyae nsnoca scerga samensiite obe
YrosfibHbI€ LLETKN OQHOBPEMEHHO.

+ YcTaHoBUTE Aep>KaTenu yronbHbIX WeTok (8) ¢
MOMOLLIbIO OTBEPTKM.

+ [locne ycTaHOBKM HOBbIX YrOJIbHbIX LLETOK,
3anycTuTe MalnHy Ha XONoCcToM Xoady
NPUMEPHO Ha 15 MUHYT.

MCI'IO./'II:3yI/7Te TOJIbKO yroJibHble LLEeTKU
AOJIKHOIro tuna.

AedekTbl

VIHCTpYMEHT momKeH perynspHo nogseprarbcs
NpoBepKaM Ha Hanunyme crnegyrowmx AedekTos,
KOTOpble B cly4ae obHapy>XeHusi He06X0o4MMO
yoanstb.

+ [loBpexpaeHuns kabens nuTaHus.

+  [NoBpexxaeHHbIN BblKo4aTenb.

+  KopoTkoe 3ambikaHue.

+  [NoBpexaeHne OBKYLLNXCS YacTen.
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HeuncnpaBHocTu

B cnyyae HencnpaBHOCTU, HanpuMep, n3Hoca
netarnein, obpatuTech K NPoAaBLy Uav Mo OfHOMY
13 ajpecoB, YKa3aHHbIX Ha rapaHTUAHOM JINCTE.
[MepeyeHb geTanen, [OCTYNHbIX AN1s 3aKasa,
npuBeneH oTAeNbHO.

FAPAHTUSA

["apaHTUNHbIE yCnoBKSA NpUBeLeHbI Ha
OTAEeNbHOM rapaHTUNHOM UCTe.

OKPYXAKLIASA CPEOA

HewvicripaBHbie anekTpuyeckue u
3/1EKTPOHHbIE U3Le1s1 HEOOXOAMMO
chaBaTb B COOTBETCTBYIOLYME MYHKTbI
yTUAn3aymm.

Tonbko pna ctpaH EBponeickoro
3KOHOMMYECKOro coobLecTsa

He BbibpacbiBaiTe 3N1eKTPOVHCTPYMEHTbLI B
06bI4HbIE MyCOPHbIE KOP3UHbI. B cooTBETCTBUN
c EBponelickon gupekTtuson 2012/19/EC 06
yTUnn3auum oTpaboTaHHOro SNEKTPUYECKOrO 1
3/1EKTPOHHOro 060pyaoBaHNs 1 ee peanusaumm
B rocyapCTBEHHOM 3aKOHOAATENbCTBE
3NEKTPOVHCTPYMEHTBI, KOTOpble 6osblue

He MOryT UCMOJIb30BaThCs MO HA3HAYEHWIO
Heo6xo4MMO noaBepraTtb yTUan3aumm
OPY>XECTBEHHbIM MO OTHOLLEHUIO K OKPY>KatoLLeit
cpepe crnocobom.

B uspenve n pykoBoacTBO Nonb3oBaTenst
MOryT GbITb BHECEHbI U3BMEHEHMS.
Cneuundurkaumm moryT 6biTb U3MeHeHbl 6e3
npeaBapuUTENIbHOrO OMOBELLEeHUS.

MEPIZTPO®IK'O KPOYZTIKO
APAIMANO

Euxaplotolpe mou ayopacate auto TO TPoioV
FERM. ‘Etol anokTricate éva e€alpeTiké mpoidv,
mou napadidetal and évav and Toug Kopudpaioug
npounBeuteg otnv Evpwrn. ‘OAa ta npoidvta
rou oag napadidovtal arnod Tn FERM eival
KATaokeLaopéva oLPPWVa e Ta auoTnEOTEPA
npotuna anodoong kat acdhdaielag. Qg pEPOG NG
d\ooodiag pag, TapeXoLHE eMioNG EEAIPETIKN
€ELTINPETNON TIEAATWV, N omoia vTtooTnpifeTal
ano TNV eKTeVH pag eyyonon. EAmiCoupe va
arnoAadoeTe avTd To TPOIOV yila TTOAAA XPOvIa OTO
HEANOV.

AlaBAoTe TIG EOWKAELOTEG

1. OAHTIEZ AZ®AANEIAZ
@ npoeldonolioelg acpaleiag, TG
NPOCOETEG MPOEISOTIOITELG

aocdaleiag kat Tig odnyieg. H pn tripnon twv
npoeldomnolioewv acdhaieiag kat Twv odnylwv
UTIOPEL va €Xel WG anoTteleopa NAekTpomAnéia,
nupkayld kavf coapo tpavpatiopo. DuAAGETE TIg
poeldomolioelg achaleiag kat TIG odnyieg ya
peAovTiki avadopd.

Ta cOpBoAa ov akoAouBoLV XpNoLoTIoDVTAL
OTO EYXELPIOLO XProTN A TTAVW OTO TIPOIOV:

AiwaBdote T0 gyxelpidlo xpriotn.

YroénAwvel kivéuvo tpavpartiopou,
anwAelag (wri¢ 1 {nuiag oto gpyaleio, oe
TEPIMTWOoN Un TripnongG Twv odnylwv oTo
Tapov eyxelpidlo.

Kivéuvog nAektporAnéiag.

Amoouvééote dueoa to PIg
pevparoAnyiac ano to SIKTUo PEUUATOG
av 1o KaAWSI0 PeVLATOG EXEL UITOOTEL
{nuid kat emtiong katd Tov kabaplouo Kat
Tn ouvtrjpnon.

>> B>

[

Na ¢popdrte ndvra npooracia uatiwv!

®opdte npooraocia akorig.
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MpbéoOeteg MpoeldomoIoeLg
acdaleiag yia meploTpodpika
KPOULOTIKA epyaAeia

a) DopdTte MPOCTATEVTIKA AKONG. H EkBeon oe
B0puPBo umopel va MPoKaAEoel arwAela akorig.

b) Xpnowpormoijote tn Bondntikn AaBn
(A AaBég), av mapéxetal(-xovrat) ye To
epyaAeio. H arwleia eA€yxou umopei va
TMPOKAAETE! TPAUUATIOLIO.

c) Kpatare 1o nAekTplko epyaleio anod
Hovwuéveg emupaveleg Aapng otav
eKTEAEITE Pla epyacia 6mov To agegovdap
KOTIG Umopei va €pBel oe enadn pe abéata
KaA®wdla A pe To KaAwsdio Tou idiou Tou
epyaleiov. Av éva aéeooudp kormric EpBet oe
enagr pe kaAwdlo vro Tdon, propei va BEoet
VIO TAON Kal Ta eKTEBeIUEVA LETAAAIKA LEPN
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOL Kal va TIPOKAAETE!
nAektporiAnéia oto xeiptotr.

@opdre ydvtia aopaleiag.

Mnyv amoppinTtete 10 MpPoiov oe
akatdAAnAoug kadoug aroppIUpdTwV.

To rpoidv ouuopPwveTal e Ta
epapudoiua npotuna aocpaleiac otic
Evpwraikég Odnyieg.

HAekTpIKn acpaieia

‘Otav xpnolporoleite NAEKTPIKA pnxavipata,

va TNPEITE TAVTA TOUG KAVOVIoHOUG aodaieiag
TIOU £X0LV edaPPOyYN OTN XWPA 0ag, yla va
HELWOoETE TOV KivOLVo dwTIAG, NAeKTpoTAniag kat
Tpavpatiopol. AlaBdote Tig 0dnyieq aopaieiag
oL akoAouBoUlv, aAAd Kat TIG 0dnyieq aodaieiag
IOV CLVOSEVOLV TO TIPOIOV.

A

Na eAyxete ndvra ot n Tdon e
TTapoxriG PEVLATOC QVTIOTOIXEL LIE TNV Tdon
OTnV ETIKETA TNG TIVAKISAG OTOIXEIWV.

Mnxavnua KAdong Il - Me StrtAry udvwon
- Aev xpetaletal va xpnotomnolrioete
VEIWLEVO PIG.

Av gival avanddeukTn n XPrHon NAEKTPIKOL
gpyaleiou oe TomoBeoia pe vPnAr vypacia,
XPNOLUOTIOLOTE TIAPOXI) TIOU TIPOCTATEVETAL ATIO
Sidtaén npootaciag pevpatog Siappong (RCD).

H xprion diatagng RCD pelwvel Tov Kivouvo
nAekTpomAngiag.

AvTtikataotaon KaAwdiwv pedpartog i eig

Av 1o KOAWSIO PebATOG Exel uTtoaTel {NpLd,
TIPETIEL VA AVTIKATAOTABE amd TOV KATAOKELAOTH,
TOV QVTIIPOOWTIO TOUL yla o€PPIG ) tapdpola
e€eldlkevpéva dtopa, yla tnv aroduyn Kvdovou.

AvTtikataotaon $ig pevpatroAnpiag (Hv.
BagiAelo pévo)
Av €xel urtooTei {NLd To XUTO 3-TIOAIKO OIG TTOL
eival ouvdedepévo otn povada kat xpelddetal
avTikatdoTaon, givat onpavtiko va kataotpadei
owoTA To PIG KAl va avTikataotabel and ¢ig
eYKeKPIPEVO KaTd BS1363 pe aoddieia 13 A kat
va tnpnBoulv ol mapakdatw odnyieg ovvdeong.
Ol aywyoi oto KaAwdlo pevpaTog diktoou eival
XPwHaTIoPEVOL cUPdWVA PE TOV AKOAOLBO KWEIKA:
+  pmAe oudETEPOG

kade ddon

Emelén 1a xpwpata twv aywywv oto KaAwdio

pPeLUATOC SIKTVOL TNG povadag Propei va

pNV avTioTOoLKoLV ME TIG EyXPwHEG eVvOeifelg

TIOUL XaPAKTNPI{OLV TOUG AKPOBEKTES OTO BIG,

evePYNOTE WG €ENG:

+ O aywyog pe PrAe xpwpa rpéemnet va ouvoebel
OTOV AKPOSEKTN TIOL PEPEL Oorjpavon pe ypdpua
N €xel paLPO Xpwua.
O aywyodg pe kadeé xpwpa rpemnet va ouvoebel
OTOV AKPOSEKTN TIOL PEPEL Oorjpavon pe ypdpua
L 1} €xeL KOKKIVO Xpwpa.

Xpron KaAwdiwv enékTaong

Na xpnotuottoleite TTAVTA HOVO EYKEKPLUEVA
KaAWSLa EMEKTAONG TIOU eival KATAAANAQ yla TNV
OVOPAOTIKH LoX0 TOU pnxavAuatog. To eAdxioto
TIAX0G E0WTEPIKOL aywyoug eivat 1,52, ‘Otav
xpnotgoroleite pyraAavteda, va EETuAiyete mavta
TTIANPWG TO KAAWSI0.

Na amevepyoroleite Apeoa TO pnxavnua otav:

+ YrepPoAkn mapaywyr omvenpwv oTig
VAKTPEG AvBpaka.
ALOKOTIA KUKAWPATOG OTO dIG peVPATOANYIAg,
OTO KAAWSL0 PeVHATOG ) {NHLA 0TO KAAWSI0
pelUaATOG.

+  BAAPn dwakorrn.

+  Karmvog n oopr| kappévng pévwong.
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2. MAHPO®OPIEZTIATO
MHXANHMA

MpoPBAenopevn xprion
AUTO TO TIEPLOTPOPIKO KPOUTTIKO EPYAAEiO
mpoopiletal yia SIdTpnon oWy o€ ToloTtolia
Onwg amnod TouPAa, okupOdepa kat tapdpola
LAKA. ErumAéov, To pnxavnua propei va
XpnotuottolnBei wg odplpa yla epyacieg
Katedadlong oe cUVOLACKO LE TIG TIAPEXOUEVEG
opieg SDS Yuypng kotng. To pnxavnua dev
mpoopifetal yia anoAlTwS Kapia aAAn xpnon.
Aev eivai katdAAnAo yia xprion oe
A £pYoTAéIO SOUIKWVY EPYWV

Texvikég mpodlaypagég
Taon pevparog dikTUou 230-240V ~
ZuxvoTnTa PEUPATOS JIKTUOU 50 Hz
Karavahwaon 1oy00g 850 W
TaymTa Xwpic eoptio 900 /min
TayutnTa kpoUoewv 4000 /min
Méy. d1GETPOG TPUTTAVIOU
-ZKUPOdENQ @26 mm
-XahuBag @13 mm
-=0ho @40 mm
Bapog 4,6kg
. 87,9 dB(A
MNigan nxou (L,,) K=3 dB((A))
L. 98,9 dB(A
HxnTikn 10%06 (L) K=3 dB((A))
Kpadaapoi
s . 17,812 m/s?
KpouaTIKA 81ATPNON O€ OKUPOGEUa &, K=15 m/s?
, . 16,377 m/s?
XpnonopiAnga, .. K=15 m/s?

» H xpnon tou epyaleiov oe AAAEG ePAPUOYES I
pe AAAa i KakoouvTnpnuéva afecoudp Pmopei
Va ETINPEACEL ONPAVTIKA TO eminedo €ékBeong.
+  Ouxpovol tou To gpyaleio eival
QArevVEPYOTIOINUEVO 1} AEITOLPYEL XWPIG
va eKTeEAEL epyacia, UTIOPEL va PEWOOoLV
onpavTika To eminedo €kBeong.

[Mpootateuteite Evavtl Twv €TISPATEWY TWV
KPAdaoHWV CLVTNPWVTAG TO EPYAAEIO Kal TA
a&eooudp Tou, Slatnpwvtag Ta xépla oag (eotd
KAl 0PyavwvovTag Ta oXAUATA Epyaciag oag.

Mepiypadn
O1 aplBpoi oTo Keipevo avapépovtal oTa
Slaypappara otig oelideg 2-3

E. A

1. AlakOTTNG evepyoroinong/amnevepyoroinong
2. AlakémTng emihoyng dlatpnong

3. Mox\og emihoyng kpovong

4. Took

5. AodaloTikoTiepiBAnpa

6. KoplaAapn

7. BonBntikn Aapn

8. Onkn Yrktpag dvbpaka

9. Znpeia Ainmavong

3. ZYNAPMOAOIHZH

Tomno0étnon kat agpaipeon Tov e§apTnua
Eik. B

A

lptv amd tn ouvvappoAdynon, mpemnel
MTAVTOTE vVa AMEVEPYOTIOIEITE TO
unxavnua kat va agaipeite to Bocua
Tpopodooiac amnd 1o pevpa.

Mnv xpnouornoleite LUTEG Kal €i6n
ToUITAVIWV TTOU eV KOBOoLV. AKovioTe

Eninedo kpadacpwv

To eminedo ekMopnAg KPAdaopwyv oe AUTO

TO eyXeLPISL0 0dNyLWV €xel PeTpnBel clpdwva

Y€ pila Tuttortonpévn SoKIn Tou avapepetal
oto EN60745. Mnopei va xpnotporoinBei

yla T oOyKpLon evog epyaieiou e AAAO Kal

WG TIPOKATAPKTIKI EKTIPNON TNG €kBeong oe
KpadaopolLG KaTd Tn Xprion Tou epyaAeiou yla TiG
avapepopeveg eHAPUOYEG.

auEowG 1 avTIKATaoTHOTE TIC PUTEG Kal
€ién Tpuraviwy mov Sev KOBouv.

TomoBétnon

+  TomoBetrote Aiyeg otaydveg Aadlov atov
Aafova Tou €€apTAPATOG.

+  20pete 10 aodalloTkO TiepiBAnpa (5) pog ta
iow.

+  TomoBetrote TO €€APTNHA PECA OTO TOOK (4).

+ Aodahiote 10 €€dpTnpa oTPEDOVTAG TO APLOTE-
pooTpoda PEXPL VA KAEIBWOEL oTn B€on Tou.
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+  AnodeopeoTe TO aoDANLOTIKO TIEPiBANpa (5).

Adaipeon

+  20pete TO A0DANOTIKO TiepiBAnpa (5) mpog ta
Tiow.

+  TomoBetrote TO €€APTNHA PECA OTO TOOK (4).

+  AnodeopeoTe TO aoDANOTIKO TIEPiBANpa (5).

TomoBeton kat adaipeon TnG BonONTIKAG
Aapng
Eik.C

Tomo6étnon

+  Xahapwote ) BondnTikr AaPn (7) otpédovtag
v aplotepdotpoda.

+  TomoBetrote TN BondnTIKn AaPn (7) o€pvovtag
TNV Navw oTo ToOoK (4).

« 2TpéYPTe TN PondnTikn Aapn (7) otnv ermbupntn
Béon.

+  2i€te TN PondnTIKA AaPn (7) oTpEédovTag To
Se€looTpoda.

A¢alpeor|
XaAapwote T Bondntikn Aapn (7) otpédovtag
v aplotepdotpoda.

«  Adapéote Tn BondnTik Aapn (7).

« 2o0i€te TN PondNTIKA AaPN (7) otpédovTag TNV
Se€looTpoda.

TomoBétnon kat adaipeon Tov CUAAEKTN
oKovNng

Eik. D

O OUAAEKTNG OKOVNG ATIOTPETIEL TNV £i0060
okbvNng oto pnxdavnua katd tn Sidpketa Siatpnong
o€ 0POdEG.

A

TomoBétnon

+ Eadv xpewaleral, Tomobetrote TO €€ApTNUA
py€oa oTo TOOK (4).

+  20pete TOV OUAAEKTN oKOVNG (15) oTtov d€ova
ToU e€apPTAMATOC.

+ Ewoayete 10 £€dpTNUA PE TOV CUANEKTN OKOVNG
(15) oto TOOK (4).

AVTIKQTaoTHoTE QUEOWE Eva
KATEOTPAUUEVO OUAAEKTI OKOVNG.

Adaipeon
+ Adalpéote To EAPTNUA PE TOV CUAAEKTN
okévng (15) arné to took (4).

Adalpeate TOV CUAAEKTN oKOVNG (15) amd To
e€dptnua.

4. XPHZH

Evepyomnoinon Kat anevepyoroinon

Eik. A
' va evepyoTtoloeTe TO pnxavnua, miEote To
SlakomTn gvepyoroinong/arnevepyoroinong
(1).
'a va anevepyoTtoloeTe To pPnxavnua,
anodeopedoTe TO SlaKOTITN gvepyoTioinong/
arntevepyoroinong (1).

P0Ouion tnG Kataotaong Asttovpyiag
Ek.A&E

O Siakomtng erhoyng SIATPNoNG KAl 0 HOXAOG
€MAOYNG Kpovong Tipeel va pubuifovtat
oOpdwva e TNV analtolevn KATaotaon
Aettoupyiag. AvatpéEte oTov apakATw Tivaka
yla va pubpuioete TNV anartovpevn Katdotaon
AetToupyiag.

P0Ouion katdaotaon Asttovpyiag

eIk. E

A TliotoAéto katedadioewv / Zpilevon
B Kpouotiko dpanavo

C Apdnavo

2TpePTe Tov Slakortn ermhoyng Sidtpnong
(2) kat Tov poxAO emihoyng kpovong (3) otnv
ermbupuntn B€on.

zuuBou)\eq yia BEATioTn Xprion
2TEPEWOTE PE OPLYKTPA TO AVTIKEIPEVO
enefepyaoiag. XpnolUOTIOOTE Pla CUCKEUN
ObLYKTHPA Yla TA PIKPA avTIKEpeva
enefepyaociag.
Kpatiote 10 pnxavnua aro t Aapn.

+ P0Bpion tng katdotaong Aettoupyiag
EvepyotolioTe To pnxavnua.
Mnv edappolete uiepBOAIKA PeyAAn Ttieon
OTO pnxavnua. Aprote To pnxavnua va Kavet
n SovAeld.
ATEVEPYOTIOLNOTE TO PNXAVNHA KAl TIEPLUEVETE
HEXPL Va OTAPATAOEL TEAEIWG TIPLV TO adrioeTe
KATW.
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5. KAOAPIZMOZ KAI
2YNTHPHZH

KaBapiCeTe Ta mepIPAAPATA TOL PNXAVAUATOG
TOKTIKA PE €va HAAAKO Ttavi, KATdA POoTipnon

peta and kdbe xprion. Na BeBawwveote 6TL TA
avoiypata agplopol eival eAelBepa arod okdvn Kalt
akabapoieg. Apalpeite kABe ermipovn akabapoia
He TN Xprion evog pahakol Tiaviol Tou TO EXETE
vypavel pe canwvodidAupa. Mn xpnolgomnoleite
orolovdnmote SLaAUTN onwg Bevdivn, owvdrveupa,
appwvia kAT Ta xnpika autou Tou eidoug Ba
mnpofevroouy {NuLd oTa oLVOETIKA e€apTraTa.

lptv Tov kaBaploud Kal T ouvtrpnon,
TAvra va arevepyomoIeiTe To pnxavnua
Kat va agalpeite To PI¢ pevpatoAnyiag
aro v npida.

‘EAgyX0G Kal QVTIKATAOTAoN TWV PNKTPWV
avepaka

Eik. A

OL YnKTpeg avBpaka TpEMeL va eAEyxovTal
TAKTIKA. EAv $Bapolv ol PrKTpeg avBpaka, To
pnxavnua apxicel va Aeltoupyei akavovioTa.

Xpnotuormoleite évo 1o owoTo TUMO
YnkTpwvy dvBpaka.

Adaipéate TIG OrKeg TwV YNKTPWV avBpaka (8)
Xpnotpgorowwvrag éva katoafidt.
KaBapiote TIg PrKTpEG AvBpaka.
2 mepintwon ¢BopAg, avTiKaTaoTACTE KAl TIG
600 YPrKTpeg AvBpaka Tavtoxpova.
[MpocaptAoTe TIg BrKeS TWV PNKTPWV AvBpaka
(8) xpnotuorouwvtag €va katoaBid.

+  Metd TV mpoodpTnon Twv KavoLupylwv
PNKTPWV AvBpaka, adprioTe TO Pnxavnua va
Aettoupynoel wpig dopTio yia 15 Aertd.

MpopARuata
To pnxavnua Ba TpEMeL va EAEYXETAL TAKTIKA
yla ta e€Ag evoexoOpeva poBAruaTa Kat va
emokevadeTal av xpeladetal.
Znuid oTo KAAWSL0 PELUATOG.
+  2Maopévo ouykpOTNUA okavdaing on/off.
BpayxukOKAwpua.
ZnULEG O€ KIVOUPEVA PEPN.

BAaBeg

2 € TEePIMTWOoN ToU TIPOKLYEL pia BAAPN, TL.X. HETA
anod ¢Bopd evog e€aptriuatog, aneuvbuvbeite
OTEPEWOTE KATAOTNHA TIWANONG 1} otn dievBuvon
O€pPIG OTNV KAPTA £YyUNONG. ZEXWPLOTA UTIOPEITE
va Bpeite pa Sievpupévn aroyn mou Seixvel Ta
€€aPTAPATA TIOL PTIOPEITE VA TTAPAyYEIAETE.

EIMMYHZH

Mropeite va Bpeite TIg ipolnobEoelg TNG
€yyonong oTn XwpPLoTH E0WKAELOTN KAPTA
yyonong.

NMEPIBAAAON

h74

O NAEKTPIKOG ] NAEKTPOVIKOG €50MAIOLIOG
rrou rapouvotdlet BAAPnN rj Exet pOdoel
0TO TEAOG TNG WPEALUNG (WG TOU MPETTEL
va rrapadidetal oTic KaTAAANAeg
T01100€E0IEG AVAKUKAWONG.

Movo ya xwpeg EK

Mnv arnoppinTete Ta NAEKTPIKA EpYaAeia

OTa OIKIaKA anoppipuata. Z0pdwva pe tnv
Evpwrnaikn odnyia

2012/19/EK niepi amoPATwy NAEKTPIKOL Kal
NAEKTPOVIKOU EEOTTAIOHOU Kal TNV EPAPHOYH TOU
oto €0vIkO Sikalo, Ta NAEKTPIKA gpyaleia iou Sev
propoUlV va xpnotporioinfolv AoV pEmeL va
OLAAEYoVTAL EEXWPLOTA KAl va amoppimnTtovtal he
TPOTO GIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

To mpoidv Kal To eyXELPiGLO XPROTN UTTOKELVTAL
oe aAAayn. O tpodiaypadég pmopei va
aAAd§ouv Xxwpig GAAn edomoinon.
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(EN)

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(]

(sv)

(FI)

(NO)

(DA)

(HU)

DECLARATION OF CONFORMITY
HDM1028 - ROTARY HAMMER

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:
Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 (iber die
Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: estad em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagéo de

a perigosas exi em equi to eléctrico e

electronico.

Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, ettd tamé tuote téyttaa seuraavat
standardit ja sd&dokset: tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesékuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kayton rajoitusta séhko- ja elektronisissa laitteissa.

Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med falgende
standarder og T erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begreensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Feleldsségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Cervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouZiti urcitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

(CS) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania urgitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nadu vyhradnu zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajcej sa obmedzenia pouZivania uritych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) Deklarujemy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze ten produkt spefnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywg 2011/65/EU Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektdrych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Iratbilstoda Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. janija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezosanu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
janija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmantoSanas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplin c& produsul acesta este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol $u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim ima i u skladu sa : s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranigenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardima ili
normama: usagladen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) TMop cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3aABNAEM, YTO AAHHOE U3Aenue CooTBETCTBYeT
CreAlyloLLMM CTaHAapTaM 1 HOPMaM: COOTBETCTBYET TpeGOoBaHNAM [MPEKTUBbI
2011/65/EU EBponeiickoro napnamenTa v coBeta oT 8 uioHs 2011 1. no
orp: 0 Ucro! onp: OMACHBIX BELLECTB B ANIEKTPUYECKOM
11 3NIEKTPOHHOM 0BOpY0BaHUN

(UK) Ha coto BnacHy BianosifankHIcTs 3asBnsieMo, Lo aHe obnaaHaHHs Bignosinae
HaCTYMHWUM CTaHaapTam i HopmaTueam: 3aaoBonbHsE BuMoru Iupektusu 2011/65/
€C Esponeiicbkoro MapnameHrTy Ta Paan Bin 8 yepsHs 2011 poky Ha 0BMexeHHs
BUKOPUCTaHHS AESIKUX HEBE3MEYHNX PEYOBUH B €NEKTPUIHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL)  AnAcvoupe utreGBuva 6TI TO TTPOIGY AUTO CUPQWVET Kal TNPET TOUG TIApaKATW
KavoVIopoUG Kal TIpOTUTIa: GUpHOp@UVETal pe v Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwaikou
KovoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd TG xprong
OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIWY GE NAEKTPIKO Kall NAEKTPOVIKG EEOTTAIOHO.

EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EC

Zwolle, 01-05-2020

H.G.F Rosberg
CEO FERM
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Spare parts list

HDM1028
No Description Position
106260 Rubber front cover 1
102261 Sleeve 3
102262 Hammer block complete 13-17
102263 Cylinder complete 18-20,26,27
106265 Gamp gear 24
806907 Bearing 6907 9
106266 Piston complete 31-34,26
106267 Drive selection switch 36
106268 Clutch complete 40-50
826003 Bearing 6003 RS 53
106269 Gear 57
801210 Needle bearing HK1210 61
826001 Bearing 6001RS 65
106270 Rotor 66
106272 Stator 67
800608 Bearing 608 zz 68
106273 Carbon brush cover 71
106274 Carbon brush 73
106275 Impact selector switch 76-78
106276 Switch 85
106277 Aucxiliary handle 89-93
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